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Trochu historie

	Když zemřel Thutmose I. a zanechal jako dědice trůnu jen svou dceru Hatšepsut, rozhodla se tato mladá žena vládnout spolu se svým manželem, nevlastním bratrem, jenž po svém vcelku krátkém panování zanechal v análech starověkého Egypta jen málo stop.

	V období 18. dynastie jsou všichni nájezdníci – Hyksósové na severu a Núbijci na jihu – zatlačeni za hranice země. Nebezpečným protivníkem se má napříště stát pouze království Mittani.

	Po dlouhých válečných letech nastává poměrně příznivá doba pro rozvoj zemědělství a řemesel a též pro oživení obchodu se surovinami, jako je vápenec, alabastr a tyrkys, díky němuž se obnovila výměna zboží se sousedními státy, nesoucí s sebou rozmach suchozemské i vodní přepravy. K naplnění tohoto rozsáhlého programu je zapotřebí mírové vlády, a právě tu hodlá Hatšepsut zajistit.

	Předchůdci Hatšepsut Amenofis I. a Thutmose I. založili novou dynastii, jež měla kráčet cestou slávy a trvat staletí.

	Když se Hatšepsut dá vysvětit za faraóna Obou zemí, přijme dvojitou korunu, uchopí symbolické žezlo a bičík a připevní na svůj jemný obličej bradku, je si vědoma toho, že její země už nepotřebuje válku, ale vnitřní harmonii.

	Obklopí se několika věrnými, kteří sloužili už jejímu otci, jako je Velký architekt Ineni a Velký pokladník Džehuty.

	Připojí k nim loajální spolupracovníky – Nehesyho, Hapuseneba a Puyemrého a konečně muže, jenž vyroste v jejím stínu, architekta Senenmuta, který postaví její pohřební chrám v Deir el-Bahrí.

	Panování faraonky Hatšepsut se rozděluje mezi období staveb a období cest. Vztyčí obelisky, opevní a zkrášlí Karnak a Amonův chrám,– města Théby, Edfú, Abydos, a pak dále na jih směrem k druhému kataraktu Buhen a další města v Núbii.

	Ze slavné země Punt, kam bylo možno dorazit přes nilskou deltu nebo přímo z přístavu Koser na pobřeží Rudého moře, dopraví vůně k potěše bohů.

	Po zhruba osmnácti letech vlády Hatšepsut umírá za okolností, jež neznáme, a zanechá trůn třetímu z Thutmosů, manželovu bastardovi, jenž se pochopitelně nemohl dočkat, až se konečně stane faraónem.

	Na zdech chrámu v Deir el-Bahrí bylo bohužel smazáno mnoho nápisů a reliéfů, což dovoluje popustit uzdu fantazii a představit si, jak asi mohl vypadat život této slavné královny.

	 


 

	Od doby, kdy jsem se pozvedla na královský trůn, 
je má armáda zahrnuta bohatstvím…

	Má jižní hranice se dotýká břehů Puntu, 
má východní hranice sahá až k asijským končinám…

	(Úryvek z reliéfu v chrámu Deir el-Bahrí)

	 

	
Kapitola první

	Ahmose pozorovala svou dceru.

	Paprsek luny, částečně zastřené na temném nebi, se ztrácel ve velkých protáhlých očích dítěte, jež právě přišlo na svět v období šemu.

	Tvář malé Hatšepsut byla jemná a bílá. Připomínala rozvitý květ lotosu na voňavé hladině mělké nádrže a byla předzvěstí harmonie a míru.

	Linie jejích tváří a brady slibovala líbivou křivku a jemně klenutý nosík s chvějícím se chřípím s požitkem vdechoval příjemné ovzduší teplé noci.

	Plné rtíky, roztahující se do záhadného úsměvu a zkrášlené jakýmsi šťastným kouzlem, dojímaly Ahmosino srdce.

	Tento půvabný a vyvážený celek prozrazoval jistým způsobem některé rysy Černé Afriky nebo Malé Asie.

	Ale co na tom! Krev, jež proudila v dívčiných žilách, byla ta nejurozenější. A jestliže dítě nemohlo splnit faraonovo největší přání, přání narodit se jako chlapec, zůstávalo nicméně předmětem upřímného obdivu. Její původ byl nade vše urozený. Hatšepsut byla bez nejmenších pochyb dědičkou královské krve, pokračovatelkou linie velkých faraónů.

	Théby, jež výhodná poloha v blízkosti řeky činila bohatými, rušnými a prosperujícími, Théby, jež střežily svou slávu a bohatství, moc a nesmrtelnost svého boha Amona, tyto Théby se vzpínaly v nepopsatelném ruchu svých četných aktivit.

	Ahmose se cítila slabá, ale nemohla se vyhnout mnoha nezbytným ceremoniálům, jež po dceřině narození musely následovat. Všechen ten každodenní jásot byl pro ni vyčerpávající, protože ji nutil neustále se usmívat, rozmlouvat s lidmi, zajímat se o tisíc věcí, jež pro ni v těchto emocionálně vypjatých okamžicích mnoho neznamenaly.

	Důležitá byla pro ni jen její dcera. Jedině pohled na proutěnou kolébku s bílými měkkými polštářky přinášel její duši nevýslovné štěstí.

	Rukou, z níž pečlivě stáhli všechny prsteny, si zasněně pohladila jemné hrdlo, na němž se rýsovalo několik modrých žilek, stejně uzounkých a slabých jako nervatura na křídlech vážek.

	Znovu si s povzdechem pomyslela, že nároky kladené na živé bohy jsou ve srovnání s věčným odpočinkem bohů mrtvých velmi omezující.

	Královnina ložnice a její soukromé komnaty byly umístěny v západním křídle, takže byly stinnější, vzdálené od harému, kde žily konkubíny, a ještě vzdálenější od hlavního nádvoří, kde se neustále pohybovali vojáci ve službě, písaři, řemeslníci a služebníci pracující v paláci.

	Ahmose se naklonila k dítěti, které se pohnulo. V jednom okamžiku málem zavolala kojnou, ale hned se zarazila, aby ještě na chvíli využila možnosti dívat se na nádherný obraz, který jí poskytovala spící dceruška. Nebude trvat dlouho a přijde Huset a malou jí odnese. Na matčiných rtech se objevil úsměv a její úvahy se znovu rozletěly k slibné budoucnosti.

	Hladila malou hebkou hlavičku a přemýšlela. Kolik lidí se přišlo podívat, jak blaženě objímá dcerku! Kolik zvědavých pohledů je obě posuzovalo! Jedni s nadějí, že na princezně najdou nějaké znetvoření, jiní s radostí, že vypadá dokonale.

	Ložnice Velké královské manželky byla umístěna v zadní části jejích komnat, a ačkoliv s výjimkou faraóna a služebnictva sem dvořané neměli přístup, byla otevřena obě křídla dveří a prostorná místnost byla zalitá denním světlem.

	Na kobercích s květinovými vzory trůnily truhlice zdobené tepaným zlatem a lazuritem. Ve vázách, číších a baňatých nádobkách s nefritovými a tyrkysovými inkrustacemi byly parfémy, květiny a různé předměty. Stolky ze slonoviny sloužily k odkládání chlazených nápojů.

	Ahmose v dlouhých, napůl průsvitných šatech, obepínajících její poněkud ztěžklé tělo po nedávném porodu, jež ale pod nezvyklými oblinami dávalo tušit pružné a pevné tvary, pokračovala v přemýšlení.

	Jaký rozruch vyvolalo v harému Hatšepsutino narození! Na Velkou královskou manželku si samozřejmě nikdo netroufl. Ahmose si ovšem uvědomovala, jak také jinak, že se kolem ní spřádají ty nejnebezpečnější intriky. Rovnováha v harému se zdála být vážně narušena. Všechny soupeřky snily o tom, že porodí syna, byť by to byl bastard.

	Žádná z nich nechyběla v dlouhé řadě, táhnoucí se v tlumeném tichu a počínající za úsvitu a končící až večer, když se karmínový horizont spojil s nebeskou klenbou namodralou nadcházející nocí.

	Postupovaly v tichosti ke královské kolébce, na sobě šaty z bílého lnu, nejjemnějšího v celém Egyptě a pocházejícího z bohatých úrod na nilských březích. Na hlavách měly těžké černé paruky protkávané perlami, jedny spletené a soustředěné na ramenou, jiné vyčesané do složitých uzlů.

	Nalíčené, napudrované a navoněné konkubíny poklekaly před princeznou a přitom se nezdržely kradmého kritického pohledu na nejbližší sousedku, jež pochopitelně dělala totéž. Copak nebylo v harému zvykem, aby mezi sebou nazítří po slavnosti přetřásaly chování a vzhled každé z nich?

	Povstávaly s promyšlenou elegancí, protože bylo nutné obezřetně zvážit každé gesto, a věnovaly královně křečovitý úsměv, poznamenaný onou zvláštní směsicí touhy a nasládlé přetvářky. Některé se nicméně snažily tvářit upřímně a vyjadřovaly královně svá blahopřání, která ji sice nepřesvědčila, ale aspoň vzbudila pocit, že je Thutmose naplněn štěstím.

	Nejodbojnější byla pochopitelně Druhá královská manželka, která nečekala, až královna porodí, a oznámila své vlastní těhotenství. V jejích očích se zračila neutuchající revolta, jakýsi instinkt rebelie, který by postavil na její stranu celý regiment.

	Ke své soupeřce, něžně hladící dcerušku, již právě přivedla na svět, chovala Mutnefer jediný cit: pohrdavý vzdor, pečlivě maskovaný falešným úsměvem.

	Jen co vyšla z královské ložnice, provokovala své okolí tím, že vystrčila vystouplé břicho a mazlivě je hladila oběma rukama, ozdobenýma těžkými a drahými prsteny.

	Mutnefer si vychutnávala sladké vítězství pramenící ze skutečnosti, že v královské kolébce neleží malý princ. Je snad neschopná počít syna? vysmívaly se její falešné oči při střetu s pohledy čestných hostů, kteří si to ostatně mysleli také.

	A arogantní Mutnefer ještě více vystrčila břicho, jež bez nejmenších pochyb hostilo chlapce!

	Ahmose však znala velikost nebezpečí. Mutnefer nepřekročí přehnaný a pomlouvačný ohlas v neustále kypícím harému. I když byl totiž urozený původ Mutnefer nezpochybnitelný, nepostačoval k tomu, aby její syn – pokud syna vůbec porodí – byl pozvednut na úroveň prince. A budou-li mu větry příznivé, určitě by musel svůj titul ospravedlnit sňatkem s ženou z faraónské linie.

	Ahmose tedy mohla být klidná, Mutnefer proti ní nezmůže nic, stejně jako ta mladičká konkubína neurozeného původu, jež před několika lety porodila syna, vyrůstajícího teď v harému a čekajícího, až se faraonovi uráčí vzít ho do své mocné armády.

	Nebylo ovšem pochyb, že Mutnefer pod svým sebejistým chováním skrývá strach a třese se jako list sykomory ve větru. Zášť ji nenaplňovala poprvé ani naposled, což rozhodně nebyl případ matky Amenoseho a Vadžmoseho, která v klidu a pohodě tkala s nepopiratelnou obratností len v jedné z harémových dílen.

	Amenose a Vadžmose, jejichž matka bohužel nebyla urozeného původu, byli faraonovi nejkrásnější synové. Tito statní a chrabří chlapci dokonale zvládli umění her a bojových zápasů, ovšem pokud jde o královskou korunu, nepřicházeli v úvahu.

	Thutmose by se samozřejmě rád opřel o ramena vysoce urozeného syna, ale smířeně vzpomínal na tutéž situaci, která jej kdysi přivedla do královského lože dcery Velkého Amenofise. Bohové jej nezavrhli, protože Thutmose, v té době Velký faraónův generál, zdědil dostatečně čistý původ, aby dostal Amenofisův souhlas ke sňatku s jeho dcerou.

	Všemohoucí Amon, bůh thébských králů, se postaral o jeho nejnaléhavější potřeby. Teď, když mu Ahmose porodila dceru, může pokaždé, kdy mu nějaká konkubína dá syna, zaplašit všechny obavy: v tom množství určitě najde důstojného hocha, za nějž ji provdá a dynastie může pokračovat.

	V harému tedy synové nechyběli a malá Hatšepsut, čilá a hbitá, zvědavě sledovala defilé svých nevlastních bratrů.

	Jakpak by mohla Ahmose nesdílet manželovy city? Dědické zákony odjakživa diktovaly svá přikázání.

	Zvedla hlavu, opřela se o kraj postele a konečně se vytrhla ze snění. Chyběla jí její milá družka Seita. Seita sdílela královnina nejintimnější tajemství a ona jí zas s důvěrou svěřovala všechny své radosti a naděje, strasti a city.

	Seita tu však nebyla. Vždyť i ona se za pár měsíců stane matkou…

	Ahmose zatleskala.

	Okamžitě vstoupily tři služebné. Ležely na rohoži za dveřmi a čekaly, až je královna zavolá.

	„Sabu, zajdi pro Huset,“ přikázala Ahmose a nahnula se nad kolébku. „Princezna začíná být neklidná a já se bojím, že má hlad. Když se tak začne vrtět, chce vždycky prs.“

	Napřímila se a unaveným hlasem oslovila druhou služebnou:

	„Kemi, sundej mi tu těžkou paruku, nemohu ji už ani vidět.“

	Kemi uchopila tmavou, lesklou, perlami a tyrkysy ozdobenou paruku s napodobeninou hlavy bohyně-supice s velkou opatrností. Tato mladá otrokyně byla míšenka s očima barvy ambry, jemnou sametovou kůží a dlouhými karmínovými nehty na rukou.

	Když se královna zbavila těžké pokrývky hlavy, věznící její lebku od samého rána, s úlevou si oddechla.

	„A také mi setřeš z víček tu tlustou vrstvu galenitového pudru. Tak sebou pohni, Kemi! Má-li má dcera potřebu pít, chci zase já, tvá královna, abys mě namasírovala svými hbitými a jemnými prsty.“

	Kemi odložila supí paruku na pozlacenou truhlici, právě když vstupovala do místnosti Huset.

	„Odnes si to hladové ptáčátko,“ přikázala královna se smíchem mladé kojné, „a vrať se zas zítra, až budu vzhůru. Je na čase, abych se vrátila ke své práci.“

	Huset vrhla rychlý pohled na pružné tělo, jež Kemi právě obnažila, a sehnula se k proutěné kolébce. Vzala dítě a přitiskla je k sobě.

	Mladé služebné mlčely. Vrátila se Sabu a připravovala s Azert, nepochybně z nich nejstarší, i když jí nemohlo být víc než osmnáct devatenáct let, uklidňující bylinkový čaj.

	Z velké stříbrné konvice vycházela pára a aromatická vůně, která Ahmose okamžitě přivedla do letargického stavu. Kemi svou paní svlékla donaha.

	Královna teď ležela na břiše a velkýma zasněnýma očima hleděla na bohaté čalounění, na němž byli vyšití poletující vodní ptáci. Stoupali z mokřin, kde něžná zeleň papyrů přecházela v modř nebeské klenby.

	Keminy prsty jemně masírovaly královnina záda. Kmitaly sem a tam po Ahmosině matné opálové kůži. Úzká bedra, štíhlé nohy a ještě trochu zaoblené boky vláčněly pod doteky masérky.

	„Ach, to je příjemné, Kemi,“ povzdechla královna. „To je příjemné! Máš opravdu kouzelné prsty. Už necítím ani bolest, ani napětí, a dokonce ani tu tíhu, která se mi lepila na tělo.“

	Protáhla se a obrátila se na záda, nohy u sebe, poskytujíc Kemi své hedvábné břicho, prsa a stehna.

	„Poslyš, Sabu,“ obrátila se k dívce, která jí nalévala do šálku horký čaj, „potkala jsi dnes ráno Mutnefer?“

	„Nechť mi má paní laskavě promine, když jí řeknu, že mé kroky se setkaly s jejími, když jsem vycházela z hlavní terasy do severního křídla paláce.“

	Ahmose Sabu dobře znala. Ze tří mladých služebných, které jí byly přiděleny, aby pečovaly o její tělo a krásu, byla Sabu jediná, kdo jí přinášel harémové drby s takovou spolehlivostí, která by žádné jiné ani nepřišla na mysl.

	„Mluvila jsi s ní?“ zeptala se královna a vzala si od ní šálek čaje.

	Posadila se, opřela záda o polštář, který za ní narovnala Kemi, a malými chvatnými doušky srkala sladký nápoj.

	Když se jí paní začala vyptávat, Sabu se osmělila a její velké oříškové oči byly najednou tak průzračné, že už nic nemohly skrývat. Její pleť byla tmavší než Kemiina a rozhodně nemohla zapřít núbijské předky. Poslední pochybnosti setřel rozpláclý nos, malá šťavnatá ústa a krátké kudrnaté vlasy.

	„Když mě uviděla, přišla ke mně a v jejích očích byla zuřivost krokodýlího boha. Do její zvrácené duše se už nemohlo vejít ani trochu agresivity a pohrdání.“

	Kemi přestala masírovat a královna popíjela čaj a tiše poslouchala.

	„Zarazila se přede mnou a svlékla mě pohledem,“ pokračovala Sabu odhodlaným a přesvědčivým tónem. „Odmítla jsem sklopit oči, a když jsem chtěla jít dál, zastoupila mi cestu a řekla: ‚Poslyš, maličká, můžeš říct královně, že nikdy nebude mít syna.‘“

	„Co jsi odpověděla?“

	„Vypjala jsem prsa a ušklíbla jsem se ještě víc než ona.“

	„Ale co jsi řekla?“ netrpělivě opakovala královna.

	„Chvilku jsem počkala, zrovna jen abych ji uvedla do rozpaků. Druhá královská manželka je totiž vždycky vzteky bez sebe, když si před ní někdo postaví hlavu. Kromě faraóna a vás, Veličenstvo, ji nikdo nemůže zahnat do kouta.“

	„Zdá se, že v té hře jsi stejně obratná jako ona!“

	Sabu samou radostí zrudla. Tohle byl opravdový kompliment. Ahmose si povzdechla, zvedla ruku a neurčitě mávla, nejspíš aby služebnou vyzvala k pokračování.

	„Takže co jsi řekla?“

	„Když se mi zdálo, že je dostatečně naštvaná, zabodla jsem do ní svůj pohled a řekla: ‚Královna, má božská paní, požehnaná bohyněmi Hathor, Eset a Maat, je nejspokojenější ze všech žen. Princeznino narození je posvěceno všemi egyptskými bohy, takže i ona se stane bohyní!‘“

	„To je vše?“ usmála se královna.

	„Ne! Vaše Veličenstvo, uskočila jsem stranou, abych mohla co nejrychleji zmizet, když mi ještě pořád stála v cestě. A abych jí vyrazila dech, protože se už zase chystala k nějaké urážce, vmetla jsem jí do tváře: ‚Božská princezna Hatšepsut žádného dalšího bratra nemá zapotřebí, protože Egyptu bude vládnout ona sama!‘“

	Den skončil a vzápětí nastala noc. Její velký temný závoj pohltil oblohu i zemi.

	Sobek nemohl spát. Úzkost mu svírala žaludek a stoupala do vyschlého hrdla. Naslouchal manželčinu rychlému přerývanému dechu. Blízký porod se neohlašoval dobře. Klepsydra, odměřující čas přetékáním vody do nádoby opatřené stupnicí, se několikrát obrátila, než se Sobek odhodlal zareagovat.

	Návrat bolestí vytrhl Seitu z otupělosti a vyrazil z jejího hrdla plačtivý výkřik. Pozorovala bledé světlo dne, jenž se k ní zvolna blížil, a rukama s průsvitnými prsty svírala své napnuté břicho.

	„Porod se blíží,“ poznamenala jedna ze tří přítomných porodních bab. „Musíš se vzdálit, Velký Sobku. Zavoláme tě, až bude dítě na světě.“

	Sobek pohlédl na bledou bezkrevnou tvář své ženy. Zdálo se, že si už přestala všímat jeho přítomnosti. Z vyschlých úst se jí vydralo tlumené táhlé zasténání.

	„Má žízeň, dejte jí napít,“ přikázal ženám, které se okolo ní činily.

	„Dáme jí napít až po porodu,“ odsekla tvrdě silná ženština, která už začínala ztrácet trpělivost. „Odejdi z místnosti, Velký Sobku. Dítě se už má narodit a ty tu nemáš co dělat.“ Sobek se neochotně odvrátil od Seitiny tváře a pomalu vyšel z pokoje.

	Jen zavřel za sebou dveře, dolehl k němu další výkřik, jehož délka a hlasitost ho sevřely jako kleště, jež se ho chystaly rozdrtit.

	Pod víčky cítil nával slz, které jej začínaly pálit v očích. Pokusil se je zadržet a rychle se vzdálil.

	Personál se pohyboval v tíživém tichu. V tradičně vyzdobené velké vstupní hale čekali dva muži s koženými vaky v ruce.

	Přistoupili k Sobkovi. Mladší se mu poklonil, ale starší zůstal stát. Velký palácový lékař se klaní jen členům královské rodiny.

	Po dvou výkřicích upadla Seita do bezvědomí. Porodní báby usoudily, že nadešel čas. Zvedly ji, pevně podepřely v podpaží a nutily ji vstát.

	Pod bolestí vyčerpanou Seitou se podlomila kolena. Obě silné ženy ji udržovaly v podřepu. Prastará tradice přikazovala, aby ženy rodily v této poloze. Ještě bylo nutné podložit každou nohu několika cihlami, aby rodící se dítě mělo dost místa. Seita znovu zasténala.

	Vlasy měla slepené potem a na studený a mokrý krk se jí svezlo několik pramenů vlasů.

	Když pod zavřenými dveřmi pronikly dovnitř první sluneční paprsky, okamžik porodu se už bezprostředně přiblížil. Úsilí, které Seita vynaložila, bylo tak veliké, že nyní zřejmě ztratila vědomí.

	Paže jí bezvládně visely podél těla a ochablá stehna udržovala svou polohu jen díky pevnému držení obou matrón. Ta třetí se sklonila a pomáhala dítěti ven.

	Za dveřmi ložnice horečně pobíhaly služebné a při pohledu na úzkost svého pána, jenž zmateně přecházel sem a tam a vyrážel nadávky, se neodvažovaly pronést jediné slovo.

	„Ať si bohyně Hathor okamžitě odnese mou duši!“ cedil mezi zuby.

	Zvedl zrak k vyděšeným služebným, aniž je viděl, a jeho zlost se ještě zvětšila.

	„Takový postup je neuvěřitelně pitomý! Je třeba ho změnit. Je přece nepřijatelné, aby při porodu nesměli být lékaři!“

	„Uklidni se. Sobku,“ napomínal ho Nebka, faraónův lékař, pro něhož poslal. „Uklidni se. Všechno dopadne dobře, a až se dítě narodí, podáš návrh nového zákona.“

	Seita se za dveřmi už neozývala. Dítě vyklouzlo ven s proudem krve. Nehybné tělo rodičky bylo přeneseno na postel, z níž předtím sundali polštáře a přikrývky. Zůstalo jen prostěradlo z bílého lnu, které se rychle barvilo krví.

	Jedna z porodních bab otevřela dveře.

	„Jsi na řadě, doktore. Seita krvácí. Koupe se v krvi.“

	Sobek upřel na bábu zděšený pohled. Sevřel pěsti tak silně, že cítil, jak se mu nehty zarývají do dlaní. Pak se vrhl ke dveřím, ale dvě služebné ho zadržely.

	„Zůstaň tady, Sobku,“ přikázal mu lékař. „Neboj se a snaž se uklidnit.“

	Když oba doktoři vstoupili do ložnice, nahé Seitino tělo vypadalo jako velká zoufale bílá skvrna.

	Lékaři odstranili zakrvácená prostěradla, která jí porodní báby nacpaly mezi stehna, a Nebka ji vyšetřil. Pak vytáhl potřebné nástroje, kleště, stříbrné jehly a další instrumenty a dal se chvatně do práce.

	„Má protrženou hráz,“ prohlásil. „Zdá se mi, že rána je velká, a obávám se, že se už nedá dělat téměř nic.“

	Opatrně vytáhl nástroj z ženina těla.

	„Pevně ji držte,“ přikázal porodním bábám. „Pokusím se protrženou hráz zašít.“

	Snažil se ránu stáhnout, ale neustále vytékající krev mu znemožňovala vidět. Práce byla příliš obtížná. Stále nehybná Seita nedýchala a zdálo se, že ji už nic nebolí.

	Jedna z porodních bab uchopila dítě za nožky hlavou dolů a to se naštěstí dalo do křiku. Báby je položily do proutěného košíku.

	„Je to děvče,“ povzdechla si jedna z nich.

	Zatímco se dítě zhluboka nadechovalo a snažilo se uchovat při životě, matčin dech se zastavil.

	Následující dny nebyly pro Sobka příjemné. Bledý a propadlý v tváři bděl u mrtvé manželky, jež právě dovršila dvacátý rok věku.

	Jeho strnulý obličej brázdily dvě hluboké vrásky od kořenů vlasů k obočí a v koutcích úst se objevily dva hořké záhyby.

	Hrdlo měl ještě stažené úzkostí a zoufalstvím a občas se mu roztřásly ruce.

	Bolestně se zvedl a ucítil, jak mu v důsledku dlouhé nehybnosti ztěžkly nohy.

	Nadešel čas přenechat místo plačkám, jež se tu okolo nebožky už shromáždily, aby odrecitovaly Esetiny nářky nad Usirem. Potom začaly v pomalém rytmu prozpěvovat žalmy. Tento rytmus se čas od času zrychloval, až přecházel do sílících lamentací, měnících se v táhlé hrdelní výkřiky.

	V pootevřených dveřích stála nerozhodně mladá žena, vysoká brunetka v objemné lněné tunice, zakrývající zaoblené tvary. Mlčky pozorovala dosud mladého muže s širokými pokleslými rameny.

	Nemohl se k plačkám připojit a nemohl je ani poslouchat. Jen upíral temný pohled na katafalk. Měl pocit, že jeho ubohá lebka mu už nepatří a že jeho duše odlétla za duší milované manželky.

	Kéž ji Eset okamžitě odvede do Usirovy říše! Tisíckrát by ho to utěšilo, tisíckrát uklidnilo a celého by jej naplnila úleva, od nohou vyčerpaných čekáním po oči unavené viděním.

	Mladá žena v objemné tunice ho nepřestávala sledovat. Zdálo se, že se nemůže rozhodnout, má-li k němu přistoupit. Odrazoval ji jeho nepřítomný pohled, který ji zaháněl zpět, jen co směrem k němu učinila krok.

	Co mu mohla říct?

	Došla k němu a chtěla se dotknout jeho ramene. Když už se málem dotýkala jeho shrbených zad, jež se už nikdy neměla narovnat, znovu ji zadržela jeho nehybnost.

	Natáhla ruku a na jejím oblém zápěstí zacinkalo deset stříbrných náramků, které si ráno navlékla a které prozrazovaly její příslušnost k vyšším vrstvám.

	Měla typický obličej Egypťanky s tmavou pletí, tmavýma očima a hnědými vlasy, zastřiženými do hranaté ofiny a spadajícími na ramena. Stříbrný kroužek měla i na kotníku pravé nohy, kterou tunika zakrývala do půle lýtka.

	Konečně se nehet jejího ukazováku dotkl Sobkova ramena. „Jsem Huset,“ představila se nejistým hlasem. „Mám kojit vaše dítě na příkaz Velké královské manželky.“

	Sobek sebou trhl. Huset očekávala horší reakci. Podíval se na ni a vyčerpaně si povzdechl.

	„Královna mě pověřila, abych ti řekla, že pláče pro Seitu stejně jako ty a že by byla šťastná, kdyby radost její přítelkyně byla tak velká, jako je ta její.“

	Sobek přikývl. Na malý okamžik Huset zaznamenala v jeho pohledu záblesk překvapení. Ale stejně jako blesk křižuje oblohu, i toto světlo trvalo jen krátce a zhaslo. Vrátil se do svého nevědomí, v němž se uzavíral už po několik dní. „Ubytuji se u tebe, Sobku, a budu se ti starat o dceru.“ Podvědomě přikývl, jako by se ho toto rozhodnutí netýkalo.

	Sobek žil jakoby mimo čas a dřívější hodnoty pro něho přestaly existovat.

	I bohové opustili jeho paměť.

	Když vstoupil sedmdesát dní po Seitině smrti do pavilonu balzamovačů, jeho chůze byla potácivá a hlava prázdná, tolik se bál, až znovu spatří tělo své zesnulé manželky. Mdlý odér mrtvých spolu s vůní natronu a terpentýnu mu zvedal žaludek.

	Nějaký Egypťan, páchnoucí stejně jako mrtvá těla, s kterými pracoval s takovou obratností, že za ní bylo možné tušit celé generace zkušeností, se Sobkovi uklonil.

	„Jsem mistr balzamovačů. K tvým službám, Sobku!“

	Okamžitě se vedle něj postavili dva další Egypťané a uklonili se stejně hluboce jako jejich představený.

	„Právě jsme dokončili práci s pryskyřicí. Chceš se na manželku podívat, než ji zavineme? Je stejně růžová a svěží, jak jistě bývala zaživa.“

	Sobek zavřel oči. Pokusila se o něj závrať, ale jeho společenské postavení vyžadovalo, aby zůstal vyrovnaný až do konce náročných zkoušek, jež jej ještě čekaly. Otevřel tedy oči, soustředil se na to, aby vypadal důstojně, a i když se mu málem nedostávalo dechu, přikývl.

	Prošli mnoha sály, vyhlížejícími stejně jako ten první. Všude stály široké mramorové lavice. Ležela na nich těla zpracovaná natronem a čekala na další úkon. Do nosu neodbytně vnikala vůně cedrového oleje s nasládlými výpary olibanu. Když vešli do posledního sálu, měl Sobek pocit, že samou úzkostí omdlí. Vzadu byla vidět ležící postava jeho ženy.

	Seita byla krásně štíhlá, klidná a uvolněná. Na jejím obličeji se nezračilo žádné bolestné sevření ani strach. Zavřená víčka byla něžná a hebká. Zdálo se, že klidně spí a odpočívá. Všem jejím rysům se vrátila pravidelnost a jemnost, které Sobek znal až příliš dobře, když ji hladíval. Přetrvala i hedvábnost její pleti, i když nabyla trochu pergamenového vzhledu. Žádná mrtvolná bělost neprozrazovala její smrt, protože maskér odvedl dokonalou uměleckou práci. Nebožčiny tváře byly jemně narůžovělé a přecházely do něžného béžového tónu, dokonale odpovídajícího mladému věku, kdy ji překvapila smrt.

	Sobek hleděl mlčky na nehybné a prázdné Seitino tělo. Mistr mumifikátor se mu znovu hluboce poklonil.

	„Velký písaři Sobku a správce královského paláce, byla dokončena práce s odstraněním vnitřností.“

	Zatleskal a přiběhli oba jeho podřízení. Sobek věděl, jak probíhá pohřební ceremoniál. Vyjmenovávali mu jedno po druhém každé přenesení vnitřnosti do kanop a jemu ta práce náhle připadala odporná. Počkal však, až muž domluví.

	„Po pobytu v natronové lázni učinily olejové masáže pleť opět vláčnou. Celé tělo si zachovalo svou pružnost a elastičnost. Konzervace tvé manželky je dokonalá.“

	Vzduch začal být nedýchatelný. Pohled na jeho ženu jej silně dojímal, ale všechna ta nevědomě cynická slova, pronášená balzamovači, byla pro něho nesnesitelná. Ve své profesionalitě dosahovali naprosté dokonalosti a jejich řeč přirozeně občas postrádala ostych nebo zábrany, což Sobek snášel jen stěží.

	Muž pokračoval monotónním hlasem:

	„Z lebky byla odstraněna mozková hmota. Zde je urna, jež ji obsahuje, a zde bronzové háčky, které se protahovaly dovnitř nosními dírkami. Operace proběhla bez problémů a orbitální dutina je nepoškozená.“

	Sobek zavřel oči. Zdálo se mu, že mu z těla zmizela všechna krev. V tom okamžiku si přál, aby i on mohl odejít do království mrtvých. Ale muž neúprosně pokračoval:

	„Plíce, žaludek, játra a střeva jsou uloženy v těchto urnách. Řez, který jsme provedli v levém boku, je neviditelný. Všechny tělesné tekutiny vytekly do kanopy se sokolí hlavou. Odříkávali jsme žalmy, vzývající Usira. Každá vnitřnost byla očištěna a ponořena do aromatizované vody, potom obalena práškovým natronem smíchaným s fajjúmskou solí, nejlepší, jaká existuje.“

	Sobek pocítil až v hrdle silnou nevolnost a musel vynaložit všechny síly, aby zadržel zvracení. Mistr balzamovač však zůstával necitelný a ještě pokračoval:

	„Pokud jde o srdce, orgán veškerého fyzického a citového života, to spočívá navěky v kanopě s hlavou ibise.“

	Sobek už neposlouchal a mužův monotónní hlas se ztrácel ve vysokém pohřebním sále.

	„První fáze mumifikace je u konce. Naolejování a balzamování probíhalo po třicet dní a dvacet dní pak masáže a vycpávání. Oční dutiny jsme vyplnili plátnem a nosní dírky zacpali včelím voskem. Teď je třeba přistoupit k zavinutí.“

	Přišel sluha a přinesl masku Anubise, kterou mu pomalými gesty přiložil na obličej. Přitom odříkával jednotvárným zpěvavým hlasem vzývání a hymny. Následovala pomalá liturgická formule, jejíž účinky znal zřejmě jen on.

	K tělu přistoupili dva muži. Masky ibisů na jejich hlavách, překrývající jim tváře, vypadaly obrovské a působivé. Jeden začal obalovat Seitiny nehty na rukou a nohou jemnou vrstvou zlata, druhý pokrýval její tělo šperky, které pro ni vybral Sobek.

	Nyní zdobily mrtvou náramky, náhrdelníky, náušnice, prsteny a nákrčník z jemných kamenů, slonoviny a stříbra a propůjčovaly jí vzhled mladé ženy, která usnula po poslední slavnosti. Sobkovu obličeji se vrátila bledost a jeho dech byl pravidelnější. Přinutil se pozorně sledovat poslední kroky mumifikace, dokud tělo jeho manželky navždy nezahalí pruhy plátna.

	Bylo dokončeno líčení. Seitiny oči podmalované uhlem a s víčky pokrytými zeleným pudrem se zlatými zrníčky se prodloužily do dokonalého oválu a protáhly až ke kořínkům vlasů. Potom přišlo na řadu zavinutí.

	Objevilo se pět mužů, prozpěvujících hlubokým hlasem žalmy a přinášejících tlusté role obinadel z nejjemnějšího egyptského lnu. Jeden se postavil za nebožčinu hlavu a nadzvedl ji. Dva další, stojící po stranách její hrudi, uchopili s mnohaletou zkušeností na mistrův pokyn Seitiny bílé paže, zkřížené pod prsy. Dva zbývající se stejnou obratností uchopili její kotníky ozdobené stříbrnými kruhy, prozrazujícími její vznešený původ. Sobek je sledoval se stále menší pozorností, v hlavě mu hučelo. Paže a nohy zesnulé byly nadzvednuty a připevněny na podpěru.

	Lněná obinadla v hbitých rukou balzamovačů jen kmitala. Muži, kteří měli na starosti hruď, poprášili len natronem, uchopili Seitiny ruce a začali ovinovat její prsty článek za článkem, pak postupovali k zápěstím, loktům a ramenům. Stejně obratně a přesně byly zavinuty prsty u nohou, kotníky, kolena a stehna.

	Občas natřeli plátno nebo tělo jalovcovou pryskyřicí a mezi vrstvy pruhů vkládali kusy lnu posypané natronem. Sobek byl fascinován a zároveň znechucen a jeho zorničky se rozšířily do takové míry, že jeho pohled jako by se upíral do prázdna a přestal existovat.

	Zavinování bylo pracné a trvalo dlouho. Mumii ovinovalo dvacet vrstev obinadel, navzájem spojených a slepených vonnou pryskyřicí. Stávalo se, že mumifikace nebyla provedena přesně a že z těla vyčnívalo ucho nebo prst. Ty pak byly odděleny a vloženy do jedné z kanop, jež obsahovaly vnitřnosti. Sobek musel proti své vůli obdivovat dokonalý vzhled obinadel, překrývajících se ve složitém geometrickém vzoru.

	Zhluboka se nadechl. Silný odér, který ho zaplavil při příchodu, už téměř nevnímal. Seita, celá zahalená obinadly, vstoupila do Sobkovy těžce zkoušené duše.

	Bůh Amon, jenž tak dlouho živil jeho ducha, mu zanechal už jen nejistotu a pochybnost.

	Faraón Thutmose přišel na inspekci své armády.

	Už dávno nebyl den tak dlouhý. Na úsvitu přijal vyslance severních regionů, rozmlouval s vysokými hodnostáři, ověřoval údržbu vozů, stájí a psinců.

	A nakonec odvolal při soudní audienci vezíra, který zneužíval své postavení, a udělil několik odročení trestů chudým rolníkům, obviněným z celkem zanedbatelných krádeží.

	Když pak nad Thébami zapadly poslední paprsky boha Rea, vydal se na cestu dlouhou řadou zahrad a nádvoří, aby navštívil svůj harém.

	Od té doby, co Ahmose porodila a on se zájmem pozoroval tu malou hlavičku s hustými, černými a lesklými vlásky, docházel do harému zřídka a své konkubíny už nějakou dobu zanedbával.

	V zahradách narazil na správce pokladu, hlasitě diskutujícího s jedním z harémových eunuchů, malým mužem s vyholenou lebkou a tučným jako nilská husa. Dožadoval se privilegia nosit dlouhou tuniku a čtyřhrannou paruku, i když jeho předchůdci se až dosud spokojili se skromnějším oblečením. Tlustému eunuchovi Horemovi však vadilo pohybovat se mezi konkubínami s holou lebkou a v krátké suknici.

	Thutmose, obdařen smyslem pro rovnováhu do nejmenších detailů, okamžitě problém vyřešil: souhlasil s dlouhou tunikou, ale zamítl paruku. Usoudil, že tato kratičká zastávka jej už dost zdržela a vyzval nosiče, aby zrychlili krok.

	Cesta zahradami tedy pokračovala zvýšenou rychlostí a Thutmose se choulil na nosítkách a snažil se už neukazovat svou tvář.

	Nosiči vešli do voňavých parků, procházeli kolem jezer, nad nimiž začal poletovat noční hmyz, kolem voliér, v nichž ještě pípalo několik ptáků, a kolem lesíků a fontán.

	Thutmosův harém nezahrnoval jen několik soukromých apartmánů, v nichž očekávala jeho poctu ta nejkrásnější stvoření, konkubíny, princezny a další půvabné dívky.

	Jako mnoho jiných egyptských harémů v té době představoval rozsáhlou administrativní a právní organizaci, členěnou na mnoho sekcí, vedených vysokými hodnostáři.

	Byly tu největší thébské přádelny nejjemnějšího lnu a soustředilo se sem mnoho výroben vonných mastí a olejů. Vznikaly tu také manufaktury obrábějící dřevo.

	V jižní části harému mezi alejemi lemovanými stoletými sykomorami byly umístěny hrnčířské, sklářské a emailerské dílny, z nichž vycházely alabastrové džbány, hliněné nádoby, perleťové a karneolové šperky a sklenice všemožných barev i tvarů.

	Scházeli se tu nejnadanější umělci a v západním křídle se rozkládala bohatá knihovna, kde mohli vzdělaní mužové uspokojovat své potřeby po vědění a znalostech o životě minulých dynastií.

	K této knihovně přiléhalo zařízení, jemuž se říkalo Palácová škola. Navštěvovali ji nejmovitější žáci z Théb. Byly zde velké světlé sály, v nichž pod pozorným zrakem boha Thovta vyučoval Velký písař Parenefer desítku žáků základům vzdělanosti.

	Tak tedy vypadal harém, v němž žily faraonovy konkubíny. Byly to urozené aristokratky i dívky prostého původu a každá se věnovala činnostem, jež ji zajímaly. Zábavy a rozptýlení bylo rovněž dostatek.

	Některé ženy se věnovaly zpěvu, ať už národních písní nebo starých žalmů, poznamenaných záhadami pouště, jiné zaměstnávaly své obratné prsty hrou na strunné citery nebo na napjatou kůži bubínků. Ty nejskromnější předly, tkaly nebo vyšívaly.

	A konečně ty, které nic neuměly, čekaly v šeru svých pokojů na příchod pána, jehož nikdy nespatřily.

	Thutmose prošel harémem a před sebou měl důležitý úkol: delikátní rozhovor, na nějž myslel už od rána.

	Bohové zřejmě rozhodně odmítali, aby ten den už skončil a on mohl odložit svůj falešný vous, pektorál zdobený drahými kameny, ovinout si hlavu tradičním bíločerveným pruhovaným závojem, staženým dozadu a ozdobeným královskou kobrou, a konečně se mohl uvolnit a navštívit svou manželku a dceru.

	Jižní branou bylo možno vyjít z harému a vstoupit přímo do chrámu, aniž by musel jít přes město nebo se plavit po řece.

	Thutmose byl sice docela rád, že navštíví svého přítele Setuie, velekněze Amonova chrámu, ale zároveň toužil rozhovor s ním co nejvíce zkrátit. Událost, o niž šlo, však byla příliš důležitá, než aby podcenil její dosah. Nechal se tedy odevzdaně kolébat v rytmu kroků svých nosičů.

	V letošním období šemu byli bohové zřejmě více nakloněni tomu, aby se vysoce postaveným ženám rodily dcery. Setuiova sestra, představená chrámových hudebnic, právě porodila dcerušku, zasvěcenou již Velké tanečnici boha Amona.

	Pohupování nosítek Thutmoseho téměř uspalo. Je ovšem nutno poznamenat, že tento vysilující den dobu jeho spánku značně zkrátil. Měl zrovna jen čas chvíli se uvolnit při lehkém občerstvení skládajícím se z fíkového pyré, hovězích kuliček, granátového šerbetu a vychlazeného vína.

	Krátce si vzpomněl na Mutnefer, svou druhou manželkou, která se stáhla do svých komnat, ale den nebyl dostatečně dlouhý, aby jí věnoval několik okamžiků. Rozhodl se tedy, že ji navštíví až poslední večer období šemu, když už bude sklizena téměř všechna úroda a thébské sýpky budou plné obilí.

	Seděl uvolněně v nosítkách, paže na opěradlech, nohy na taburetu, hlava se mu lehce komíhala doprava a doleva, a nechal se unášet vstříc dosud tajnému plánu, který zaměstnával jeho mysl už několik dní.

	Jaké jiné starosti by ho teď mohly tížit, ne-li stavba jeho věčného příbytku? Jednak měl mužské potomstvo, jemuž udělí nejvyšší hodnosti v království, jednak byl obdařen dcerou vysokého rodu, s níž může zajistit novou faraonskou dynastii, a musel tedy nyní vážně pomýšlet na život v zásvětí.

	Jednou z jeho nejpřednějších myšlenek se teď stane cesta do Usirovy země, kde sídlí bohové spolu se všemi faraóny, kteří zemřeli v posledním tisíciletí. Ostatně porozpráví si o tom dnes večer s veleknězem Setuim.

	Nosítka na ramenou deseti statných mužů s krátkýma silnýma nohama zastavila před velkou chrámovou bránou, kde ho už čekal dvojitý špalír mladých kněží v dlouhých bílých suknicích. Už dávno nenosili objemné vrapované a naškrobené lněné šaty se širokými rukávy, zakrývající jejich nohy i paže.

	Tito mladí řeholníci, do pasu nazí a bosí, s vyholenými lebkami, lesknoucími se svěceným olejem, se střídali každou hodinu a zajišťovali tak ustavičné uctívání boha Amona.

	Jeden z nich se oddělil od ostatních. Měl vyholenou hlavu jako ostatní a v ruce držel svitek papyru. Byl to boží sluha. I když jeho titul nebyl okázalý, představoval nejdůležitější osobnost po veleknězi.

	Uklonil se před faraónem, ale svůj pozdrav neprodlužoval, vědom si svého vysokého postavení.

	Jestliže se Karnak hemžil kněžími a řeholníky, uctívajícími všemocného Amona, chrám v Thébách skýtal rovněž příbytek četným bohům a vzývali se zde také Thovt, Anubis, Hathor, Hor, Re a Usire.

	Za dvojitým špalírem kněží stáli nosiči obětin a drželi na ramenou dřevěné malované sochy, představující šakaly, sokoly, ibisy, kočky a býky. Oddělili se od kněží a pomalým krokem kráčeli vpřed. Potom mlčky defilovali před faraónem a kladli mu k nohám obětiny.

	V tu chvíli se objevil v celém majestátu velekněz Setui, obklopen svými slepými zpěváky, kteří hráli na sistra a mávali chrastítky.

	K nebesům se nesly křišťálově čisté hlasy. Většinou to byli eunuchové od raného dětství. Jejich dlouhé zlatožluté šaty kontrastovaly s bílými oděvy všech ostatních. I oni byli bosí a vyholené lebky se jim leskly svěceným balzámem.

	Thutmose sestoupil z nosítek a velekněz se mu dlouze a hluboce poklonil, jeho ruce se dlaněmi dotýkaly země. Když se napřímil, vzal papyrus, který mu podával boží služebník. Zdálo se, že se pohřížil do hlasů stoupajících k temné obloze.

	Tyto posvátné zpěvy na rozdíl od veselých popěvků nebo žalmů plaček, doprovázejících zemřelé do Usirovy říše, konkretizovaly duchovnost hymnů všemocného boha Amona.

	Když šlo o narození dítěte, oslavovalo se sedm dcer bohyně Hathor, paní pozemského života, radosti, hudby a dobrodiní na světě.

	Objevily se chrámové tanečnice a prováděly složité taneční obraty za zvuků louten, citer, fléten, kastanět a rytmického zpěvu slepců.

	Prohýbaly se, vlnily a zase napřimovaly, dokud nedozněl poslední křišťálově čistý tón. Podél aleje vedoucí ke vchodu do chrámu rozžehli noční hlídači louče.

	„Buď zdráv, veliký faraóne Obou zemí!“ pronesl Setui hlubokým hlasem. „Z břicha Nahaie, mé drahé sestry, se díky bohyni Hathor zrodila dcera, jež se stane Velkou tanečnicí.“

	Všechny zvuky, tóny nástrojů i zpěv zmlkly a přenechaly prostor svatému dialogu obou mužů.

	„Nechceš ji věnovat harému?“ zeptal se faraón.

	„Bude vyrůstat v chrámu. Zasvětil jsem ji bohu Amonovi.“

	„Uvážil jsi to dobře?“

	Pro faraóna pokorná otázka! Nikoliv obyčejná rutina, ale lidskost. Thutmose ji položil bez postranních myšlenek. Vzpomněl si přitom na Ahmosina slova, že té maličké už předem zmrzačí všechno potěšení pozemského života, aniž by k tomu mohla později říci svůj názor.

	„Uvážil jsem to, Thutmose. Je to mé rozhodnutí.“

	Faraón si prohlížel svého přítele. Setui stárnul. Nikoho nepřekvapovalo, že je dělí celá jedna generace, protože velekněz už sloužil faraónu Amenofisovi.

	„Věř mi, Thutmose, tato veliká oběť nám přinese úrodné náplavy a hojnost, již požaduje náš lid pro následujících sedm let.“

	Thutmose přikývl na znamení souhlasu.

	„Kéž bys měl pravdu!“

	Podal veleknězi přátelsky ruku a dodal téměř neutrálním hlasem:

	„Jak se jmenuje tvá neteř?“

	„Eset.“

	Faraón pozvedl paže a starého přítele políbil.

	„Nechť nám jsou bohové díky Eset příznivě nakloněni a nechť nám jejich dobrotivost přinese blahobyt.“

	
Kapitola druhá

	Ahmose zatleskala. Byla už oblečená, učesaná, napudrovaná, a Kemi jí pečlivě namasírovala tělo vonnými mastmi z četných skleněných kelímků, plnících poličky velké královské koupelny.

	Na krku se jí skvěl tyrkysový a perlový náhrdelník, na nohou s karmínovými nehty měla sandály z jemných bílých kožených řemínků a na kotnících několik stříbrných kroužků, cizelovaných nejlepšími thébskými umělci.

	Vstoupila mladá Azert a přinášela alabastrový podnos s čerstvými mandlemi. Uprostřed bylo několik zralých, sladce vonících granátových jablek načervenalé barvy.

	Azert měla na sobě krátkou modrou suknici, přidržovanou na bocích zlatým páskem s bronzovou sponou. Nohy měla dlouhé, pěkně tvarované, kotníky bílé a štíhlé a na jejím obnaženém drobném poprsí spočíval náhrdelník z hliněných perel.

	„Polož ty mandle, Azer, a zajdi pro Satré. Chci si vyjít se svými dcerami.“

	„Právě se vrátily, Veličenstvo. Viděla jsem Satré, jak vchází do kuchyně.“

	„Tak je nechej najíst a řekni jim, aby pak hned přišly ke mně. Půjdeme do Karnaku. Ať připraví nosítka.“

	Vstala, ale hned se zarazila: „Počkej! Rozmyslela jsem si to, půjdu s tebou. Nebyla jsem v kuchyních už celou věčnost. Aspoň si udělám představu, jak jsou udržované.“

	Sabu je dohnala na schodišti, vedoucím do palácového přízemí. Přešly první terasu, ozářenou ranním sluncem, ještě dostatečně mírným, než aby je zmáhalo.

	„Poslyš, Sabu,“ začala královna, „říká se, že Vadžmose se odmítá zařadit do armády, jak mu navrhl faraón. Už jsi o tom slyšela?“

	„Jistě, Veličenstvo. Je to teď veliké téma v celém harému. Vadžmose říká, že chce vstoupit do chrámu.“

	„A co na to jeho matka?“

	„Ta bude radši, když půjde Vadžmose svou cestou, než když se bude věnovat něčemu, co se mu nelíbí.“

	Obešly severní palácové křídlo a došly k hospodářským budovám, kde stály obilní sýpky, sklad oleje, koření, sušeného masa a ryb, a také zásobárny vína a piva a prostory, kde prosýchaly nejlepší thébské papyry.

	Azert je předešla.

	Ahmose počítala s momentem překvapení a chtěla ji zadržet, ale informace, kterou jí poskytla Sabu, ji uvedla do rozpaků a její gesto zůstalo nedokončeno.

	Vždycky věděla, že Vadžmose není nakloněn vojenské kariéře, ostatně ani ne administrativní, ale že se odvážil s takovou rozhodností odmítnout faraónův návrh, ji překvapilo.

	Je jeho matka Sobbeka s faraónem tak zadobře, že by se jí dostalo takové pocty?

	Ahmose měla za to, že její manžel má blíže k Mutnefer a je tedy citlivější k jejím prosbám než k žádostem Sobbeky, ženy vcelku bezvýznamné, i když její krása a půvab určitě převyšují vnady Druhé královské manželky.

	Azert a královna došly ke dveřím kuchyní. Když je spatřila stará Satré, považovala královnin příchod za katastrofu, chytila se za srdce a stěží popadala dech.

	„U všech thébských bohů, Veličenstvo!“ vykřikla zděšeně. „Co děláte na místě, kde nepatříte?“

	Stará Satré si mohla ke královně dovolit víc než kdokoliv jiný. Byla kdysi její kojnou a ještě předtím, za doby Amenofisovy Velké manželky, pracovala v jejích osobních službách.

	„Ale no tak, Satré! Nemám snad právo navštívit ty tvé vzácné kuchyně?“

	„Ale přece jen!“ brblala stará žena.

	Náhle se na královnu přiřítilo tornádo. Hatšepsut, její starší dcera.

	„Matko!“ volala dívenka. „Kam půjdeme? Jestliže jste tady, znamená to, že půjdeme na procházku.“

	Ahmose se usmála a políbila dcerku, která poskakovala radostí jako bujná mladá kobylka, připravená se proběhnout podél Nilu.

	Hned za ní přiběhla její mladší sestra Neferuré, rozvážná, s pomalými gesty a trochu roztěkaným pohledem. Zeptala se matky:

	„Pojedeme do Karnaku?“

	„Uhodlas,“ odpověděla královna a prohlížela si bledý obličej a neklidné oči mladší dcery.

	„Posadíme se do stínu těch velkých kamenných beranů?“ vyptávala se dívenka.

	„Pojď, Nefú,“ vyzvala sestru Hatšepsut a objala ji kolem ramen. „Nebudeme přece šlapat celé hodiny, že ne, matko?“

	V tu chvíli stará Satré uvážila za vhodné zasáhnout: „Veličenstvo, myslím, že bych k tomu měla co říct. To dítě je už dnes ráno unavené. Nevydrží dlouho stát, jak to vyžadují návštěvy v Amonově chrámu.“

	Ahmose se zahleděla na bezkrevný dívčin obličej. Neferuré byla neduživá, pohublá, trpící vysíleností, jež činí bezbranná stvoření malátnými a pasivními. Jak vypadala křehce vedle její starší dcery, z níž vyzařovalo nadšení, energie a vášnivost!

	„Chceš raději zůstat se Satré?“ jemně se zeptala mladší dívky královna.

	Bujná a výřečná Hatšepsut odpověděla za ni:

	„Ale ne, matko, Nefu může jít s námi! Když bude unavená, vždycky si odpočineme.“

	„Haty má pravdu, matko. Nechci vám kazit plány na hezký den.“

	Objevila se nosítka, do nichž byli zapřažení čtyři statní koně. Netrpělivě hrabali kopyty o žulovou dlažbu.

	Ahmose se obrátila ke kojné, oči rozzářené radostí, že stráví se svými milovanými dcerami celý den.

	„Tak jedeme! Satré, z tvých kuchyní jsem neviděla nic, ale odložíme to na příště. A jestli se mi něco nebude líbit, bude to tvoje vina!“

	Když viděla, jak se obě dcerky usmívají, obrátila se znovu k Satré.

	„Počkej na nás v paláci. Děvčata budou po návratu potřebovat teplou koupel.“

	Potom s náhlým spěchem, jako kdyby je mohlo něco na poslední chvíli zadržet, nastoupily obě dívky k matce na nosítka a nechaly se odnášet k nilským břehům po cestě do Karnaku.

	„Poslyš, Hatšepsut, ty si často povídáš s dětmi ve škole. Slyšela jsi, že se Vadžmose odmítl stát vojákem královské gardy?“

	„Ale jistě, matko! Mluví o tom celý harém. Není to pro nikoho tajemství.“

	„A od koho ses to dozvěděla ty?“

	„Od bratrů Ayena a Huysise. Jim to zas pověděl jejich otec, správce harému.“

	„Jistě,“ poznamenala královna poněkud ostře, „ten to musí vědět!“

	Hatšepsut byla matčinou špatnou náladou rozmrzelá a vyčítala si, že odpověděla tak podrobně. Stáhla se do stínu v koutě nosítek a opřela záda o dřevěnou stěnu.

	„Rozhodnutí Sobekkina syna vás tak roztrpčilo, matko?“

	Koně klusali mírným tempem, a brzy byli v Luksoru, odkud vedla do Karnaku dlouhá alej s velkými kamennými sfingami.

	Obrovské brány, pylony, zdi pokryté hieroglyfy, rozlehlé labyrinty, gigantické sochy, všechno bylo nezměrné, rozlehlé do takové míry, že člověk, který se tu dobře nevyznal, mohl celé hodiny bloudit.

	„Víš přece dobře, Hatšepsut, že když Vadžmose vstoupí do chrámu, je vyloučen jeho sňatek s tebou.“

	„Ale je tu ještě jeho bratr Amenose!“ namítla Hatšepsut.

	Oči jí plály a pohyby byly náhle živější. Pokračovala vzrušeným hlasem:

	„Je to mimořádný atlet. Říká se, že se věnuje všem bojovým sportům.“

	„Amenose je mladší Sobekkin syn. Bude se tedy muset oženit s tebou, jestliže Mutnefer nedá tvému otci dalšího syna.“

	„Dalšího syna!“ vykřikla Hatšepsut. „A co když umře při porodu jako ten první?“

	Ahmose potřásla hlavou.

	„Kéž bohové dají, aby Mutnefer počala silného a zdravého syna! Tak by se mohla Neferuré provdat za Amenoseho a ty za Mutnefeřina syna.“

	„Nemám tu ženu ráda!“ vykřikla okamžitě Hatšepsut. „Je užvaněná a hloupá.“

	„To je vedlejší, Haty. Její krev je urozenější než Sobekkina, protože ta je jen dcerou řemeslníka. Takové jsou dědické zákony.“

	„Každopádně já nemám žádnou chuť se vdávat,“ ozvala se vyhaslým a monotónním hláskem Neferuré. „Nechci si vzít ani Vadžmoseho, ani Amenoseho.“

	Povzdechla si, přitiskla se do rohu nosítek a pokračovala:

	„Dobře víte, matko, že nebudu mít sílu, abych si vzala nějakého manžela. Nese to s sebou omezení, která nebudu schopna snášet.“

	Královna se chystala odpovědět, ale zmlkla, protože koně se zastavili.

	Muž, který spřežení řídil, sestoupil dolů, pohladil oba koně a hbitě se královně a princeznám poklonil.

	„Počkej tu na nás,“ přikázala mu Ahmose. „Vrátíme se možná až za několik hodin.“

	Na první chrámové terase byly matka a dcery přivítány skupinou dospívajících dívek, které před nimi padly na zem.

	Z malé hlučné skupinky vystoupila vysoká štíhlá dívka, téměř průzračná. Byla tak útlá, že její postava byla až éterická. Byla jediná, kdo měl na sobě dlouhou suknici, obepínající její úzké boky, a vypadala starší než ostatní, i když to nebyla pravda.

	Její poprsí se ještě nekulatilo a kůže na ramenou byla snědá a hedvábná.

	Dívenka popošla ke královně a znovu se před ní hluboce uklonila.

	„Vstaň, Eset,“ vyzvala ji Ahmose a natáhla k ní ruku.

	Vtom se už ale objevil velekněz Setui a blížil se k nim drobnými chvatnými krůčky. Bosé nohy měl zaprášené. Nenosil sandály jen před faraónem a královnou.

	Zatleskal a chrámové dívenky se rozlétly jako včely z úlu.

	Zůstala pouze Eset.

	Eset, chrámová tanečnice zasvěcená bohu Amonovi, jemuž se později odevzdá tělem i duší.

	Nechala se oběma princeznami políbit, a zatímco královna rozmlouvala se Setuim, dívky zamířily k dlouhým stinným alejím, kde se tyčily gigantické kamenné sfingy, neopomenutelní strážcové chrámu.

	Tam si sedly se zkříženýma nohama na paty a naslouchaly dlouhým tajemným příběhům o početných karmackých božstvech.

	Sešat zvedla hlavu, povzdechla si a znovu se dala do čtení, jež bylo zřejmě důležitější než zvuk zvenčí.

	Vzdálené volání dívence sotva dolehlo k uším. Seděla v písařské pozici se skrčenýma nohama na vyhřáté dlažbě jednoho z palácových vchodů a netrpělivě odvíjela papyrový svitek, který držela v rukou.

	Jestliže její jemné prsty nezdobily prsteny, stalo se tak spíše opomenutím, než z nedostatku koketérie, protože touhu se líbit už pociťovaly všechny dívenky jejího věku, byť to nebyl jejich jediný zájem. Její paže začínaly být půvabné, ramena a obnažená prsa se začínala něžně zaoblovat a poskytovala příjemný pohled.

	Svírala oba konce papyru pevně mezi palcem a ukazovákem a pak je náhle přitiskla k zemi, natáhla nohy a lehla si na břicho. Nos a bradu přitiskla k papyru a na několik vteřin přestala dýchat.

	„Sešat! Sešat!“

	Tentokrát slyšela volání jasně. Znovu uchopila papyrus, její prsty pohladily hieroglyfy. Zahleděla se na ně, jako by si je chtěla podmanit. Potom vrhla krátký pohled na známé okolí a přepadla ji touha spát.

	Vysoké zdi okolo thébského paláce jako by ji ochraňovaly. Velká zahrada se sykomorami a akáciemi vydávala trpkou vůni, kterou denní žár na sklonku dne činil líbezně nasládlou.

	Vegetaci v zahradě brázdil vodní labyrint a Sešat znala všechny jeho zákruty. Měla v paměti každou vodní nádrž, v každém květinovém záhonu rozeznávala hmyz nebo ukryté motýly.

	Velká brána z elektra tyčící se v dálce jako by uzavírala veškerá tajemství Orientu, do nichž se snažila proniknout už jako malá dívenka.

	„Sešat!“

	Trhnutím se probrala a zvedla hlavu. Celou ji zaplavila lahodná svěžest, již do žhoucích odpolední období šemu zvolna přinášela noc.

	„Sešat! Hledám tě už od soumraku!“

	Dívenka se nenuceně protáhla.

	„Spala jsem, dědečku.“

	Starý muž pokýval hlavou, sehnul se a vzal papyrus, ležící na zemi. Veliký Nekbet navzdory čilému a energickému vzhledu už stárnul. Po boku faraóna Amenofise kdysi osvobodil Egypt od invaze Hyksósů a velel všem výpravám do Núbie, Etiopie a Libye. Spousta vítězství, jež dobyl svou příkladnou odvahou a odhodlaností, mu v té době přinesla neomezenou moc. Nekbet zajistil Egyptu svými nespočetnými válečnými úspěchy slávu a poskytl mu rovněž vzácný čas k uspořádání vnitřních záležitostí země. Reorganizoval administrativu a se svým synem Sobkem restauroval četné chrámy, zničené invazemi Hyksósů.

	Amenofisův Velký písař byl rovněž faraonovým přítelem, rádcem a důvěrníkem. A jestliže jej Théby už neoslavovaly, bylo to jen proto, že věk mu už nedovolil pracovat s takovou brilantností jako kdysi. Nicméně byl stále jedním z nejvyšších hodnostářů v paláci. Od smrti velkého faraóna vládl Egyptu jeho nástupce Thutmose. Byl dostatečně moudrý, aby Nekbeta neodsunul do řad starých nečinných celebrit, ale naopak poslechl jeho rady.

	Bylo pochopitelné, že Nekbetův syn Sobek, Sešatin otec, úspěšně stoupal po společenském žebříčku na obtížně dosažitelná místa. Nicméně neprosadil se ani jako voják, ani v jiné armádní funkci. Zajímal se jen o poezii, umění a literaturu. A jestliže předal své dceři Sešat uměleckou a literární vášeň, dědeček jí zase odkázal horkou krev a bouřlivou energii.

	„Dědečku, můžu zítra zas přijít? Tady se mi tak krásně četlo a nikdo mě nevyrušoval!“

	„Sešat, otec si o tebe dělal velké starosti a já také.“

	Sešat nesnášela, aby s ní jednali jako s malou holkou, a soudila, že vzhledem k docházce do palácové písařské školy si zaslouží jisté ohledy. Zvedla oči k nebi:

	„Dědečku, víš dobře, že tady se nebojím ničeho. Co by se mi tu mohlo podle tebe stát?“

	V jistých ohledech znal Nekbet svou vnučku líp než jeho vlastní syn. Vesele se na ni zašklebil a Sešat čile vstala.

	„Jdu s tebou, dědečku.“

	Papyrus, který už několik dní s potěšením a vervou četla, pojednával o pradávné výpravě do země Punt. Přivážely se odtud parfémy, tyrkysy, kožešiny, sochy z ebenového dřeva a další úžasné poklady. Uchvátilo ji, že z takové dálky sem přicházelo tolik věcí!

	Jedna věc v tomto vyprávění ji nicméně mrzela. Bylo jí líto, že se přivádělo tak mnoho otroků, a stejně tak ji rmoutilo, když jí Nekbet vyprávěl, jak Velký faraón přivedl od Eufratu spoustu zajatců, aby pracovali na thébských staveništích. Sešat zjistila, že ve všech válkách vždycky museli poražení zaplatit svou cenu. Uvědomovala si, že po každém Thutmoseho návratu z války, vřele zdraveného jásajícím davem, se za královským vozem vleklo tisíce zajatců. Snažila se oprostit od své dětské přecitlivělosti, ale osud lidí, kteří byli donuceni pracovat v cizí zemi, ji nepřestával zajímat.

	Kráčela pružně a lehce po cestě z růžové žuly a náhle se obrátila k Nekbetovi, který šel kousek za ní:

	„Menkh mi musí vylíčit poslední faraónův návrat!“ volala a čekala, až ji dědeček dožene.

	„Copak ti to už nevyprávěla Hatšepsut?“

	„Ještě ne. Kvůli povinnostem princezny teď často ve škole chybí. Stejně bych ráda ta dvě vyprávění porovnala.“

	„Tak si pospěš, jestli chceš, aby ti Menkh vyprávěl.“

	Porovnat ta dvě vyprávění, posoudit je. Přesně to dívenku vzrušovalo. A postavit své přátele proti sobě v souboji paměti představovalo pro Sešat už předem velké potěšení.

	Třináctiletý Menkh byl synem Velkého písaře Ineniho. Pohled vždycky zaostřený na každou podrobnost, mozek neustále v pohotovosti. Vyprávěl příběhy z válečných nebo dobrodružných expedicí tak dobře, že jakmile Sešat dokončila své úkoly a naučila se novým lekcím, spěchala za ním a okouzleně naslouchala jeho obratně líčeným příběhům.

	Někdy se vyprávění zúčastnila i Hatšepsut, ale chtěla se vždycky měřit s ostatními, neustále opravovala každý detail, upřesňovala a zveličovala vytýkané chyby.

	Naproti tomu nikdo nevyprávěl s takovým zápalem bájné divy přírody jako ona. Ať je skutečně viděla, nebo si je vymyslela, Menkh byl vždy uchvácen, když hovořila o velké libyjské poušti a jejích oázách, jež ve žhoucím slunci nabíraly tyrkysových odstínů. Stejně dobře rozprávěla o nilských pramenech, navštěvovaných nespočetnými stěhovavými ptáky těch nejpodivnějších barev, nebo o prudkých deštích, jež provoněly teplou zemi a pokryly klidné vádí Núbie zelení.

	Sešat se nechávala unášet dívčinou fantazií a byla přesvědčená, že vedlejší palácová budova, v níž žila od dětství, zůstane v jejím životě jen výchozím bodem. Její zvídavý duch čekal jen na to, až opustí královské hradby ze zatím neznámých důvodů, jež si však už nejasně představovala.

	Přitahovalo ji tolik dalekých zemí, a i když si uvědomovala značný význam své vlasti, měla nejasné tušení, že tu přece jen není všechno, jak má být. Její úvahy ji často zanesly za hranice velkých idejí, mnohem dál, než představovaly jednoduché nevykořenitelné zásady dané egyptskými zákony. Tyto zákony například bránily dívkám chodit do školy, s výjimkou pochopitelně těch vysoce urozených, což byl také její případ.

	Bylo pochopitelné, že dívenčina matka, jež zemřela při porodu, v ní zanechala citovou mezeru. Sešat se ji snažila vyplnit touhou po učení, jež stále narůstala.

	Odmítala zařadit otce do kategorie nepřátel žen a raději sama sebe přesvědčovala, že systematicky odmítal ženskou společnost jen z hluboké lásky ke své zemřelé manželce. Přestože mu faraón opakovaně představoval velmi krásné ženy, inteligentní a duchaplné, nechtěl žádnou z nich.

	Stejně tak vytrvale odmítal opustit thébský palác, jehož bohatá knihovna obnášející celou historii Egypta mu poskytovala vše, co potřeboval. Láska k dceři pak jeho touhy završovala. V tomto ohledu s ním byla Sešat zajedno. I když to občas nedokázala přesně posoudit, přece jen věděla, že její důvěru k otci nemůže nic oslabit. Svou lásku k němu nemohla sdílet s žádnou cizí osobou.

	Jestliže jí dědeček při svých vyprávěních o bojích s Hyksósy nebo Chetity zároveň seznamoval s válečným uměním se všemi jeho nuancemi a strategií, její otec Sobek ji naopak vysvětloval staré společenské tradice. Často ji procvičoval v dynastiích, jež předcházely, musela vyjmenovávat jména předchozích faraónů a jejich manželek, jména Velkých písařů a veleknězů, slavných lékařů a významných reformátorů.

	S ním se ocitala vždy v minulosti. Vysvětlil jí, jak se kdysi používaly cihly při stavbách prvních obydlí, a proč se teď při výrobě nářadí používají kovové slitiny. Všechno v ní probouzelo živý zájem. Vyprávěl jí o písmu na hliněných tabulkách, jež pak byly nahrazeny papyrem, a vysvětlil, jak se stal Usire králem mrtvých a Re bohem slunce. Nekbet a Sobek ji oba vzdělávali každý svým způsobem, vštěpovali jí do hlavy své vědění a svou kulturu a Sešat se už projevovala jako dítě, jež velmi převyšovalo dvanáctileté dívenky.

	Když Sešat a její dědeček prošli vonnými zahradami, jež měsíc mesoré učinil ještě skvostnějšími, ocitli se na velkém nádvoří se sloupy z cizelovaného alabastru, jejichž osvětlenější západní strana byla obrácena k Amonovu chrámu.

	Prošli nádvořím a chrámem, za nímž následovaly malé zahrady s vodními nádržemi, v nichž kvetly bílé a růžové široce rozvinuté lekníny. K hladině připlouvaly malé rybky a lovily hmyz létající těsně nad vodou. Drobné černé opičky vyrážely pronikavé výkřiky a obratně se houpaly na větvích, jež místy spadaly až k zemi.

	Za tmavou hradbou akácií se v dálce rýsovalo velké bílé stavení. Vlevo mezi dvěma nejvyššími stromy bylo vidět kousek terasy, osvětlené posledními narůžovělými paprsky slunce. Tam byly komnaty jejího otce. Sešat tu žila obklopená služebnictvem, jak vyžadovalo společenské postavení vysokého hodnostáře.

	Jednou ročně zavedl Nekbet na konci školního roku dívku do velkého města Buhenu. Stávalo se také, že ji tam doprovodil otec, když se tam odbývala nějaká významná událost, jako bylo například v loňském roce slavnostní otevření nové obilní sýpky.

	Sešat milovala dlouhé hodiny, strávené na venkově v Horním Egyptě, kde se dědeček usadil po smrti faraóna Amenofise. Už dva roky sem Sešat jezdila s Reshot, mladou núbijskou služebnou, kterou jí darovala Hatšepsut k desátým narozeninám. Nebyla o mnoho starší a Sešat s ní jednala jako s přítelkyní.

	Yahmose, starý libyjský sluha, který se rovněž účastnil těchto cest, byl přiveden Nekbetem z jedné válečné výpravy do Libye. Bez Yahmoseho by byl život dítěte nemyslitelný. Starý sluha svou paní věrně miloval a mnohokrát dokázal lépe než kdo jiný usměrnit její bouřlivou povahu.

	Sešat překročila práh terasy.

	Vstříc jí spěchala dívka tmavé pleti s černými kudrnatými vlasy, spletenými do copánků, oblečená do suknice, jež jí zakrývala dlouhá štíhlá stehna.

	„Pospěš si,“ volala. „Musíš se převléct na večerní lekci!“

	„Ale já jsem nic nejedla, Reshot!“

	„Tak pojď,“ vyzval ji Nekbet, který už také dorazil, „rychle něco spolkni a utíkej se učit.“

	Služebná už přinášela tepaný stříbrný podnos a na něm fíkové pyré a pečenou křepelku.

	„Ale co mi to neseš, Reshot, nemám čas! Vezmu si jen nějaké ovoce, to bude rychlejší.“

	Reshot nerada odnesla podnos, jehož obsah provoněl vzduch v místnosti, a hned se vrátila s košíkem plným zralých granátových jablek a černých hroznů. Podala Sešat ještě dozlatova upečenou ječnou placku s medem.

	„Tu máš, sněz aspoň tohle. Já ti zatím připravím koupel.“

	„Ne, ne, Reshot, jenom se převleču. Vykoupu se později.“

	Rychle spolykala placku a nečekajíc už na nic, rozběhla se k truhlici z ebenového dřeva, kam jí Reshot ukládala šaty. Vytáhla krátkou vrapovanou tuniku a spěšně si ji oblékla. Pak vběhla do svého pokoje, aby si vzala písařské náčiní, které jí loni daroval otec za dobrý prospěch. Tabulka byla z růžového pískovce, na okrajích cizelovaná. Sešat ji používala při svých večerních lekcích gramatiky a literatury.

	Toho večera tušila, že ji čeká snadný úkol, který nebude vyžadovat zvláštní soustředění. Zamířila k otcovu pokoji. Pracoval vždy velmi dlouho a spát chodil až k ránu.

	„Otče, jdu na večerní lekci,“ oznamovala mu.

	„Nemáš už zpoždění?“ zeptal se jí s pohledem na klepsydru, stojící na velké skříňce na jeho pracovním stole.

	„Obvykle chodím dřív. Velký písař se nebude zlobit.“

	A pak vyběhla ven. Její dlouhé nohy už pomalu ztrácely dětský vzhled a začaly se harmonicky tvarovat. Když dorazila do velkého učebního sálu v paláci, pohltila tma už celou oblohu posetou hvězdami. Aby nepodlehla pokušení se na ně zahledět, raději ani nezvedla zrak. Rozhodně nesměla své zpoždění ještě protahovat.

	Velký písař Parenefer seděl před svými žáky dřepícími v půlkruhu a na tváři měl výraz zkušeného učitele.

	„Co je s tebou, Sešat? Proč jdeš pozdě? To nemíváš ve zvyku,“ poznamenal, když ji viděl přicházet.

	„Příliš dlouho jsem četla, Velký písaři, a zapomněla jsem na hodiny. Budeš tak laskav a odpustíš mi?“

	„Pozdrav boha Thovta a jdi si sednout na své místo,“ přikázal učitel.

	V zadní části sálu stála Thovtova bílá majestátní alabastrová socha. Bůh písma a moudrosti svým upřeným pohledem jako by vštěpoval dívkám a chlapcům všechno své vědění. Sešat se uctivě uklonila, paže přitisknuté k tělu, pak zvedla hlavu, zahleděla se na boha, mrkla na něho a vrátila se k ostatním.

	Zaujala místo vedle Menkha, který seděl schválně na konci řady, aby mohl být vedle ní, až přijde. Usmála se na něho a posadila se se zkříženýma nohama.

	Z druhé strany vedle Menkha seděl mladý Knose, kterému bylo teprve jedenáct, a sledoval vyučování s unuděným a odevzdaným výrazem. Jeho otec, správce financí, požíval už dlouho faraonovy důvěry a úzce spolupracoval s vezírem a jeho ministry.

	Kousek dál seděli Ayen a jeho bratr Nuyse, synové Velkého správce harému. Občas přinášeli různé drby, jež potvrzovaly nebo vyvracely výhradně Hatšepsut a její sestra. Malý Knose vedle nich myslel spíš na příští turnaj na Nilu než na svůj úkol. Mírný a tichý Thutment po jeho boku se snažil soustředit.

	Thutment byl vždy plný dobré vůle, ale protože jej přitahovala spíše hudba než studium, plnil své úkoly chabě, čímž si pokaždé vysloužil posměch kamarádů s výjimkou Sešat.

	Sešat se líbila chlapcova milá povaha a ochotně mu pomáhala, když se ocitl v nesnázích. Thutment uměl hrát na všechny hudební nástroje, a to jak na nástroje v thébském chrámu, tak na ty z nilského údolí, jako například na malou flétnu s ostrým zvukem a na pouštní bubínek.

	Tento uzavřený chlapec prožíval drama a Sešat dobře znala jeho handicap, který mu bral veškerou naději. Od začátku osmnácté dynastie totiž palácová hudební korporace přijímala výhradně adeptky ženského pohlaví a jemu krvácelo srdce, když viděl, jak dívenky stejně nadané jako on mohly rozvíjet svůj talent v božském umění posvátné hudby, zatímco jemu tam byl odepřen přístup.

	Naproti tomu Meriptah s ostře řezaným obličejem představoval opak neduživého Thutmenta. Seděl vedle něho v pozici písaře, prodchnutý vlastní důležitostí, a hleděl pohrdavě na Velkého písaře. Jeho otec, senátor v paláci, byl mazaný a panovačný chlapík, který se Sešat hnusil. Obratný a bystrý Meriptah kráčel v otcových stopách, ale i když byl stejně starý jako Sešat, považovala se za lepší a její inteligence ji nikdy nenechala na holičkách při briskních slovních potyčkách.

	Uznávala jeho schopnosti, ale nesnášela jeho pokrytectví a nízké lsti a úskoky, jež běžně používal, aby získal lepší postavení a udržel si je. Nepropásl jedinou příležitost, aby urazil Sešatinu hrdost, a když se mu postavila, nabyly jejich hádky nebezpečných rozměrů a prudkosti.

	Hatšepsut, čilejší a brilantnější než její sestra Neferuré, která byla vždycky slabá a podivně unavená, se často Sešat vyrovnala, ale její privilegované postavení faraonovy dcery radikálně zamezovalo jakoukoliv kritiku ze strany jejích kamarádů.

	Princezny ve škole chyběly stále častěji, protože byly zaneprázdněny svými povinnostmi královských dcer, budoucích Amonových velekněžek. Hatšepsut byla starší než Sešat o několik měsíců, bylo jí už čtrnáct a pomalu u ní vyhasínaly poslední plamínky dospívání.

	Sešat nikdy nemusela ostatní dohánět, vždy je předstihovala. To vedlo Velkého písaře Parenefera k tomu, aby se často radil s jejím otcem. Od svých patnácti let by mohla navštěvovat speciální školu administrativy v Thébách.

	„Sešat, vezmi si své hrudky barev a rákos a vylož úryvek Povídání o řemeslech.“

	Sešat tušila, že úkol bude snadný, a doslova poskočila radostí. Znala každé řemeslo, každou řemeslnickou korporaci, každé místo, kde se vykonávaly nějaké odborné práce nebo kde se s výrobky obchodovalo, a dokonce i všechny nákupní i prodejní ceny.

	„Které řemeslo mám popsat, Velký písaři?“

	Meriptah se na ni kradmo podíval. Věděl, že si je naprosto jistá a že jestliže dostala svůj úkol jako poslední, s potěšením jej odevzdá jako první.

	„Výroba nádob z alabastru,“ stanovil písař Parenefer. „Popiš mi, jak pracuje hrnčíř, co vyrábí, co musí a co nesmí udělat, jak své výrobky prodává, kde, kdy a za jakou cenu.“

	Ve zlomku vteřiny se chopila psacího rákosu, vzala hrudku černé barvy a psala shora dolů na papyrus, bez přestávky, již by považovala za známku neodpustitelného zaváhání. Dokonce si dovolila i přepych použití červené barvy v úvodu každého výkladu, jak ji to učil otec.

	Stačila ji jen vzpomínka, jak jezdívala do Buhenu v dědečkově provincii, a všechno měla zas před očima. Doprovázel ji otec a dělali velkou okliku přes oblast severně od Théb, přestože si tím značně prodloužili cestu.

	Na tom území totiž byly alabastrové lomy. Vždycky se tam rádi zastavovali a dívali se na dělníky, jak pracují a modelují ten bílý, jemně žilkovaný kámen. V dílnách to vonělo, prsty hrnčířů se jen kmitaly, ohýbaly se, natahovaly, nořily do nádob. Upřímné přátelství, které se mezi otcem a některým řemeslníkem během těch návštěv často vytvořilo, končilo pohárkem chlazeného vína, kterým si připili a někdy dali ochutnat i Sešat.

	Právě dokončila text a kradmo pohlédla na spolužáky. Menkh přemýšlel a jeho papyrus byl popsaný jen z poloviny. Věděla, že chlapec v tomto předmětu zrovna nevyniká. Měl raději početní úkoly, algebru a geometrii.

	Ayenův papyrus byl čistý. Naproti tomu jeho bratr kreslil pečlivě jeden znak za druhým a jeho inspirace zřejmě pracovala naplno.

	Knose žmoulal v ústech konec svého rákosu a dosud napsal jen pár znaků. Přihlouple se usmíval, oči upřené do neurčita, a zdálo se, že se příliš nezajímá, co bude následovat.

	Thutment vyděšeně zíral na Sešat, jako by ji prosil o pomoc. Dívka však mohla jen bezmocně pokrčit rameny a smutně se usmát. Chlapec přesto odpověděl milým úsměvem.

	Princezny Hatšepsut a Neferuré zřejmě námět dobře znaly a klidně psaly. Neferuré si občas unaveně povzdechla. Náhle se ozval Meriptahův hlas:

	„Mohu odevzdat svůj úkol a odejít, Velký písaři?“

	„Tví spolužáci ještě neskončili, Meriptahu.“

	Sešat dobře znala Meriptahův způsob, jak upozornit na svou rychlost a vědomosti.

	„Nejsi jediný, kdo je už hotov, Meriptahu. I Sešat čeká a vidím, že její papyrus je plný,“ napomenul ho učitel a v jeho hlase se ozývala hrdost na oblíbenou žačku.

	„Je úplná tma,“ naléhal drze Meriptah, „a Thutmentova matka si jistě dělá starosti.“ Tahle narážka, kterou považoval za zdařilou, ostatní nerozesmála. Sešat na něj vrhla ledový pohled. Jejich oči se střetly a jejich inteligence se změřila. Chytřejší Sešat odvrátila pohled a upřela jej na Menkha. Ayant, který vše pozoroval, se na Sešat usmál.

	„Já už jsem též skončil, Velký písaři,“ oznámil s širokým úsměvem.

	Sešat pocítila obrovskou radost, že v tom velkém chlapci, upřímném a odvážném, má kamaráda. Obdivoval ji pro její snahu uspět ve všem, co podnikala.

	Parenefer viděl, že ostatní žáci toho už víc nenapíší, a všiml si, že i Hatšepsut a Neferuré právě skončily. Vstal a vyzval žáky:

	„Odevzdejte mi své papyry, zítra si je opravíme.“

	„Budeme mít účetnictví, nebo geometrii, Velký písaři?“ zajímala se Sešat.

	„Ani jedno, ani druhé. Budeme mít počty, míry a váhy, výpočet povrchu a směnné hodnoty.“

	Opět oblast, v níž Sešat vynikala. Náhle se k ní Meriptah obrátil a poznamenal posměšným hlasem:

	„Budeš se moct zeptat otce na přibližnou váhu obelisku a dědečka na počet bojovníků, kteří jsou zapotřebí k poražení pětitisícové armády.“

	„To bude studie, ne úkol,“ spěšně poznamenal písař, aby zažehnal rodící se válku.

	Ale bylo už příliš pozdě, vyřčená slova směřovala ke katastrofě. Všichni to viděli a nemohli to zastavit. Sešat se vrhla na Meriptaha a vyťala mu políček vší silou, jaké byla schopna.

	„To máš za svou žárlivost, nízkost a hloupost.“

	Meriptah zrudl jak důsledkem facky, tak hanbou a zlostí, a prudce uchopil Sešat za zápěstí.

	„Okamžitě se omluvíš, nebo mi to draze zaplatíš.“

	„No tak, no tak, nesnesu tady žádné rvačky,“ pokusil se zmírnit napětí Velký písař.

	Meriptah drtil Sešatino zápěstí, aby ji přiměl k omluvě. To ji ovšem špatně znal. Nehnula brvou a hleděla mu do očí.

	„Okamžitě se omluvíš!“ vykřikl znovu nenávistně.

	Zkroutil Sešatina křehká zápěstí a dívka ve snaze zmírnit bolest sledovala celým tělem otáčivý pohyb, k němuž ji Meriptah nutil. Se zamračeným čelem a zaťatými zuby se k nim vrhl Menkh. Popadl Meriptaha za zápěstí a mocně je sevřel silnými prsty.

	„Okamžitě Sešat pustíš! Jinak to budeš ty, kdo za to zaplatí!“

	„Tebe se nebojím, Menkhu! A ani tvého otce! Myslíš, že vyslanec je víc než senátor?“

	„Prosím vás,“ křičel Parenefer, „nechejte toho dohadování o postavení svých otců a přestaňte se hádat!“

	Na Meriptahově tváři přistála tvrdá rána. Překvapeně pustil Sešatina zápěstí. Víčko jednoho oka mu pokleslo a jeho okolí dostalo temně fialovou barvu.

	„Parenefer má pravdu, naši otcové nemají s touto záležitostí nic společného,“ prohlásil Menkh, jemuž se už vrátil jeho obvyklý klid.

	Meriptah se však vzpamatoval z šoku, vrhl se na něho a uštědřil mu takový úder na solar plexus, že mu vyrazil dech a Menkh prudce dopadl na záda. Jeho útočník se chystal k novému výpadu.

	Menkh, stále ještě na zemi, rychle nadzvedl ramena, přitiskl si kolena k břichu a prudce se vymrštil na nohy. Jen se postavil, už jej srazil k zemi nový Meriptahův útok. Sešat se k němu vrhla, ale druhý útok byl slabší než první, a jako by ho naopak ještě vzpružil: Menkh se postavil a svému protivníkovi, který čekal se zlomyslným úsměvem na rtech, zasadil ránu do brady.

	Meriptah si přiložil ruku k obličeji, ale než mohl nějak zareagovat, Menkhova pěst přistála na jeho podbřišku a poslala ho na zem. Skrčil hlavu mezi ramena a očekával další úder.

	„Varuji vás!“ hřímal Parenefer. „Jestli okamžitě nepřestanete, oznámím to vašim rodinám a budete vyloučeni ze školy!“ Vyhrůžka oba protivníky zastavila a vše se vrátilo do normálních kolejí. Meriptah a Menkh se chladně měřili očima a jejich pohledy si vzájemně slibovaly pokračování boje.

	Sešat si třela zmučená zápěstí. Obrátila se k Velkému písaři, který teď nařizoval s narůstající nevolí:

	„Pozdravte uctivě Thovta a vraťte se domů. Na shledanou zítra. A ať se mi tu nikdo nepotlouká!“

	Se svazkem papyrů svých žáků v ruce se uklonil až k zemi Thovtově soše, vstal a zmizel v temných palácových zahradách. Ve skutečnosti však odešel jenom několik desítek kroků, schoval se za vzrostlou sykomoru a čekal. Obával se pokračování rvačky.

	Oba bratři Ayen a Huyse se z opatrnosti vzdálili, aby se nemuseli zúčastnit další výměny názorů, při níž by se nutně museli postavit na něčí stranu. Ale i Meriptah zmizel a spolu s ním Knose.

	Náhle se objevila stará žena. Byla to Satré, chůva princezen Hatšepsut a Neferuré. Dohlížela na ně až do konce dospívání, jak to vyžadovaly královské zvyky. Sešat princezny políbila na rozloučenou a řekla Hatšepsut:

	„Nezapomeň, zítra mi dlužíš vyprávění o expedici svého otce!“

	„Jasně! Dodržím slovo!“ slíbila Hatšepsut.

	„Je třeba se vrátit, princezny,“ přikázala stará Satré s pohledem upřeným na temnou oblohu posetou hvězdami. Hatšepsut se obrátila k chůvě a zlostně se ohradila: „Nejsme už děti a dobře víš, že se můžu se svou sestrou vrátit sama, i když je pozdě. Je to jen pár kroků.“

	Satré si uvědomovala, že postupně ztrácí nad dívkami svůj vliv. Hatšepsutiny poznámky si však nevšímala a odsekla:

	„Váš otec faraón a Velká královská manželka, vaše matka, vám nepovolují protahovat večerní vyučování nekonečnými debatami se spolužáky.“

	„Mlč, Satré, jsi úplný blázen a já ti zakazuji, abys mi říkala, co mám a nemám dělat!“

	Hatšepsutin tón byl ostrý a rázný. Neferuré vzala sestru za ruku a jemně ji zatahala.

	„Pojď, Haty, Satré má pravdu, musíme se vrátit. Mimoto to vyučování mě unavilo.“ Sestřiny rozvážné poznámky Hatšepsut vždycky zklidnily. Objala ji kolem ramen a zašeptala:

	„Máš pravdu, jsi unavená, vrátíme se domů.“ Menkh, Sešat a Thutment zůstali sami. Stále temnější noc předváděla myriády třpytících se hvězd a všichni tři šli chvíli mlčky. Menkh, jehož mládí a zdatnost mu umožňovaly rychle se vzpamatovat, se teď už cítil v plné síle. Vzal Sešatiny ruce do svých a palci něžně hladil její zrudlá bolavá zápěstí. Sešat se na něho usmála a pak pomalu ruce odtáhla. Obrátila se k Thutmentovi a navrhla:

	„Chceš, abychom tě doprovodili? Potom mě Menkh zavede domů.“ Thutment s úlevou souhlasil.

	
Kapitola třetí

	Už od rána bylo v harému rušno.

	I když měla Mutnefer samostatný apartmán, byť méně prostorný a ne tak přepychový jako Ahmose, nemohla se zdržet, aby nenavštěvovala harémové centrum a nešířila tam pomluvy, očerňující Velkou královskou manželku a její dcery.

	Od té doby, co porodila syna, naneštěstí mrtvého, ji nic nemohlo zastavit. Jiné ženy by oplakávaly mrtvé dítě, ale jí to naopak dodalo energii a ve svém neštěstí viděla jen dobrodiní, že totiž další mateřství určitě znásobí její šanci.

	Osud jí přece musí poskytnout možnost porodit druhého syna, tentokrát živého. Byla o tom tak přesvědčena, že ani Thutmose se příliš netrápil mrtvým novorozencem a věřil, že Mutnefer porodí za devět měsíců dalšího syna.

	Už tři roky ji chodil navštěvovat téměř každý týden a na manželské posteli rozmlouvali o skvělé budoucnosti, již přinese Egyptu mužský potomek.

	Při této představě byla Mutnefer sebejistá a přesvědčená, že ji osud nemůže zklamat.

	Od rána ji nicméně pronásledovaly otázky, na něž neznala přesnou odpověď. Popuzeně odstrčila obě služebné, které jí pomáhaly s oblékáním.

	Rozhodla se zajít do harému, a to sama, dokonce bez své první společnice, které vysvětlila, že jde o záležitost, která se jí netýká.

	Ostatně do harému vždycky chodila nejraděj i sama. Cítila se tak volnější, lehce proklouzla všude jako kobra hledající kořist.

	Jejím cílem bylo tentokrát setkání se Sobekkou, faraónovou první konkubínou. Potřebovala se ujistit, že její syn Vadžmose opravdu vstoupí do karnackého chrámu, aby sloužil bohu Amonovi.

	Až dosud neslyšela nic určitého, co by v ní uhasilo jiskru naděje, které se držela zuby nehty.

	U společných lázní potkala Horema, sluhu pro všechno. Hlídal vstup do lázní a východ, pozoroval přicházející a odcházející ženy a jejich počínání, mluvil málo, ale stále byl ve střehu, špehoval a všechno kontroloval.

	Muž, který měl přístup do tak intimních míst, nutně musel být eunuch. Pod dlouhou suknici, zakrývající mu nohy až po boubelaté prsty, se nadouvalo tlusté břicho. Kůže na nahé hrudi byla jen lehce ochmýřená, hladká a lesknoucí se vonným olejem. Následoval tučný podbradek, jako by Horem vůbec neměl krk. Jeho vyholená lebka se leskla jako leštěný alabastrový pohár.

	Mutnefer samozřejmě neušla jeho pozornosti, i když se snažila projít nepoznána. Když ji spatřil, mnohoznačně se usmál.

	Mutnefer viděla, že už je zbytečné se skrývat.

	Jakkoliv se snažila být nenápadná a oblékla si proto bílé šaty (obvykle ráda nosila pestré barvy), zjistila, že bílá byla mezi sloupy na chodbě velmi viditelná.

	Horem přicházel z opačného konce a za několik okamžiků se měli setkat. Mutnefer se cítila v pasti a rozhodla se jednat přímo.

	„Zdravím tě, Horeme. Víš, kde bych mohla najít Sobekku?“

	Změřil si ironickým pohledem její příjemně kypré tvary, překvapen, že ji vidí oblečenou tak skromně.

	Na rozdíl od královny Ahmose, která vždycky nosila prosté šaty z bílého lnu, se Mutnefer odívala jen do pestrých barev. Její poněkud kulaté postavě to svědčilo, což ještě zdůrazňovala nápadnými šperky, o nichž ráda tvrdila, že jí je věnoval faraón.

	„Sobekka vstává časně,“ odpověděl jí Horem a usmál se mnohem úslužněji, než bylo třeba.

	„To přece vím,“ odsekla Mutnefer. „Její zvyky znám.“

	Chvíli na něj hleděla a příliš se nemýlila ohledně toho, co se mu už rodilo v hlavě. Za okamžik bude celý harém vědět, že druhá manželka hledá Sobekku.

	Nedala se odradit a odpověděla na jeho úsměv stejně pokrytecky:

	„Když tedy všechno víš, možná bys mi mohl říct, kde ji najdu.“

	„Určitě se už věnuje své práci,“ pravil eunuch a už se tak neusmíval. „Najdeš ji v tkalcovské dílně.“

	Mutnefer se od tlouštíka s odulými pysky odvrátila a ušklíbla se. Svou rozladěnost však okamžitě skryla.

	Bylo ještě velmi brzy a ona doufala, že v tuto dobu najde svou soupeřku v jejím apartmánu. Jejich rozhovor by se odehrál beze svědků a ne na veřejném, příliš frekventovaném místě.

	Ještě Horemovi poděkovala, krátce ho pozdravila a pokračovala v cestě. Několik žen se vracelo z lázně, zahaleno do lněných prostěradel. Vesele spolu švitořily a jejich vysoké hlasy se nesly daleko po nekonečných chodbách. Svá slova doprovázely živou gestikulací.

	Vyhnuly se pronikavému pohledu Mutnefer a prošly kolem ní bez pozdravu.

	Druhá královská manželka minula hospodářské budovy harému a ocitla se v zahradách s fontánou a stinným altánem, v němž dvě mladé služebné kolébaly kojence jedné urozené ženy, jež dítě právě přivedla na svět.

	Mutnefer si oddychla. Díky bohu, není to dítě faraonovo!

	Občas se stávalo, že urozená dívka žijící v harému mezi favoritkami nebyla faraonovou konkubínou. Pobývala tam po dobu, než jí našli nějakého hodnostáře, odpovídajícího jejímu společenskému postavení.

	Ještě častější byly případy, kdy v harému mohla vychovávat své dítě žena, jejíž manžel byl vyslán služebně do ciziny nebo odešel do války, nebo též vysoce postavená manželka, jež ovdověla.

	Mutnefer minula rychlým krokem dílny, kde se pracovalo se dřevem, vrbovými pruty a kovem. Potom následovaly přádelny s obrovskými pískovcovými žlaby, obsahujícími silně páchnoucí barvicí lázně. Konečně stála před tkalcovskou dílnou.

	Když uviděla, že je místnost prázdná, spokojeně si vydechla.

	Sobekka se s plným soustředěním skláněla nad svou prací. Vůbec si nevšimla, že vedle ní stojí Mutnefer, předstírající zájem o složitý vzor, který právě tkala.

	„To je ale trpělivost!“ zašeptala Druhá manželka a naklonila se k Sobekkinu obličeji.

	Mladá žena sebou polekaně trhla a přestala pracovat. Zvedla hlavu a střetla se s pronikavým pohledem Mutnefer.

	„Co tu děláš?“ zeptala se jí klidným tónem.

	„Chci si promluvit.“

	„Poslouchám tě.“

	„Ne, ne! Takhle ne. Uvolněme se. Poslyš, pojďme do toho hájku vedle dílny. Tam budeme mít soukromí.“

	„U boha Amona! Proč chceš jít jinam? Nebudeme tam mít o nic větší soukromí než tady.“

	A pustila se znovu do práce, což Mutnefer rozzuřilo.

	„Tohle místo není zrovna vhodné na důvěrný rozhovor,“ odsekla.

	„Máš z někoho strach?“

	„To jistě ne.“

	„Takže jestli chceš se mnou mluvit, začni. Musím dokončit tu práci a nemůžu s tebou ztrácet čas.“

	Mutnefer viděla, že se jí sokyně nepodvolí. Raději už nenaléhala. Přitáhla si taburet, postavila jej naproti Sobecce a posadila se.

	„Chci s tebou hovořit o tvém synu.“

	„O kterém?“

	Mutnefer se unyle usmála. V koutcích úzkých rtů se jí utvořila agresivní vráska.

	„O Vadžmosem.“

	„O Vadžmosem? Co po něm chceš? Nemám, co bych ti řekla.“

	Mutnefer prudce odsunula taburet a rozčíleně pohodila hlavou. Její úsměv zmizel.

	„Je pravda, že chce vstoupit do chrámu, aby sloužil bohu Amonovi?“

	„Správně,“ stručně odpověděla Sobekka a naklonila se níže nad své dílo, aby si lépe prohlédla zajímavý vzor.

	Srdce jí hlasitě bušilo, ale svou úzkost se jí podařilo zamaskovat tak dobře, že se Mutnefer přinutila ovládnout nervozitu a tvářit se vyrovnaně.

	„Kde přišel k té nenadálé touze uctívat všemocného Amona?“ zeptala se jízlivě.

	„A odkdy přicházejí bohové až po faraonovi?“

	Pronesla ta slova tak prostě, jako by řekla: „Odkdy se člověk rád dívá, jak rostou květiny?“ A klidně přitom hleděla do soupeřčiných zlostných očí.

	„Vadžmoseho rozhodnutí už není tajemstvím, takže proto jsi ke mně jistě nepřišla, Mutnefer. Co vlastně chceš?“

	„Máš pravdu. Nezáleží mi na tom, že se tvůj starší syn uzavře na celé dny, aby odříkával modlitby svému bohu. Uvolňuje mi tak cestu.“

	Sobekka smutně pokrčila rameny.

	„Mutnefer, proč mě přicházíš ujistit o věci, kterou už dávno vím? Myslím si, že jsem ti v cestě nikdy nepřekážela.“

	„Tví synové jsou pro mne pramenem neustálého soužení.“

	Zabodla do vzduchu ukazovák.

	„Chci s tebou hovořit o tvém druhém synovi!“

	„Protože zaujme Vadžmoseho místo.“

	„Přesně tak.“

	„Amenose se zachová stejně jako jeho bratr. To znamená, udělá si, co chce.“

	„To snad ne!“ vztekle odsekla Mutnefer. „Udělá, co bude chtít faraón! A ty to víš.“

	Tentokrát se na Sobekkině tváři objevil široký úsměv. Bylo to první vstřícné znamení, jež vyslala své sokyni. Mutnefer je nicméně pochopila jako urážku.

	„Udělá, co bude chtít faraón!“ opakovala.

	„To se nám hodí,“ odpověděla Sobekka.

	Napřímila se a dodala:

	„Protože chce přesně to, co si přeje faraón.“

	„A co si přeje faraon?“

	„Jmenovat ho vrchním velitelem svých armád a oženit jej s Hatšepsut.“

	„To není pravda!“ vykřikla Mutnefer. „Faraónem bude můj syn! Ne ten tvůj!“

	„To bys ovšem musela nějakého mít!“

	Mutnefer si pohladila zaoblené břicho, ale ruka se jí třásla jako list sykomory ve větru.

	„Je tady uvnitř.“

	„Jsi ohromně sebejistá. Ale i kdybychom připustily, že porodíš chlapce, proč by si právě on měl vzít Hatšepsut?“

	„Protože ve tvých žilách není kapka urozené krve, zatímco já jsem dcera hodnostáře.“

	Sobekka pokrčila rameny.

	„Ty jsi ale blázen! I tohle přece rozhodne faraón.“

	Tentokrát se Munefeřin vzteklý ukazovák zabodl do soupeřčiny hrudi.

	„Pověz svému synovi, aby odmítl povýšení, které mu nabízí faraón. A také mu řekni, aby odmítl sňatek s Hatšepsut.“

	„A proč bych to dělala?“

	„Dej si pozor, ty ubohá bezvýznamná konkubíno!“ hřímala Mutnefer. „Mám velkou podporu a známosti. Jsem Druhá královská manželka a mám prostředky, jak tvého syna zničit, pokud se nevzdá.“

	„Vyděračko!“

	„Ještě něco horšího!“ zasyčela Mutnefer. „Ať tomu věříš, nebo ne.“

	Odkopla taburet a ten se převrátil na zem. Potom bez dalších slov odešla. Sobekka se znovu dala do práce.

	Vyučování v thébské škole už dávno skončilo a žáci se vesele rozprchli.

	V hodině boha Rea, jež zahajuje teplou thébskou noc, se sešli o samotě Menkh a Sešat. Menkh zavedl dívku do malého pavilónku u jedné z vodních nádrží. Tma propůjčovala lotosům na hladině fialové a stříbrné tóny.

	Vystoupili po dvou schůdcích a vešli dovnitř. Stěny byly půvabně ozdobeny freskami, zobrazujícími květiny a volně žijící ptáky, a vytvářely prostředí pohody a uvolnění. Porůznu ležely jemně tkané polštáře.

	Sešat a Menkh si polštářů nevšímali a sedli si proti sobě se zkříženýma nohama. Chlapec se na chvíli zamyslel a pak pohlédl do Sešatiných očí a dal se do vyprávění, na něž dívka už netrpělivě čekala.

	„Na nilských březích jich byly tisíce a všichni křičeli, smáli se a tleskali. Dav hodinu od hodiny houstl. Venkované se převlékli do svátečních bílých suknic a prostovlasí, někteří s vyholenými lebkami, vypadali rozjařené a užívali si dne, kdy nemuseli pracovat, dne, jejž jim od samého jitra do posledních slunečních paprsků požehnali bohové.

	Obchodníci nabízeli ve městě obilí, víno, ovoce a látky. Děti, jež nikdo nehlídal, si hlučně hrály v thébských uličkách, v jediných místech, kam se podařilo dopadnout stínu.

	Chrámoví kněží ve svých leopardích kůžích prozpěvovali žalmy na posvátných bárkách, zvolna klouzajících po řece. Ještě nikdy v minulosti se tu nenahromadilo tolik lidí a barev. Faraón plně vychutnával svůj vítězný návrat. Stál na válečném voze, na hrdě vztyčené hlavě modrou a zlatou královskou korunu.

	Stavěl na odiv svůj pektorál a na široké osmahlé hrudi mu visely další zlaté náhrdelníky. Pozvedl ruce k bohu Amonovi. Válečníci podmalovávali hudbu svým rytmickým krokem. Tanečnice házely jásajícímu davu květy a prohýbaly svá nahá těla za zvuků bubínků, fléten a trubek.

	Pěšáci pochodovali v sevřeném útvaru hned za elitními vojáky, pyšnícími se svými dobyvatelskými úspěchy. Nakonec přicházela, obklopena štíty eskorty, masa zajatců a rukojmích. Těla jedněch byla ještě prohřátá pískem pouště, zatímco ti, kteří přicházeli z měst, měli na sobě vybledlé oblečení pokryté prachem, nahromaděným během nekonečného pochodu, k němuž byli přinuceni.“

	Menkh pokračoval ve svém vyprávění ještě dlouho. Sešat ho okouzleně poslouchala a ani jednou ho nepřerušila. Uběhlo několik hodin a náhle jí Menkh zašeptal do ucha:

	„Je už pozdě, brzy bude svítat. Co tomu řekne tvůj otec?“

	Sešat si povzdechla:

	„Máš pravdu, musíme se vrátit.“

	Neradi vyšli z altánu, který tak často ukrýval jejich tajemství a příběhy, a chvíli kráčeli mlčky. Vysoké sykomory se ve tmě podobaly pokojným obrům. Mladí lidé se drželi za ruce a nijak nespěchali.

	„Myslíš, že se stanu velkým válečníkem?“ zeptal se náhle hoch.

	Sešat stiskla jeho ruku silněji a vydechla:

	„Víc než to, Menkhu, staneš se Velkým generálem jako dědeček.“

	Chlapec se chvíli nechal ukolébávat jejím prohlášením, jež nevyžadovalo odpověď, jako kdyby se proti zdárnému běhu osudu nemohlo nic postavit. Miloval přesvědčivý způsob, který používala Sešat, aby ho uklidnila.

	Když došli k velké terase Sešatina apartmánu, Menkh ji na okamžik podržel v náručí a něžně ji políbil na rty.

	„Na shledanou zítra,“ zašeptal.

	Několikrát se ohlédl, aby viděl, jak mizí ve velké bráně budovy. Ještě než Sešat vkročila dovnitř, obrátila se, půvabně zvedla ruku a několikrát zamávala.

	Nechť tě Sutech, bůh bouří, chrabrosti a odvahy, opatruje, Menkhu! pomyslela si. Nechť ti tento bůh, uctívaný Hyksósy, přinese úspěch a slávu. Nechť tě pokryje stejnou slávou jako Velkého Nekbeta, mého znamenitého dědečka. Nechť Sutech nad tebou bdí, Menkhu!

	Ponořena do svých přání, narazila na Reshot, která jí běžela vstříc.

	„Bála jsem se, že se ti něco stalo, a rozhodla jsem se, že ti půjdu naproti!“

	„Víš přece dobře, že mě Menkh vždycky doprovodí.“

	„A co kdyby mu v tom něco zabránilo?“ namítla Reshot.

	„Máš pravdu, ale v tom případě jsem přece dost velká, abych se ubránila sama.“

	„Je ti teprve třináct, Sešat, a…“

	Sešat ji přerušila výbuchem smíchu.

	„A tobě osmnáct. Myslíš, je to o mnoho víc? Podívej, máš ještě holčičí copánky a já jsem si je už dávno ostříhala.“ Reshot si zaraženě sáhla na jeden z copánků, jež jí půvabně padaly na jemně parfémovanou hruď. Překvapeně se zahleděla na Sešatin sebejistý výraz, otevřela ústa k pádné odpovědi, ale žádnou nenašla. Oprávněná námitka obě dívky rozveselila. Jejich smích vzbudil Sobkovu pozornost.

	Vešel do haly a překvapeně hleděl na dceru.

	„Ty se teprve vracíš? Co se ti probůh stalo?“

	„Otče, nezlob se. Menkh mi musel říct spoustu věcí.“ Sobek políbil dceru a zabručel:

	„Co jste měli tak důležitého?“

	„Hovořil o své budoucnosti, otče. Ten problém mu dělá velké starosti.“

	„Je zvláštní, jak ten chlapec, vyzařující tolik jistoty, chladnokrevnosti a umírněnosti, trpí úzkostí. Jeho skvělé kariéře přece nic nestojí v cestě.“

	„Menkh už je takový, otče. Odmítá průměrnost, vždycky chce dojít co nejvýše, alespoň pokud jde o cíl, který si vytkl.“

	„Géniů vyrábí společnost velmi málo, drahé dítě, dokonce i v našem velkém Egyptě. Člověk musí být zcela výjimečný, aby se dostal nahoru, nesmí být v zajetí všední každodennosti, musí se od ní odpoutat a sledovat jediný cíl, Sešat, jeden jediný. Nikdy ne dva.“

	„Otče, z tvých úvah je mi smutno, budu o nich přemýšlet. Promluvím si s ním o tom a řeknu ti, co si o tom myslí.“

	„Výborně, dceruško, ale teď si jdi lehnout a ať tě klepsydra neprobudí dřív než v následující Reově hodině.“

	Sešat té noci moc dlouho nespala. Otcova slova ji rozrušila. Nepochybně měl pravdu. Logika jeho slov se týkala mnoha podstatných věcí, které souvisely i s ní.

	Jak bude moct později zvládat svůj pracovní život vedle manželství a rodiny? Bude nucena si vybrat? Sledovat jediný cíl… Oh, bože Thovte, ty, který jsi pánem písma a moudrosti, vtiskni do mého ducha to, k čemu jsem určena! Budu připravena instinktivně následovat cestu, jež mi bude přikazována. Oh, patrone písařů, jenž stanovil zákony, nemůžeš vytvořit jeden jen pro mne? Posloužil by pak i ostatním!

	Sešat konečně usnula. Svět, který si vytvořila, nevycházel z utopie ani z nějaké výstřednosti. Podnikne velké cesty daleko za Théby, přepluje moře, bude hovořit s mnoha lidmi, kteří ji poučí, co je opravdový Egypt, země řemeslníků, obchodníků a rolníků. Učiní z něj zemi odborníků, administrátorů a objevitelů všeho druhu.

	Když jitro vyslalo k zemi první sluneční paprsky, splýval pravidelný dech spící Sešat s šuměním listoví. Konečně ji noc přemohla.

	Po parném dni následoval vlahý soumrak.

	Za eukalyptovým lesíkem stála černovlasá dívka, jejíž kadeře spadaly až k útlým nazlátlým ramenům, a mávala pažemi nad hlavou, když poznala svou přítelkyni Hatšepsut.

	„Haty, co tady děláš?“ volala Sešat.

	Za malou chvíli se obě dívky setkaly.

	„Uf! Díky Neferuré se mi podařilo utéct z dohledu Satré.“

	„A kde je Neferuré?“

	„Sestra je nemocná a Satré o ni pečuje. Už nějaký čas je Neferuré slabá. Ta její neustálá únava nám všem dělá starosti o její zdraví.“

	„Tvá sestra není dost silná, aby studovala. Měla by si odpočinout a zůstat v paláci.“

	Hatšepsut přikývla a pak náhle změnila téma:

	„Musím ti oznámit dvě věci, Sešat. Kterou mám začít?“

	„Jsou to aspoň dobré zprávy?“

	Hatšepsut neodpověděla.

	„Takže jsou smutné?“

	„Totiž z jedné mám velkou radost a druhá mě naplňuje smutkem. V obou případech se snažím zachovat klid.“

	Útlé dětství strávily obě v harému, kde vyrůstaly královské děti a děti faraonových konkubín ve společnosti svých matek a kojných. I v dospívání si svěřovaly svá tajemství.

	Sešat byla po dobu šesti měsíců po matčině smrti živena kojnou, již zapůjčila jejímu otci Velká královská manželka. Nekbet však chtěl svou vnučku dostat co nejdřív na čerstvý vzduch do Buhenu, a tak bylo mateřské mléko nahrazeno kozím.

	V Buhenu zůstala do dvou let a pak si ji vyžádal harém, aby jí poskytl vychování, odpovídající jejímu privilegovanému původu.

	Její dědeček Nekbet, jenž hromadil nejprestižnější tituly – První královský písař, palácový a harémový správce, vyslanec v Libyi a konečně Velký generál Amenofisových armád –, měl po svém synovi jedinou vnučku a Sešat tedy musela být vychována na téže úrovni jako princezny. Tak Sešat vyrůstala v harému po boku Hatšepsut a Neferuré, dcer faraóna Thutmoseho.

	V žilách jejich matky Ahmose proudila čistá královská krev, ale jakožto Velká královská manželka nebydlela v harému, nýbrž spolu se svým manželem Thutmosem. Často své dcerky odváděla z péče staré Satré a brávala je do palácových zahrad, kde ve stínu voňavých stromů spolu prožívaly dlouhé radostné hodiny a povídaly si.

	Sešat, jež takový harmonický vztah mezi matkou a dcerou nikdy sama nepoznala, ho mohla prožívat aspoň se svým otcem. Yahmose měl dovoleno vodit dívenku k Sobkovi, který v její přítomnosti vždycky ožíval.

	Bez sebe radostí, zaplaven těžko vysvětlitelnou blažeností, vodil dcerku na dlouhé procházky, jež často končívaly v karnackém chrámu.

	Pod obrovskými sloupy pokrytými hieroglyfy, a ve vznešených alejích lemovaných berany a sfingami, zůstávala Sešat stát v obdivném úžasu. Majestát všech skulptur ji fascinoval. Co ji však zvláště přitahovalo, byly obelisky, jež dal postavit Amenofis a které se tyčily tak vysoko, že se zdály končit až v nebi.

	Sobek jí vyprávěl o všem, co viděli.

	„Haty,“ naléhala teď na svou přítelkyni, „tak co mi to chceš říct? Vyprávěj, rychle!“

	„Už víš, že se provdám za svého nevlastního bratra, který se pak stane faraónem.“

	„Ano, to všechno už vím, Haty.“

	„Co ale nevíš, to ti právě teď řeknu. Už nebudu navštěvovat thébskou školu, ale bude mě vyučovat velekněz boha Amona Setui. Jakmile mi bude šestnáct, provdám se za Thutmoseho, svého nevlastního bratra, který se ještě drží máminých sukní!“ oznámila pohrdavým tónem.

	„Ale to není nic nového,“ protestovala Sešat. „To vše je psáno už od tvého narození, tvůj osud ti nepatří. Krev, kterou máš v žilách, pochází z nejčistší linie, to znamená z linie tvého dědečka Amenofise. Osud tě učinil faraonovou dcerou. Zákony vyžadují, aby sis vzala svého nevlastního bratra a přenesla tak královské dědictví na své děti. Nezapomínej, Haty, že budeš královnou a budeš muset udržovat lásku, kterou ti dal Amon.“

	Hatšepsut sklopila oči a na chvíli se zahleděla na šedou mramorovou dlažbu. Hlasitě dýchala, svírala pěsti a pokoušela se v sobě zadržet sílu a energii, které ji charakterizovaly.

	„Vzít si děcko, kterému ještě není šest let!“ vybuchla hořce. „Chtěla bych raději Amenoseho, syna Sobekky, kterému je osmnáct. Je krásný, inteligentní a líbí se mi.“

	Sešat se snažila nesklouznout do melancholie a zeptala se veselým tónem:

	„A co ta druhá věc?“

	Radostný záblesk v Hatšepsutiných očích zahnal smutek předchozích slov:

	„Otec mě chce představit lidu. Egypt mě musí znát. Budu jej doprovázet na všech jeho cestách, řídit se jeho radami a vykonávat jeho příkazy. Líbí se mi, že se budu učit svému budoucímu povolání královny.“

	Povzdech, který následoval, nebyl nicméně prost jistých obav. Pokračovala teď vášnivěji:

	„Chtěla bych být chlapcem, řídit svůj vůz, střílet z luku, jít do války a…“

	Chvíli váhala, pak se odhodlaně podívala na přítelkyni a dodala se špatně skrývanou prudkostí:

	„Být faraónem!“

	Když pominulo první překvapení, Sešat s ní souhlasila: „Máš pravdu, jsi stvořena k tomu, abys byla něčím víc než královnou, jsem si tím jista!“

	Hatšepsut na chvíli zavřela oči a v duchu své přítelkyni děkovala, že ji chápe a souhlasí s ní. Sešat však už pokračovala: „Máš k tomu talent, energii a odvahu.“

	„Budu jmenována spoluvládkyní království. Otec mi to potvrdil. Budu mít stejná práva jako faraón, můj manžel.“

	Uvolnila až dosud zaťaté pěsti a její pohled se tentokrát ztrácel někde v dálce.

	„Budu se bránit sama. Sama proti zneužívání, zradě, komplotům, nízkosti.“

	„A také sama,“ navázala Sešat, „proti nedůsledné spravedlnosti, lidské bídě, životu chudých a otroků. Na to nezapomínej, Haty. Osud bohatých a privilegovaných je až na druhém místě! Zato život nemajetných musí být hlavní starostí spravedlivé vlády. A budeš se bít také za rovnoprávný život žen, ať žijí ve městech nebo na venkově a také v harému, kde všechny nečekají na faraonovo potěšení.“

	„Myslíš, že všechny ty úkoly připadnou mně?“ udiveně se zeptala Hatšepsut.

	„Tyhle a ještě mnoho dalších,“ prohlásila Sešat. „Budeš vládnout, to je jisté, a protože máš potřebné nadšení a bystrý rozum, dokážeš si poradit.“

	Sešat rozvinula stejnou přesvědčovací sílu jako u Menkha, když jej ujišťovala o jeho schopnostech. Její energie byla tak podmanivá a ona pociťovala takovou potřebu se o ni podělit, že často posilovala vůli jiných, aniž si to uvědomovala.

	Seděly vedle sebe dlouhé hodiny a probíraly své plány, rušily zákony, jež jim připadaly nespravedlivé, a obnovovaly takové, které považovaly za ušlechtilé. Dokonce vytvářely i zcela nové. S hořícími tvářemi a vzrušeným světlem v očích se Sešat svěřila s plánem, který jí už dlouho ležel na srdci: „Haty, já se chci stát Velkou správkyní umění, kultury a řemesel. Požádám o vyhlášení dekretu, jenž by umožnil všem chudým chodit do školy. Bude nutné obnovit zákony třetí a čtvrté dynastie, které stanovily intelektuální a profesní rovnoprávnost schopných žen. Však víš, Haty, že v té době téměř všechna důležitá místa ve státě zastávaly ženy. Vykonávaly funkce vedoucích departmentů, kontrolorů, finančních inspektorů, ředitelů obilních sýpek. V pozdějších dobách nikdy nepracovalo ve státních funkcích tolik žen jako ve Staré říši.“

	Hatšepsut ohromeně poslouchala. Byla fascinovaná Sešatinými vědomostmi, obdivovala její všestrannou vzdělanost a klidnou jistotu. Neubránila se otázce:

	„Kdo ti to všechno řekl?“

	„Můj otec.“

	Princezna otvírala ústa k další otázce, ale Sešat už pokračovala:

	„Co z toho dnes zbývá? Žijeme v době osmnácté dynastie, v níž budeš pokračovat, Haty, a všechny tyto funkce zastávají výhradně muži. Co zbývá ženám kromě privilegia rodit děti? Dovolí jim vzdělávat se, učit se, rozhodovat? Myslíš, Haty, že bych mohla chodit do písařské školy, kdybych neměla to štěstí, že můj dědeček je velmi slavný?“

	„Budu na to myslet, Sešat, až budu faraónem! Až budu bojovat za Amonovu lásku!“

	„Amon není jediným bohem, Haty. Neměl by se příliš upřednostňovat. I ostatní mají do toho co mluvit.“

	„Sešat, Amon je můj bůh, nemůžeš mi ho brát! Je to bůh thébských králů, můj, mého otce, bůh, který zahnal Hyksósy. Je to nejvyšší bůh svobodného stavu. Ty, která mluvíš o svobodě žen a dělníků, měla bys myslet také na svobodu Egypta. Amon je patron naší země. Jeho prestiž a moc daleko přesahují ostatní bohy. Je ho třeba uctívat, je to národní bůh. Nic ho nesmí zastínit, je nutné za něj bojovat, vzývat ho, stavět mu chrámy, milovat ho. Chápeš?“

	Ano, Sešat to chápala. Ale jak jí vysvětlit, že Amon jejím bohem není? Že ten její se jmenuje Thovt, pán písma, vědění a moudrosti?

	Jejich poslední diskuse skončila. Teď se už neměly setkat velmi dlouho. Nicméně osud žárlivě bděl nad každou z nich.

	Každoročně před obdobím achet se pořádal velký závod v poušti. Toho rána se už od úsvitu u paláce shromažďovali koně a netrpělivě hrabali kopyty.

	Po okruhu městem projel královský vůz okolo Amonova chrámu a severní strany přilehlých zahrad, a pak za všeobecného nadšení zamířil abydoskou cestou směrem do pouště.

	Předvoj už dávno odehnal zvědavce a otevřel cestu faraonovi a jeho dceři. Průzkumníci se pak přidali k lučištníkům, stojícím na svých vozech seřazených ve dvojitém špalíru, připraveni krále chránit.

	V místech, kde byly kamenolomy, zastavili lamači a otroci práci a padli k zemi před projíždějícím faraónem. Menkh a Sešat se na voze, taženém dvěma světlými alezany, připojili ke královskému vozu, za nímž jely vozy Velkého správce pokladu, Velkého písaře a Amonova velekněze. Všichni obratně ovládali umění řídit koňské spřežení.

	Vzadu pak byla mladší generace. Sešat rozeznala své přátele Knoseho, Ayena a Huyseho, ale neviděla Meriptaha. Také všichni ti mladí vynikali v řízení vozů, ale nejurputnější byl Menkh, jehož vášnivý vztah ke koním z něj činil vynikajícího jezdce, obzvláště obratného a bezpečně zvládajícího každou překážku.

	Nebyl to lov v poušti, který jej tak přitahoval, jako spíš závrať ze sportovní jízdy. Vzrušovalo ho vyrazit kupředu, vrhnout se do nesmírného prostoru, jakým je poušť, svět písku, jejž nic nemůže zatarasit. V takových okamžicích nebyl schopen myslet na nic jiného.

	Nadšení zachvátilo i Sešat.

	„Menkhu, prosím tě, nechej mě řídit až k severnímu rozcestí.“

	„Co tomu řeknou ostatní?“ žertoval Menkh, který už byl na odvážné kousky své mladé přítelkyně zvyklý.

	„Ach, všichni přece vědí, že umím držet uzdu a řídit spřežení!“ bránila se.

	Menkh si povzdechl a téměř nerad jí předal otěže. Pevně je uchopila a zdálo se, že si koně té změny ani nevšimli. Menkh měl teď volnost pohybu a využil toho, aby se ujistil, je-li jeho luk dobře upevněn, a prohlédl obsah toulce na šípy. I když byl výborný lučištník, neměl lov rád a vždycky odmítal střílet na zvířata prchající do pouště, kde neměla žádnou možnost přežití. Tento názor sdílel se Sešat. Oba se těšili více na jízdu než na lov.

	Sešat řídila pevnou a obratnou rukou a koně běželi v rychlém klusu.

	Písek se téměř nezvedal a stoupající vedro předznamenávalo úmorné hodiny.

	Astrologové předpověděli na následující noc horký vítr chamsín. Prozatím však na pouštním písku ještě nebyly drobné vlnky, jež obvykle vytvářel vítr nějaký čas předem. Toho dne zůstala poušť jednotvárně hladká.

	Vozy se setkaly na severní odbočce u výjezdu z Théb. Vozkové – všichni významné osobnosti a synové vysoce postavených hodnostářů – stáli zpříma, nahé hrudi zbavené všech ozdob. Na sobě měli bílé suknice, krátké a nevrapované. Žádné šperky nezdobily ani jejich zápěstí a kotníky. Pouze někteří měli sandály ze světlé kůže, opatřené stříbrnou nebo tyrkysovou sponou. Dokonce i faraón Thutmose, jenž měl možnost se odlišit, odmítl všechny náramky a náhrdelníky, které by mu jen překážely při rituálních loveckých pohybech.

	Sešat měla bílou rovnou tuniku, přitaženu pod prsy a upevněnou na ramenou koženými řemínky. Ani ona se neprotivila tradici, jež pod hrozbou diskvalifikace zavrhovala přepychové oblečení a šperky.

	Vozy stály na deset metrů jeden od druhého. Zařazovaly se hned po svém příjezdu v oblaku prachu a teď se čekalo, až přijedou i ti poslední, kteří se už blížili za svištivého zvuku bičíků a skřípění kol.

	Sešat pevně třímala opratě. Pobídla trochu koně a i její příjezd byl provázen oblakem zvířeného písku. Zastavila vedle Velkého Ineniho.

	Ten si ji chvíli prohlížel mírně nesouhlasným pohledem. Určitě by dal přednost tomu, aby se závodu účastnil jeho syn. Nicméně se nemohl zdržet obdivu k dívčině klidné síle a energii.

	Sešat se na něho podívala, a protože vytušila, co jí chce říct, namítla s upřímným úsměvem:

	„To bylo jen na chvilku, Ineni, hned vrátím opratě tvému synovi.“

	„Otče, ona je dobrá, umí řídit a ty to víš,“ spěšně dodal mladík, aby se pokusil zmírnit otcův nesouhlas.

	„Sešat vyniká ve všem,“ bezmocně uznal Ineni, „dokonce i v řízení vozu. U všech bohů, kdo zplodil takovou holku?“

	„Menkhu, Menkhu, podívej!“ vykřikla náhle Sešat. „Tamhle je Nekbet, můj dědeček!“

	Ineniho poznámka dostala odpověď. Kdo zplodil takovou vnučku? Nebylo žádných pochyb, že je z rodu Velkého Nekbeta! A ten se už blížil se svým obvyklým klidem k jezdcům, lučištníkům a vozům.

	„Nekbet, můj dědeček!“ vykřikla znovu Sešat.

	Nemohla ovládnout nával radosti a rázem vzbudila všeobecnou pozornost.

	Nekbet, Velký generál všech armád zemřelého faraóna, stál důstojně na svém nádherném voze ze dřeva pokrytého lístkovým zlatem a zdobeného lazuritem, taženém párem černých arabských koní, jejichž hřívy a ocasy plály oslnivě narudlými odstíny. Nekbetův pohled byl tvrdý, brada zvednutá, nohy pevně rozkročené, v rukou opratě. Celý jeho vzhled byl vznešený.

	Věděl, že Thutmose mu to nebude vyčítat, a na hrudi tedy měl rituální pektorál. Nicméně už nějaký čas se zříkal všech šperků a soudil, že v jeho věku má být ozdobou muže jen věhlas a sláva. Na sobě měl dlouhou tuniku, jejíž jeden cíp zakrýval levé rameno, zatímco pravé bylo odkryté a ponechávalo tak volnost pohybům při řízení spřežení.

	Sešat nemohla potlačit silný pocit uspokojení, téměř vlastnický, jenž ji ve vztahu k tomuto muži celou prostoupil. I Menkh s ní byl v obdivu ke starému generálovi zajedno.

	Nekbet dojel k vnučce, a když viděl, že se chystá vrátit opratě mladíkovi, ironicky poznamenal:

	„Sešat, že bys měla v úmyslu nás předstihnout?“

	„Bohužel ne,“ povzdechla si dívka. „Vždyť vidíš, můj hrdinský kousek skončil zde.“

	„Mladý válečníku,“ obrátil se generál k Menkhovi, „vidím tvůj luk a toulec. Máš chuť postřílet všechny půvabné prchající a vyděšené gazely?“

	Menkh upadl do rozpaků a neodvažoval se odpověděl, že ho více zajímá závod než lov. Starý generál však už laskavě poznamenal;

	„Nic si z toho nedělej, i já, jak vidíš, jsem přijel jen pro radost ze závodu.“

	Všechny vozy už byly na místě a faraón dal svému heroldovi příkaz, aby zahájil ceremoniál. Ten už na nic nečekal, přiložil k listům trubku a pouští se rozlehl krátký ostrý zvuk, jenž zvýšil všeobecnou pozornost a soustředění.

	Předchozího dne bylo vzhledem k lovu vypuštěno do pouště dvacet antilop. Všichni se teď s pohledem upřeným do dálky vyřítili kupředu, aby ve žhoucí poušti zahájili jejich pronásledování.

	Sešat se tiskla k Menkhovi. Přidržoval je navzájem kožený řemínek, uvázaný kolem jejich pasů. Velmi brzy dorazili na úroveň prvních jezdců a dobrou půlhodinu jeli po jejich boku. Kola jejich vozů se o sebe málem otírala. Jeden z vozů řídil mladý Knose, rovněž vynikající jezdec, druhý pak Mery, důstojník Thutmoseho armády z jezdecké školy v Thébách. Všichni tři udržovali pekelné tempo. Důležité ovšem nebylo tuto rychlost udržet, ale porazil ostatní.

	Všichni tři se oddělili od pelotonu a dlouho zůstali v čele, zanechávajíce za sebou i jezdce, kteří byli rovněž považováni za vynikající. Vedoucí vozy do sebe chvílemi málem narazily, ale mistrovství jejich vozků je okamžitě zas oddělilo, Koně se potili a u huby měli pěnu. Bičík k povzbuzení zvířat používal jen Knose, Mery vykřikoval úsečná ostrá slova, jimž jeho alezani nepochybně rozuměli. Menkh svíral silnými prsty opratě a krčil čelo, což u něj znamenalo rostoucí neklid. Sešat cítila, jak se jí propocená tunika lepí na tělo, Bezuzdný běh se zmírnil, když Menkhúv vůz získal nezanedbatelný náskok a nechal oba soupeře několik metrů za sebou. Sešat se zdálo, že kola zlověstně skřípou a že se koně začínají plašit.

	Tiskla se stále silněji k Menkhovi, i když ten se necítil o mnoho lépe. Vůz nadskakoval a chvílemi se oba pasažéři nebezpečně nakláněli tu vlevo, tu vpravo, jen několik desítek centimetrů nad zemí. Menkh však znovu bezpečně zvládl řízení a dokázal vrátit vůz do správné polohy. Před nimi prchaly rychlými skoky vyplašené cibetky.

	Ve vzduchu byla mračna komárů, Sešat mohla jen stěží dýchat, jak byla jízda ďábelská, V dálce se objevilo několik běžících antilop.

	Náhle jim nad hlavami zašuměla křídla. Nad jejich vozem přeletěl sokol, nabral výšku, vzdálil se a zvolna se vznášel nad antilopami.

	„To je královský sokol,“ vykřikla Sešat. „Poznávám ho, má bílý zobák!“

	Menkh, příliš soustředěný na vítězství, jí nemohl odpovědět.

	„A za ním letí další, podívej se, Menkhu!“ volala Sešat „Podívej, jejich zobák je žlutý, nepatří královské gardě.“

	Tři další sokoli se připojili k prvnímu, který byl už jen jako bod na obloze a prováděl neuvěřitelně složité spirály, Vyděšené antilopy teď už neběžely přitisknuté jedna ke druhé, pa nika je rozptýlila na všechny strany.

	Menkh, stále opojený rychlostí, nepomýšlel na zpomalení. Předjel stádo antilop. Před ním zůstala jediná, která na začátku běžela v čele. Zdálo se, že chce přinutit ostatní k rychlejšímu tempu. Její zadní nohy se mocně odrážely od země a nadzvedávaly písek.

	„Utíkej, krasavice, utíkej! Nenechej se předhonit!“ křičela na ni Sešat.

	Kola vozu se málem otřela o antilopí zadní běhy. Nezdálo se však, že je zvíře vyplašené, a zřejmě si uvědomovalo, že z vozu na ně nelétají žádné šípy. Běželo rovnou kupředu, Všichni čtyři sokoli se vraceli a jeden z nich začal kroužit nad vozem, jako by chtěl dosednout na Sešatina ramena.

	„Menkhu, to je královský sokol! Chce si na mne sednout!“

	Mladík ji však nevnímal a stále víc se obíral smrtící rychlostí, jejíž rizika a důsledky uměl odhadnout jen on.

	Mezi dravčími spáry a dívčiným ramenem byla už jen nepatrná vzdálenost, když tu zasvištěl šíp a proťal její tuniku přesně na rameni.

	Pocítila pálivou bolest, instinktivně si sáhla na rameno a zjistila, že má ruku od krve. Viděla, jak šíp letí po své dráze a dopadá několik centimetrů od antilopy, jež pokračuje v běhu. Sokol vzlétl k obloze a zmizel z dohledu.

	Menkh se v několika vteřinách vzpamatoval ze svého opojení a zvolnil rychlost. Chtěl se ohlédnout a zjistit, co se děje, ale Sešat vykřikla:

	„Ne! Nezastavuj! A neobracej se! Pokračuj, rychle, prosím tě!“

	„Ale…“

	Přerušila ho:

	„Prosím tě, Menkhu, jeďme a hlavně rychle! Jestliže zastavíme a budeme tomu, co se stalo, přikládat nějakou důležitost, už nikdy tě nebudu smět doprovázet. Udělá se z toho skandál a zakáže se ženám, aby se účastnily všech nebezpečných her a závodů. Už nám toho tolik zakazují! A pak, mám na rameně jenom škrábnutí.“

	Antilopa běžela stále dál, sokoli zmizeli a už se neobjevili. Ostatní účastníci stříleli na zbývající antilopy, a ty jedna po druhé padaly mrtvé k zemi.

	Sešat se přitiskla k Menkhovi a ten zpomalil.

	Rychlost se jí už netýkala. Jakási předtucha jí přikazovala mlčet. Hor, bůh nebe s hlavou sokola, jí našeptal, že se nad ní vznáší nebezpečí. Hrozba, kterou není schopna pojmenovat.

	Na královského sokola se nestřílí z luku, ledaže by to znamenalo zlou předzvěst.

	Sešat zavřela oči a odmítla se utápět v pochybnostech.

	
Kapitola čtvrtá

	Po prvním synovi, který zemřel, jen co přišel na svět, porodila Mutnefer dalšího, bohužel opět mrtvého. Dlouho si myslela, že už nemůže otěhotnět, a když se střetla s ironickým pohledem své soupeřky Ahmose, napadaly ji nejčernější myšlenky. Faraón naštěstí její lože neopustil a povzbuzená Mutnefer porodila třetího syna.

	I když byl v raném dětství neduživý, v deseti letech se vyvíjel už docela uspokojivě a brzy bude moct pojmout za manželku dívku, jež mu předá faraonskou královskou krev.

	Když byl mladší Sobekkin syn nalezen na nilském břehu utopený, Mutnefer obratně skrývala radost. Smrt zkušeného námořníka, jakým byl Amenose, vzbudila všeobecný podiv.

	Pohřební průvod za katafalkem doprovázely táhlé sakrální melodie a nářek plaček, jež ve zlatých a modrých oděvech zvedaly ruce k nebesům a pronášely své monotónní recitace.

	Kněží kráčeli mlčky za nosiči obětin a mávali vykuřovadly, vydávajícími vůni myrhy.

	Mutnefer si zakrývala spodní část obličeje lněným kapesníkem, aby nikdo nezahlédl její spokojený úsměv. Teď bude mít její syn volnou cestu. Nevlastní bratři mu už nebudou překážet.

	Pohřební obřady Amenoseho, syna faraonova a jeho konkubíny Sobekky, se konaly začátkem období achet. Nechyběl jediný thébský hodnostář. Poradci, vyslanci, správci, dvořané, vezírové, ti všichni kráčeli důstojně v průvodu na místo věčného odpočinku, odkud se nebožtíkův duch odebere do Usirova království.

	Přestože bylo období záplav, Nil se rozvodnil jen málo a nedostatečně zaplavená půda čekala, až se voda stáhne a zanechá po sobě úrodné černé bahno. Kdyby úroda v předchozím roce nebyla hojná a bohatě nenaplnila obilní sýpky v Thébách, mohli by se Thébané obávat budoucnosti.

	Rolníci si tedy mohli být jisti, že se vyhnou hrozbě hladomoru, jenž by celou zemi postihl po příliš suchém roce.

	Město se dusilo ve spalující výhni, ale pohřební obřady probíhaly přesně podle rituálu, jejž nic nemohlo narušit, snad kromě přeletu několika vran v dusném ovzduší.

	Amenosův sarkofág vybral sám faraón. Byl vyroben z krásné černé žuly, lesklé a tvrdé. Uvnitř byl ještě jeden menší, bohatě vyzdobený, a v něm spočívala mumie mrtvého.

	Sobekka, jejíž oči zůstaly před královskými manželkami suché, se neudržela, aby na uklidňujícím Vadžmoseho rameni neprolila všechny slzy, jež v sobě od synovy smrti nahromadila.

	Vadžmose, pobývající v Amonově chrámu, vyšel ven, aby se zúčastnil po matčině boku bratrova pohřbu a doprovodil ho do posledního příbytku, jejž Usire připravil v zásvětí všem faraónům a jejich synům.

	Sobekka, která se v harému neodvážila o nic požádat, prosila tentokrát Thutmoseho o laskavost, již jí nemohl odmítnout: přála si, aby malby na vnitřních stěnách sarkofágu představovaly hlavně scény z aktivního života, který syn tolik miloval.

	Souboje, závody, sportovní soutěže, lovecké scény, rybolov, a dokonce cesty po velké řece, jež si ho tak krutě vyžádala, to vše tu bylo zpodobeno místo Amonových, Esetiných, Thovtových a Anubisových masek. Bylo to nezvyklé a zvláštní.

	Jen alabastrové kanopy, obsahující nebožtíkovy vnitřnosti, měly víka představující hlavy bohů.

	Po pravdě řečeno, Thutmose příliš dobře nechápal, jak mohlo k neštěstí dojít. Amenose byl zdatný plavec. Uměl řídit všechny druhy lodí, všechna plavidla, používaná na Nilu, a dokonce i lehké bárky, brázdící nilské vody při sportovních soutěžích, jichž se často účastnili všichni mladí thébští velmoži.

	Dlouhé lodi ve tvaru půlměsíce, jejichž příď a záď se prakticky neponořovaly do vody, přesně takové, jako byla loď, která se rozbila o břeh a potopila se, pro něho přece neměly žádná tajemství! Amenose i jeho bratr Vadžmose uměli navigovat lépe než kdokoliv jiný. Omyl při kormidlování se zdál být vyloučen. Vždyť kolik závodů s mladými sportovci jejich věku už oba bratři vyhráli!

	Tato plavidla, postavená jako opravdové plovoucí domy, byla rychlá, pevná, pohyblivá, a ani hlavní stěžeň, udržující pomocí četných lan obrovskou plachtu, nebyl pro ně žádnou neznámou.

	Proč se ta loď převrátila? Proč nebyla spatřena na žádném místě řeky? Ani jediný námořník, ani jediný rybář na břehu nezpozorovali nic nenormálního, i když to plavidlo mělo obrovskou, z dálky viditelnou plachtu!

	Thébský přístav, jenž se normálně hemžil lidmi, nakládajícími a vykládajícími lodě, se zdál být toho dne prázdný a pustý. Jako by nad ním viselo tajemství, které nehodlal prozradit.

	Thutmose si kladl otázku, zdali jeho syn při té nehodě používal velkou plachtu nebo kormidlo připevněné ke kostře lodi. Otázka to byla zbytečná a neměla odpověď, protože Amenose byl dostatečně obratný, aby dokázal zvládnout vrtochy řeky i kormidla.

	Co se mu tedy přihodilo? Konstruktéři vlečných lodí, které převážely vápencové bloky z kamenolomu Tury nedaleko Memfidy, našli utopená těla Amenoseho a jeho tří plavčíků na nilském břehu u Hermopole.

	Bárka nalezená u břehu, rozdrcená spíše čelistmi mocného krokodýla než nilskými proudy, byla podrobně prohlédnuta, ale experti nenašli žádnou poruchu ani na kormidle, ani na stěžni. Je možné, že by Amenose a jeho tři druhové usnuli a nesledovali plavbu lodi?

	Thutmose takovou možnost zamítl. Nařídil, aby bylo zahájeno vyšetřování, ale Velký vezír spolu se svými mladými soudci, jež si sám vybral, nepovažoval za nutné v pátrání pokračovat a vzhledem k nedostatku objektivních zjištění byla záležitost zastavena.

	Večer v den pohřbu Thutmose cítil, jak se mu srdce svírá smutkem. Jeden syn mrtvý a druhý v chrámu, k zajištění osudu země tedy zbýval jen malý synek, kterého mu porodila Mutnefer. Proto se rozhodl svou druhou manželku navštívit.

	Mutnefer instinktivně tušila, že se král přijde ujistit o synově dobrém zdravotním stavu. Když jí herold oznámil faraónův příchod, obratně vše připravila, jako by šlo o obvyklou každodenní návštěvu.

	Když faraón vstoupil do jejích komnat, ležela uvolněně na proutěném sofa a její syn si hrál vedle ní s rákosovými šipkami.

	Bylo to malé ramenaté dítě, jež nemělo ani atletickou postavu svých nevlastních bratří, ani inteligenci a kulturnost nevlastní sestry Hatšepsut. Byl to ale čilý, dokonale zdravý chlapec. Pouze v nejútlejším dětství poněkud churavěl.

	„Veličenstvo,“ uklonil se chlapeček vcházejícímu Thutmosemu, „mohu vás o něco požádat?“

	Překvapený faraón, který syna neviděl jedno nebo dvě roční období, se zahleděl do dětských očí. Spatřil tam záblesk neklidu.

	„Dovolila ti to tvá matka?“

	„Jistě, Veličenstvo, dovolila.“

	„Takže mluv,“ vyzval jej Thutmose a všiml si, že chlapcova tvář se hned rozveselila.

	„Nebudete se mi smát?“

	„To ti slibuji. Poslouchám tě.“ Dítě vypjalo hruď a sneslo faraónův pobavený úsměv. „Otče,“ oslovil ho chlapec namísto tradičního „Veličenstvo“, „chci vstoupit do korporace thébských elitních lučištníků.“

	„Ale zdá se mi, že ti ještě nebylo deset.“

	„Umím střílet líp, než některé děti, které už mají deset let, a nechci vás urazit, ale střílím líp než Hatšepsut.“

	Faraón se usmál. Ten syn je inteligentnější, než si myslel, protože věděl, že když uvede jméno faraonovy dcery, přinutí otce otázku zvážit.

	„Kdo ti řekl, že střílíš líp než ona?“

	„Někdy spolu závodíme a já vždycky zvítězím.“

	A protože faraón vypadal překvapeně, chlapec rychle dodal:

	„Jestli řídí vůz líp než já, je to proto, že je o pět let starší a tedy silnější. Ale mohu vás ujistit, že pocta ve střelbě z luku náleží mně.“

	Navzdory bolesti nad ztrátou Amenoseho, která mu ještě svírala srdce, se faraón rozesmál. Obrátil se k Mutnefer, jež předstírala, že jejich rozhovor nesleduje. Ve skutečnosti jí ovšem neuniklo jediné Thutmoseho slovo a opatrně analyzovala význam každého jeho úsměvu, slova a gesta.

	Faraón vzal syna za ruku a odvedl ho na chodbu, vedoucí k nižšímu poschodí. Potom tleskl a zavolal:

	„Nechť přivedou jeho mistra lučištníka a přinesou šípy, terče a luky.“

	Když faraón a dítě stáli na terase, stíněné sykomorami, natahujícími své huňaté a husté větve, přiběhl drobný muž v krátké suknici. Byl do pasu nahý a v náručí třímal veškerou výstroj začínajícího lučištníka.

	Dítě k němu běželo a hbitě uchopilo luk z akáciového dřeva. „Dívejte se, otče, budu střílet dvacet, možná třicet nebo padesát metrů daleko.“

	Thutmose vzal terč, který mu podával lučištník. Byla to tabulka z měkkého dřeva, na níž byla kolem černého středu namalována červená spirála. Zavěsil terč na nejnižší větev sykomory, vzdálenou asi dvacet metrů, a dítě nedočkavě vytrhlo šípy z lučištníkových rukou.

	„Není to dost daleko, otče.“

	„Napřed vystřel na tuto vzdálenost, a pak uvidíme.“ Chlapec napjal luk, jehož struna byla vyrobena z volské šlachy.

	„Když se ti ta vzdálenost zdá krátká, máš právo jen na jednu střelu.“

	Chlapec se soustředil na terč. Dlouze se nadechl, zadržel dech, napjal svaly v pažích. Šíp s hrotem z elektra vyžadoval sílu v prstech. Vyletěl a zabodl se přesně do středu terce.

	Dítě jásalo.

	„Vidíte, otče! Můžu střílet na vzdálenost třiceti nebo padesáti metrů!“

	Thutmose se usmál. Chlapcův výkon se mu líbil. Prohrábl si krátké černé kudrnaté vlasy, protože před návštěvou u Mutnefer odložil slavnostní paruku.

	Rozhlédl se po okolních stromech, vybral jeden, stojící o kousek dál, a připevnil terč na jednu z jeho nádherných větví.

	„Otče,“ volalo dítě, „větve částečně zakrývají cíl!“

	„No právě,“ odpověděl Thutmose, „dobrý lučištník musí mít bystré oko! Střed terče nezakrývají žádné větve, a jestliže jsi tak obratný, jak tvrdíš, musíš ho bez problémů zasáhnout.“

	Chlapec se ušklíbl. Pěkně se mu to zkomplikovalo! Jeho učitel ho nikdy nenechal mířit na zpola zakrytý terč. „Tentokrát máš právo na dva šípy,“ dodal ještě faraón.

	Dítě se znovu soustředilo, napjalo luk i svaly. Šíp proklál jenom list a bylo nutno vystřelit druhý. Tentokrát byla střela úspěšná.

	„To není špatné,“ pochválil Thutmose a poklepal syna po ramenou. „Ale kdyby ses trochu víc soustředil, střílel bys ještě iíp.“

	Dítě se usmálo.

	„Nezapomínej, chlapče, že každé fyzické cvičení vyžaduje neustálou schopnost plně se soustředit a kontrolovat. Bez toho nemůžeš udělat nic. Tak! A teď zkusme těch padesát metrů, o kterých ses před chvílí zmínil.“

	Terč byl přemístěn do zmíněné vzdálenosti, ale chlapci se podařilo zasáhnout černý střed teprve na třetí pokus. Zklamaně pohlédl na otce, ale ten se zdál být spokojen. „Vedeš si dobře, synku, ale na vstup do korporace thébských lučištníků je ještě brzy. Později, až zasáhneš cíl prvním šípem na vzdálenost sedmdesáti metrů, budeš nejlepší ze všech.“

	Sešatina dětská léta skončila a dědeček poskytoval dívce více volnosti.

	Její lehká bárka neslyšně klouzala po klidné vodní hladině. Toho roku byla úroda obilí po nedostatečných záplavách malá a nedala se srovnávat s předchozími lety. Ani potřebná vlhkost se dost nerozšířila a všechna půda vzdálenější od Nilu brzy vyschla.

	Nevyhnutelným důsledkem byly prudce rostoucí ceny obilí a vína, což obzvláště těžce nesly chudé rodiny. Nedokázaly si teď opatřit dostatečnou obživu.

	Jen v místech, jež byla pokryta vodou, se zelenaly některé rostliny, zatímco na ztvrdlé půdě vyprahlé sluncem rostly jen ubohé nažloutlé trsy.

	Obrovské obilní sýpky, roztroušené po celém venkově, byly samozřejmě naplněny loňskou úrodou. A také je pravda, že Egypťané, kteří byli vždycky předvídaví, přivezli velké množství obilí z Asie a to jim umožnilo čelit hubeným letům.

	Den se koupal v lázni nejžhavějších slunečních paprsků a vyschlá země vydávala ostrou vůni spáleniny. Obloha si uchovávala onu pronikavě modrou neprůhlednost, jež ji proměňovala v neúprosnou azurovou zeď.

	„Yahmose, přirazme ke břehu, ano? Ráda bych se teď trochu prošla,“ požádala Sešat.

	Starý sluha vstal. Jeho poněkud ztuhlé rozkročené nohy udržovaly na lehce se kymácející bárce dokonalou rovnováhu, ale cítil, že každým rokem ztrácí obratnost. Loďka teď vnikla do malého močálu, zarostlého vysokými papyry. Pleskání vody vyrušilo několik divokých kachen, které s nespokojeným křikem těžce odlétly kousek dál. Po chvíli se opět rozhostilo ticho.

	„Já zůstanu tady a budu lovit ryby a ty máš zrovna tamhle před sebou kousek pevné půdy, kde si můžeš protáhnout nohy,“ prohlásil Yahmose tónem, jenž nepřipouštěl odmluvy.

	Pak se sehnul, aby z bárky vytáhl rybářské náčiní, které si přivezl s sebou a jež představovalo dlouhý a tenký lněný provázek, namotaný na tlustý papyrový stvol. Na konci provázku byl měděný háček a na něm nabodnutý červ. Položil na zem nůž, vnadidlo a proutěnou vrš.

	„Dnes ráno je všude klid, ryby by měly brát.“

	„Můžeš si i trochu zdřímnout. Přijdou samy, ani si nevšimneš,“ mrkla na něho s úsměvem Sešat.

	Yahmose si jejího posmívání nevšímal. Uvázal bárku ke kořeni jednoho papyru.

	Dívka čile překročila křehké plavidlo a stanula na okraji velmi chabě zavlaženého pole.

	Yahmose udělal totéž, ovšem těžkopádně a ne tak obratně. Občas ho trápila taková bolest, že nemohl plnit ani ty nejdrobnější úkoly.

	Sešat se už rozběhla po poli.

	Yahmose si vyhlédl vzrostlou sykomoru s bohatým listovím. Položil pod strom svůj rybářský prut a zabalené husí stehýnko, jež si vzal pro případ hladu, který ho za pár hodin najisto přepadne. Svačinku doplňoval džbánek piva a hrozen sušených fíků.

	Znal Sešat dobře a věděl, že se nevrátí dřív, než Re sešle na krajinu poslední paprsky. Dělal to tak vždycky už od jejího raného dětství: čekal v blízkosti bárky, lovil ryby, jedl a spal ve stínu sykomory, často ještě starší než on sám. Tentokrát usnul hned a ani bohové jej ze spánku nemohli vytrhnout. Vrš zůstala prázdná.

	Mnohem později mu dolehlo k uším veselé volání, doprovázené četnými komentáři. Okamžitě byl při smyslech.

	Natáhl nohy, odehnal z obličeje mouchy, které hned zaútočily na balíček se svačinou, a přichystal rybářské náčiní.

	Sešat znala ten kraj dobře. Byla tu už mnohokrát. Milovala ty nekonečné dny strávené v dědečkově prostorném domě na jihu města. Za luksorským chrámem bylo nutno jet proti proudu Nilu přes Assuán až k místu Abú Simbel.

	Poušť se prostírala, kam až oko dohlédlo, k Buhenu a k druhému kataraktu. Proč měla tuto jižní oblast raději, nedokázala dívka vysvětlit. Byly tu nádherné oázy, jako například Selima. Chodili sem uhasit žízeň velbloudi, gazely, hovězí dobytek a antilopy.

	A ještě dále na jih směrem k Súdánu se mísil hukot etiopských proudů s nejrůznějšími temnými zvuky. Žili tu lidé tmavé pleti, oblečení do pestrých barev, a ovzduší bylo plné křiku a hudby.

	Buhen, městečko, které bylo svým charakterem a mentalitou téměř núbijské, představoval pro Sešat bezpečný přístav jistoty, odpočinku a potěšení. Zdejší obyvatelé i venkované ctili odnepaměti egyptské rituály. Směs různých ras jim dodávala divokou krásu, kterou nebylo možno potkat nikde jinde. Byli to lidé, pro něž byly samozřejmostí impozantní vzhled a harmonie těla a pohybu. Reshot, Sešatina mladá služebná, pocházela právě odtud, z tohoto ztraceného jižního kraje. I ona měla štíhlé a půvabné tělo, podlouhlý obličej a vážný pohled, poznamenaný občas nostalgií. Africký původ prozrazovaly jen její kudrnaté vlasy.

	Sešat šla rázným krokem, míjela nepřetržitě činné šadufy, zavlažující půdu, na niž nedosáhly záplavy.

	Mezi rozlehlým, čerstvě posečeným polem a cestou z vyschlého bahna, rýsující se nalevo, si povšimla zvláštního stavení, které jako by nabývalo stále větších rozměrů, jak se k němu blížila. Rázem se probudila její instinktivní zvědavost.

	Když zjistila, že v těchto místech vytváří Nil jakousi smyčku, překvapeně zpomalila. Stavěla se tu nová budova, která byla tak obrovská, že jí byla Sešat ohromena.

	Jak to, že jí o tom Nekbet nic neřekl? On, který ji nikdy neopomněl informovat o všech změnách v oblasti, ať už se týkaly administrativy, zemědělství nebo života vesnice. Je ovšem pravda, že poslední dva roky studia jí neponechaly příliš času, aby využila prázdnin tak, jak by si přála.

	Tato nová stavba z nepálených cihel měla kuželovitý tvar a napojovala se na ni široká rampa, vedoucí až k nezakrytému vrcholu. Sešat takové obilní sýpky znala, ale žádná nebyla tak veliká. Tato měla pět pater. Nad sebou umístěné obilnice byly navzájem propojeny právě onou cihlovou rampou, po níž budou stoupat osli, naloženi těžkými pytli obilí.

	Obešla sýpku a objevila otvor vedoucí do malého přístavku s obydlím hlídače.

	Téměř prázdná místnost vypadala smutně a nehostinně. Jediným vybavením byl slamník na zemi, kamna na pečení chleba a truhlice, v níž byly zřejmě uloženy osobní předměty a nějaké šatstvo. Vše bylo velmi chudé. V duchu srovnávala velikost a nádheru stavby s tímto víc než skromným přístavkem, zřejmě obývaným písařem, dohlížejícím na sýpku. Pomalu se v ní rodil pocit vzpoury. Právě proti něčemu podobnému bude bojovat po svém jmenování Velkým správcem řemeslníků.

	„Kdo jsi? Co tu chceš?“ ozvalo se najednou ostře za ní. Sešat se překvapeně obrátila. Před ní stál mladý Egypťan v krátké bílé suknici, rovné, nevrapované. Mohlo mu být dvacet a jeho uhlazený vzhled příliš neodpovídal místu, kde se pohyboval.

	Navzdory útočnosti otázky, hořké vrásce v koutku úst a zamračenému čelu, jeho oči mandlového tvaru vyjadřovaly zcela normální zvědavost. Jejich barva, oscilující mezi hnědou a zelenou, nabyla pro tuto chvíli temného odstínu.

	Sešat se náhle necítila ve své kůži. Nenarušila soukromí tohoto skromného obydlí? Neodvažovala se promluvit.

	Mladík viděl její rozpaky a usmál se, ale jeho úsměv se spíše podobal úšklebku než projevu sympatie.

	„Dobrá. Takže kdo jsi a co chceš?“ opakoval a snažil se, aby jeho hlas zněl méně útočně.

	„Jmenuji se Sešat a jsem z Buhenu.“

	Egypťan si ji chvíli nedůvěřivě prohlížel a dívka cítila, jak rudne.

	„Nemusíš se tvářit tak nedůvěřivě,“ prohlásila a pohlédla mu pevně do očí. „Nejsem žádná zlodějka.“

	Tentokrát se zdál být v rozpacích on.

	„Promiň, ale nejsem moc zvyklý přijímat v této myší díře návštěvy.“

	„Máš na mysli svoje obydlí? Myslím, že to stavení je skvělé. Ty na sobě umístěné obilnice a rampa z plochých a pevných cihel, zatímco v jiných případech jsou ze sušeného jílu, to vše představuje revoluci v tomto oboru.“

	Mínila ho tak přimět k řeči a zapomenout na nedůvěru.

	„Rampa vedoucí až na vrchol mi připadá velmi moderní a něco takového jsem u podobných staveb na jihu Egypta ještě neviděla.“

	Jak správně předvídala, mladíkova nedůvěra se rychle změnila v údiv.

	„Kde ses učila techniku stavby?“ zeptal se překvapeně.

	„Na přednáškách ve škole.“

	Překvapení, které před chvílí rozjasnilo jeho obličej, okamžitě pohaslo a vystřídala je opět nedůvěra.

	„Na přednáškách ve škole? Ve které škole?“

	„To má být výslech?“ odsekla Sešat.

	„Tak ve které škole?“ nedal se odbýt.

	„Přece ve Správní škole v Thébách.“

	Znovu si ji důkladně prohlédl od sandálků na nohou po copánky na hlavě, zvážil její sebejisté chování a prohlásil:

	„Máš pravdu. Je to úplně nová stavba, a jak jsi správně poznamenala, její rozvržení umožní pojmout desetkrát více obilí, než jak je tomu ve všech ostatních sýpkách v oblasti.“

	„A jak fungují stavidla? Jsou pilíře svislé a je možné regulovat odběr?“

	Její odborné otázky ho zřejmě ohromily. Tentokrát už nepochyboval o jejím vzdělání a pokračoval:

	„Nenosím městskou paruku, chodím bosý, a i když zdaleka nevlastním přikazovací hůl, pokusím se ti všechno vysvětlit.“

	Sešat věděla, že každý písař, který řídí nějakou stavbu, zemědělskou usedlost, vykládku v přístavu nebo jinou obdobně důležitou práci, má vždycky v pravé ruce přikazovací hůl. Tato odedávna dodržovaná tradice stále platí a umožňuje okamžitě rozpoznat vedoucího na kterémkoliv pracovišti.

	„Ale jsi mladý a máš ještě čas ujmout se vedení,“ prohlásila Sešat.

	Náhle se Egypťan postavil těsně před ní a zabodl jí ukazovák do hrudi v místě mezi prsy.

	Sešat couvla. Dotek jeho prstu ji rozrušil. Mladík však už pokračoval:

	„Jestliže jsi navštěvovala Správní školu v Thébách, musíš znát všechna její soukolí, nedostatky, slabá místa. Musíš vědět, že existují žáci privilegovaní, a pak ti ze skromných poměrů.“

	Ještě zesílil tlak na její hruď a pokračoval:

	„Takže ty mě špehuješ. Pro koho pracuješ?“

	„Ty jsi opravdu velice podezřívavý! Ale uklidni se, všecko ti vysvětlím. Jsem vnučka Nekbeta, bývalého Velkého generála armád zesnulého Amenofise. Jak už jsem ti řekla, končím studium na Správní škole v Thébách a jsem u dědečka v Buhenu na prázdninách. Procházím se, odpočívám, rozhlížím, učím se. Protože i když si člověk myslí, že něco zvládl do hloubky, nikdy nemůže vědět všechno. Už jsi spokojen? Chceš vědět ještě něco?“ ironicky se zeptala na závěr.

	Upřeně mu pohlédla do očí a bez jakéhokoliv nepřátelství, ba právě naopak s jistou uvolněností, ještě dodala:

	„Co kdybys uvolnil tlak toho obviňujícího prstu?“

	Pomalu stáhl ruku zpět, ale jeho prst stále mířil na dívku. „Takže ty patříš k těm privilegovaným dívkám, které nic nezastaví, protože si mohou všecko dovolit.“

	Mladíkův kousavý tón se Sešat nelíbil.

	„Opravdu jsi nic nepochopil,“ poznamenala popuzeně.

	V jeho očích však neviděla žádnou agresivitu, a tak pokračovala už méně ostře:

	„Nebo asi nevíš, že jediná dívka studující spolu s padesáti chlapci má před sebou jen samé překážky a zákazy a musí překonávat nespravedlnost a nedůvěru.“

	„Nic tě k tomu nenutí, předpokládám.“

	„To je fakt, nic mě k tomu nenutí, ale já uvažuju jinak než ostatní dívky. Nemohu za to. Matka mi zemřela při mém narození a nemohla mě tedy naučit, co každá matka učí dceru. Po celé dětství mi otec vštěpoval, co sám věděl.“

	Povzdechla si a závěr, který se vnucoval, už jen zašeptala: „Vždycky jsem toužila vědět víc. Možná by mi bylo líp v kůži jiné holčičky, ale jít zpátky se už nedá. Tak je to.“ Mladík si uvědomil, jak hloupě před chvílí mluvil. Dívčina upřímnost byla nepochybná. Uchopil její ruku a stiskl ji.

	„Nejsem žádný tupec,“ omlouval se. „Dokonale ti rozumím. Promiň, že jsem tak na tebe vyjel. Ale snaž se pochopit i ty mne. Místo, které jsem po dlouhých studiích dostal, může zastat každý nevzdělaný zemědělec.“

	„Až dosud k tobě bohové nebyli milostiví, ale musíš si věřit. Tvoje schopnosti, pokud je máš, se nakonec prosadí. A potom ti svěří důležitější místo.“

	„Dohlížím na tu obilní sýpku už dvě roční období. Jsem tu zavřený jako vězeň, dusím se tu. Nemám žádné známosti ani majetek. Počítám množství uskladněného obilí, a když je práce hotová, zůstávám nahoře na té boudě jako pitomec a sleduju každého, kdo jde kolem.“

	„Nepokusil ses něčím vyniknout?“

	„Jak můžu při takové práci vyniknout?“

	„Nemůže ti někdo pomoct?“

	„Vysocí hodnostáři jako Nekbet, tvůj dědeček, se o drobné lidi příliš nezajímají.“

	Sešat se rozčílila, vypjala hruď a zabodla do mladíka hněvivý pohled.

	„To se tedy těžce mýlíš a černý obraz, který mi tu maluješ o generálu Nekbetovi, vůbec neodpovídá skutečnosti. I když má dědeček ostrý zrak, nemůže vidět, slyšet a řídit všecko. Kdo je tvůj představený?“

	„Muredsu! Je to písař, kterému velí Ahotep, ředitel Nekbetových obilních sýpek. Říká se, že práci, kterou mu zadají velcí výběrčí obilí, vždycky plní přesně. A pokud jde o Muredsa, je to bezvýznamný písaříček a mé schopnosti značně převyšují ty jeho.“

	„Ahotepa neznám. Pokud jde o Muredsa, toho znám jako zbabělce bez talentu a bez inteligence. A kromě toho se příliš nalévá pivem, než aby byl výkonnější. Ovšem jeho žena je milá, čestná a pracovitá. Zvládá nelehký úkol vychovat pět dětí. Často jsem jí dala tuniky, které jsem už nenosila.“

	„Ó, jak velké srdce!“ ironizoval mladík. „Tak tedy pojď do mé skromné kobky, abych ti dal napít čerstvé vody. A můžeme si porozprávět v příjemnějším ovzduší než tady pod žhavým sluncem.“

	Ctižádostivý mladík, kterého dobře chápala, si ji získal. Sdílela s ním ten pocit nespravedlnosti, vznikající z rozdílnosti společenských skupin. To se musí změnit!

	„Jak se jmenuješ?“

	„Sakmet k tvým službám,“ odpověděl už s menší dávkou hořkosti.

	A téměř pobaveným způsobem se před Sešat sklonil až k zemi u vstupu do svého obydlí bez dveří. Jediným viditelným přepychem tam byla vybílená zeď.

	„Teď už znáš můj palác,“ pokračoval. „Viděl jsem tě obdivovat jeho vybavení.“

	A stále hluboce skloněný ukázal na malou pec na chleba, starou dřevěnou truhlici a rohož na zemi.

	„Nebuď tak zahořklý, Sakmete, pokusím se o tobě promluvit s Nekbetem. U Velkého správce písařů má ještě značný vliv, i když už s ním nepracuje.“

	„Na tomto světě, kde je vše zaslíbeno bohatým, jsem už ztratil naději. Prosil jsem boha moudrosti Thovta, nádhernou bohyni Hathor, Hora, Anubise i Eset. Všechny jsem je vzýval, ale oni mě ani trochu neposlouchali. Můj život, můj osud, celá má bytost se jich netýká. A můj ka ještě méně…“

	„Prosím tě, Sakmete,“ energicky ho přerušila Sešat, „nebuď tak nevěřícný. Tvůj duch ka se bude zodpovídat za tvůj život na zemi.“

	„Co je mi po mém ka, když nemůžu nikomu darovat ani postel, ani dobré víno, ba dokonce když si ani nemůžu dopřát odpočinek, jestliže jsem unavený.“

	„Jsi tak zahořklý!“

	Jejich pohledy se setkaly. V tmavé místnosti byl chládek. A přesto vyschlá půda pod jejich nohami vyzařovala teplo. Světlo, pronikající dovnitř otvorem, dokázalo rozprostřít své paprsky navzdory tlusté zdi, která se mu stavěla do cesty. Sakmet myslel, že uvolní atmosféru, když nevinně prohlásí: „Tvé oči mají teď stejnou barvu jako Nil, když na něj padne noc. Jsou temně modré a zdá se, že skrývají všechna tajemství.“

	„To, co mi říkáš, je hezké. Dal bys mi prosím trochu čerstvé vody? Chtěla bych se napít, než odejdu.“

	„Už?“

	„Musím se vrátit, zašla jsem hodně daleko.“

	„Slunce stále stoupá. Nemohla bys zůstat déle?“

	„Vrátím se.“

	Sakmet vzal dívku za ruku.

	„Prosím tě, zůstaň ještě chvilku. Chodí sem tak málo návštěv.“

	Jeho prosebný hlas dívku dojal a náhle se rozhodla, že se u svého nového kamaráda posadí na zem.

	Pomalu a se studem v očích, že jí nemůže nabídnout víc než vodu, vzal džbán stojící na staré truhlici a podal jej Sešat. „Jsi mladá,“ prohlásil. „Nemáš chuť založit rodinu?“ Místností, která byla stále světlejší, se rozlehl její smích, který byl tak nakažlivý, že se mladý písař musel připojit.

	„Máš pravdu, jsem hlupák, jasně jsi mi před chvílí vysvětlila, že se tvůj budoucí život zaměří na tvé povolání, ne na zakládání rodiny.“

	„Ale Sakmete,“ odbyla ho prudce, „za nějaký čas se samozřejmě provdám. Možná za pár měsíců.“

	Sakmet, který si ze společného džbánu právě lokl trochu vody, se málem zalknul.

	Zasáhl ho nový dívčin výbuch smíchu.

	„Podle tebe tedy nemám právo obojí slučovat?“ zeptala se.

	„Ale ano, jistě!“ připustil Sakmet. „Znáš už svého budoucího manžela?“

	„Samozřejmě, je to přítel z dětství. Chodili jsme spolu do Palácové školy. Potom jsem přešla do Správní školy v Thébách a on na Vysokou školu královské kavalerie.“

	„Ty jsi chodila do Palácové školy?“

	„Ano, proč?“

	„To je zvláštní,“ zašeptal mladík. „Trčím tu už šest sezón, nic nevidím, dokonce ani v nic nedoufám, čekám, až si mě všimne můj nadřízený, a dnes, třetího dne měsíce šemu, se seznámím s dívkou, která navštěvovala Palácovou školu a která mi slíbí, že mi prokáže tu čest a promluví o mně se svým slavným dědečkem!“

	„To také udělám, můžeš mi věřit! A jsem si jista, že sedmé roční období už tady nestrávíš.“

	„Nemohu tomu uvěřit.“

	„Máš nějaký plán?“

	„Mám stále tytéž plány, které jsem měl už v dětství. Miluji vodu, Nil, moře. Můj otec byl z Fajjúmu, znal Středozemní moře a vyprávěl mi úžasné věci. Zemřel, když jsem ještě byl dítě. Narodil jsem se nedaleko Memfidy. Ještě dnes tam žije zbytek mé rodiny. Vzdálení bratranci a sestřenice, několik tet a strýců. Matka vydechla naposled minulé období achet. Vychovávala mě na vesnici a musel jsem jí pomáhat s prací na poli. Má schopnost přizpůsobit se mi vynesla v kraji jistou úctu. Poslali mě do školy a mé nadání mi umožnilo pokračovat v dalším studiu. Ale když jsem dostal diplom, citelně mi chyběl dostatek vlivných známostí. No a to je celá má historie.“

	Sakmetovo vyprávění lahodilo dívčině citlivosti. Napřímila se a prohlásila:

	„Vrátím se a oznámím ti změnu zaměstnání, kterou si zasloužíš.“

	Sakmet spěšně vstal a vzal Sešat za ruku. Neodvážil se jí pohladit prsty, jen zašeptal:

	„Máš ruce bohyně.“

	A nečekaje na odpověď, pokračoval přesvědčivým tónem: „Přeji ti úspěch, zasloužíš si jej. A souhlasím s tím, abys mi pomohla.“

	Vzdychal a zajíkal se, jako by se chtěl omluvit:

	„Když člověk nemá majetek, známé a žádnou pomoc, musí být aspoň dost inteligentní, aby se chopil každé příležitosti, která se naskytne.“

	„Máš pravdu. Copak i já jsem se nechopila té své?“

	Venku se horko pomalu měnilo na výheň. Obloha byla tak intenzivně modrá a světlo tak oslepující, že si Sešat rukou zastínila oči.

	„Co mám říct Nekbetovi?“

	„Pravdu. Že jsem písař v obilní sýpce, hlídač a měřič zrní. Že ty tři funkce vykonávám za mizerný plat. Že jsem souhlasil přesně zapisovat počet pytlů zrní, než je zanesou do obilnic. Že jsem se nevzpouzel žít v ubohé komoře, vybavené jen slamníkem, pecí na chléb a truhlicí. Že dostávám měsíčně dvě dávky obilí, dvě dávky oleje, jednu dávku sušených ryb a soudek piva. Že nosím tři roční období jedinou suknici špatné kvality. A hlavně že jsem inteligentní, pracovitý a čestný.“ Na chvíli se odmlčel a pokračoval:

	„Získal jsem všechny písařské diplomy a žiju jako ubožák. Práce na poli společně s matkou byla dvakrát lehčí. Tohle všechno můžeš povědět Velkému generálovi Nekbetovi.“

	„Dobře, Sakmete, všechno mu to řeknu, na nic nezapomenu.“ Usmála se a on okamžitě zapomněl na své nářky. Objal pohledem její harmonickou postavu, jemný nosík, růžová hebká ústa, jež měl chuť políbit. Ale dřív než ji mohl zadržet, už odcházela a mávala mu na pozdrav.

	Kráčela směrem k Buhenu, k městečku, kde znala každý dům, každé pole, každé papyrové houští.

	Oblast Buhenu tvořila bývalý nóm, ale vojenská síla jej po dvou následných válkách posledních dynastií připojila k Egyptu a zničila starou šlechtu Střední říše. Vojáci nabyli v záležitostech státu větší důležitosti. Nekbet vnučku o celé té historii poučil.

	Tak se dozvěděla, že kdysi, v dobách prvních dynastií, byla její země rozdělena na padesát nómů. Každý správní distrikt řídil princ, považoval se za nejmocnějšího, vedl své území jen podle svých představ a často nedokázal ovládnout touhu po absolutní moci a pouštěl se do bojů proti svému sousedu, nejbližšímu nómu. Byl výhradním vlastníkem svého panství, disponoval všemi písaři, vezíry, správci pokladu a vším personálem, nezbytným k řízení svého malého státečku. Jednota Egypta byla za těchto okolností neuskutečnitelná.

	Během následujících dynastií se thébští princové spojili kvůli neustálým bojům proti cizím uchvatitelům.

	Později, po znovunastolení faraónské moci, si nómy uchovaly jistou samostatnost, ale byly nuceny vzdát se z velké části své moci a podřídit se faraonově vůli. Egyptské provincie měly zakázáno proti sobě bojovat.

	Nyní existovaly jen dvě velké provincie: Horní a Dolní Egypt, a ty byly pod přímou faraonovou kontrolou. Dosavadní provinční správní systém zmizel, nastala doba Nové říše. Zůstali ještě dva vezíři, Velcí správci severu a jihu, ale jen jediný nejvyšší soudce, jediný Amonův velekněz a jediný Velký královský písař. Žádný z těchto vysokých hodnostářů už neměl sobě rovného.

	Buhen se díky své obchodní odlišnosti, založené na blízkosti Núbije, vyznačoval stálým ruchem. Nekbetovi se tu líbilo a usadil se tu od chvíle, kdy odešel ze svých vysokých funkcí v Thébách.

	Sešat se tu cítila dobře. A jestliže tu Nil byl ve srovnání se svou mohutností u Théb užší, získával na tajemnosti a nepředvídatelnosti své bohaté fauny a flóry.

	Stěhovaví ptáci, přilétající z delty, si tu dělali přestávku, kterou využívali k milostným hrám. V bažinaté oblasti lemující řeku se tu natřásalo všemožné ptactvo, husy, kachny, holubi, a dokonce jeřábi popelaví s rudými hřebínky. V období šemu plavala v řece stáda hrochů a pohybovala se bez nesnází navzdory mohutné mase svých těl. Samice a mláďata se držely vždy uprostřed. Občas některé zvíře vystrčilo hlavu z vody, široce zívlo a předvedlo hrozivé tesáky.

	Květy a liány zvláštních tvarů se spojovaly s kořeny papyrů a mísily své barvy s bledými tóny lotosů. Okolíky těchto bujných vodních rostlin se půvabně pohupovaly při sebemenším závanu větru.

	Ano, Sešat měla to místo pohody a volnosti ráda. Těšila se z každého okamžiku, jenž posiloval pramen její energie, nadějí a očekávání.

	Vzduch byl vlahý. Reovy paprsky už zmírnily svou prudkost, když Sešat došla k tržišti na velkém prostranství za nízkými domky z jílu, natřenými bílým levným vápnem zahlazujícím dojem ubohosti, tak často patrný v jiných oblastech.

	Bylo tu rušno. Sešat se tu ráda procházela. Sluhové a venkované donekonečna vychvalovali své výrobky, diskutovali, odmítali a smlouvali.

	Velká část těchto lidí byla podřízena Nekbetovi. Jako v každém podobném systému vždycky existovali ti, kteří se mu pokoušeli uniknout a stát se svými vlastními pány. Často byli sami a bez pomoci a vedlo se jim ještě mizerněji, když museli žít jen z toho, co jim poskytoval kousíček půdy. Když ze svého příjmu za zeleninu odvedli daň, zbylo jim tak málo, že stěží uživili rodinu.

	Sešat se zastavila před starým rybářem, nabízejícím ryby v proutěných koších. Nějaká stará vrásčitá Egypťanka držela za ruku dvě děti a ukazovala mu předměty, jež hodlala směnit: různé náčiní z papyrové kůry.

	Vedle stojící obchodník nabízel v pachu starcových ryb mladé ženě různé masti. Ona mu zas podávala dřevěnou číšku, vyrobenou nejspíš z tvrdého rákosu. Obchodník ji bez většího zájmu uchopil, potěžkal, podrobně si ji prohlédl, otočil ji, znovu prohlédl a nakonec ji se záporným zavrtěním hlavy vrátil. Žena ji popadla, vykřikla pár nadávek, a když obchodník vzal číšku zpět a začal ji znovu zkoumat, uklidnila se.

	Nato obchodník vzal kelímek masti a podal jí jej. Okamžitě zazněly další nadávky a žena požadovala kelímky dva. Teď začal hlasitě nadávat i obchodník a jejich hlasy se překrývaly. Potom se muž zamyslel, vzal malinkou terakotovou misku, která zřejmě obsahovala nějaký laciný pleťový krém. Tentokrát byla žena spokojena a vše bylo v pořádku.

	Podobné scénky Sešat vždycky pobavily. Kousek dál nějaká matróna v objemné tunice, která ji téměř celou zakrývala, podávala obchodníkovi s obilím šál z hrubé vlny a on jej nechtěl. Zkusila štěstí u jeho souseda, který jej přijal a dal jí několik velkých červených cibulí. Za náhrdelník z hrubých kamínků dostala trochu čočky.

	Ten náhrdelník připomněl Sešat ozdobu, kterou měla sama na krku. Kdyby ji směnila za sušenou rybu a placku s medem, mohla by zahnat hlad, který už začínala pociťovat, a to tím spíš, že se měla setkat s Yahmosem, až když slunce dospěje k horizontu.

	Sundala náhrdelník. Pozorně si jej prohlédla a usoudila, že je příliš přepychový, než aby jej vyměnila za rybu a placku. Dala jej zpátky na krk a rozhodla se jinak. Na jedné ruce měla tenké stříbrné kruhy. Rychle uvažovala. I tohle by bylo příliš mnoho.

	Nakonec sundala z levé paže úzký náramek z kůže a rozhlédla se po něčem k snědku. Zrak jí padl na pult se sušeným ovocem a mandlovými koláčky. Ukázala svůj řemínek. Obchodnice přimhouřila malá vypočítavá očka, zkroutila bezzubá ústa do horlivého úsměvu a bez dalších okolků podala dívce jeden medový a mandlový koláček. Sešat požadovala dva a stará ukázala na jemné stříbrné kroužky na druhé paži.

	„Dva kroužky, dva koláčky, krasavice.“

	„No tohle! Mám dojem, že tvé koláčky nejsou stříbrné!“

	„A tvé náramky snad jsou?“ odsekla stará. „Ukaž, ať se podívám.“

	Sešat jí jeden podala a stařena ho přiložila k ústům.

	„Jak to můžeš vyzkoušet, ty chudinko, vždyť nemáš zuby!“ smála se Sešat.

	„Zuby nemám, ale mám ještě nos a můžu čichat. Tvůj náramek není nepravý. Vezmi si tedy dva koláčky.“

	Ale postavila si hlavu a žádala náramky dva.

	„Jestli mi dáš ještě jeden, dostaneš ke koláčkům hrst rozinek a několik sušených fíků, jeden krásnější než druhý, nejlepší na celém tržišti.“

	Na trhu v Buhenu stejně jako na všech jiných tržištích se potraviny směňovaly podle vrtochů a nálady prodávajících a kupujících. Obvykle zvítězil ten nejsilnější. V Thébách byl směnný systém jiný: každá věc se zvážila a pak se vypočetla její přesná hodnota v debenech.

	Dívčin apetit se stupňoval, své koláčky, rozinky a fíky rychle snědla a teď se rozhlížela, kde by našla trochu vody, aby uhasila žízeň a umyla si ruce. Vtom zaslechla sotva postižitelný hlásek. Vycházel odněkud ze země. Sklonila hlavu a na rozpraskané půdě objevila koš vystlaný slámou. Než mohla zjistit víc, ozval se za ní ženský hlas.

	Ohlédla se a spatřila, jak se k ní blíží vysoká štíhlá žena s tmavou pletí a černými kudrnatými vlasy.

	„Jen se podívej! Není v mém košíku hotový poklad?“

	Pět nebo šest koťat, přitisknutých jedno ke druhému, hlasitě mňoukalo a pilně se olizovalo, jak jim to jen dovolovaly jejich malé růžové jazýčky. Sešat k té kouli koťat opatrně natáhla ruku. Jedno z mláďat se okamžitě odpojilo a malými drápky se zaseklo do dívčiny paže.

	„Au!“ vykřikla se smíchem. „Pojď raději ke mně!“

	Vytáhla kotě z košíku a přiložila si je k tváři. Zvířátko se instinktivně přitisklo k jejímu krku. Sešat je na chvíli odtáhla, aby si je prohlédla. Jeho zlatý kožíšek měl spoustu drobných hnědých skvrn.

	„Ty jsi ocelot, podobáš se mláďátku ocelota!“ řekla radostně.

	„Je tvoje, jestli chceš.“

	Sešat si pomyslela, že ta žena má úroveň. Nic na ní nevymáhala s obvyklým hamižným výrazem, jaký měli ostatní.

	Kotě, které se tisklo k její tváři, jí začalo cucat ucho.

	„Aha, chceš, abych si tě odnesla. Je pravda, že sis mě okamžitě získalo. Jsi holčička, nebo chlapeček?“

	„To maličké je samička. Je nejstatnější z vrhu.“

	„Vezmu si ji, protože se mi líbí. Co za ně chceš? Jeden nebo dva náramky?“

	Pak se zamyslela a ještě dodala:

	„Nebo jestli chceš, dám ti svůj náhrdelník.“

	Žena neříkala nic. Zdálo se, že je v rozpacích.

	„Vidím, že nechceš. Nic se ti nelíbí? Nemám u sebe debeny.“

	Žena pohlédla na Sešatiny nohy.

	„Cože? Mé sandály? Ty chceš mé sandály?“

	„Dívenko,“ odpověděla Núbijka, „jsi zřejmě z dobré rodiny. Musíš mít desítky sandálů, jako jsou tyhle, a víš, že tady na venkově je to vzácná věc, pokud člověk nemá malé bohatství. Už dávno sním o tom, že své nohy jednou obuju do jemné kůže.“

	„To kotě si to zaslouží. Dám ti své sandály s radostí.“

	Núbijčiny oči se rozzářily. Obchod byl uzavřen a Sešat se chystala odejít z tržiště, když tu jí zastoupil cestu muž s temnou pletí, oblečený do špinavé roztrhané tuniky, jejíž barvy byly úplně vybledlé, a familiárněji oslovil:

	„To tvé kotě je moc hezké!“

	Sešat na něho překvapeně pohlédla. Jeho obličej byl neholený a zdál se být stejně ušmoulaný jako jeho tunika. Nepochybně potulný Egypťan, protože neměl rysy ani núbijské, ani etiopské nebo libyjské, jež bylo možné často v Buhenu potkávat Ano, byl to Egypťan jako ti, které přitahovaly venkovské trhy, protože to byli zloději nebo vykrádači hrobek. Ale tenhle měl zřejmě něco na prodej. Svědčily o tom dva košíky v jeho rukou.

	„Mé kotě se mi líbí, to je pravda! Ale co prodáváš?“ vyptávala se.

	Muž předstíral, že její otázku přeslechl. Kradmo se na ni podíval a poznamenal:

	„Došla jsi na konec tržiště. Chystáš se tedy odejít?“

	A aniž jí poskytl čas na odpověď, přitiskl si své košíky pod paže a pokračoval normálním tónem:

	„Bydlím dost daleko. Až tamhle za těmi poli mezi Buhenem a prvními nilskými bažinami.“

	„Přesně tam jdu i já,“ odpověděla Sešat. „Čekají mě u toho papyrového houští, kde začínají první bažiny. Tam, co stojí ta stoletá sykomora.“

	„Tam to dobře znám. Jestli chceš, můžeme jít spolu.“

	Sešat souhlasila. S kotětem v náručí vyšla z tržiště a dala se po cestě, vedoucí k bažinám. Muž kráčel vedle ní. Když měli za zády poslední stánky, přemohla Sešat zase zvědavost a pokusila se dozvědět něco víc.

	„Tvé košíky jsou prázdné?“

	„Ne. Prodal jsem jen polovinu vajec. Chceš je vidět?“

	A aniž počkal na odpověď, zastavil se a položil jeden z košů na zem. Na čerstvé slámě ležela velká křepelčí vejce, okrová a hnědě skvrnitá.

	„Tvá vajíčka jsou zvláštní, podobají se kožíšku mého kotěte,“ poznamenala se smíchem.

	„A vidíš, prodal jsem jich jen polovinu.“

	„Nemohl jsi zůstat na trhu déle? Myslím, že bys je snadno prodal všechna.“

	„Ech, vrátím se tam zítra!“

	K večeru se vzduch ochladil. Ve třech čtvrtinách své dráhy vysílalo slunce paprsky, jež se zbarvily do jemně růžového odstínu.

	„Poslyš, znám zkratku.“ prohlásil muž. „Když se dáme přes to houští, získáme čas. Možná jsi tudy už někdy šla. Zdá se, že to tu dobře znáš.“

	„To je pravda. Mohu tě dokonce ujistit, že když se dáme tím směrem, bude slunce ještě vysoko, až dorazíme k té velké sykomoře.“

	„Ech, zpomalme trochu, děvče. Srdce mi už neslouží tak dobře a tvé nohy jsou mladé a rychlé.“

	Sešat se na okamžik zastavila a muž stanul za ní. Zvedla oči k nebi. V období achet slunce rychle měnilo odstíny. Od růžové přešlo téměř v mžiku k oranžové, která se brzy změnila na karmínovou, jen co se nebeská koule dotkla horizontu. Sluneční svit však zůstával ještě prudký a Sešat si zaclonila rukou oči. Stará sykomora nemohla být daleko. Dala ruku dolů, aby lépe uchopila kotě, a obrátila se k muži.

	Vše se odehrálo závratnou rychlostí. Hleděla na ni obrovská zelenožlutá kobra. Hrozivě se tyčila a její lesknoucí se oči se upíraly na Sešat. Had na ni vystřeloval syčivý ostrý jazyk.

	Kotě, které tiskla k sobě, se jí s nečekanou prudkostí vymklo a škráblo ji do krku a do tváře. To bylo její štěstí.

	Náhlý skok kotěte kobru vyrušil z nehybného smrtícího očekávání. Had dostal strach, svinul se a zmizel ve vysoké trávě mezi kořeny papyrů.

	Dívce bušilo srdce, stála jako zkamenělá a neodvažovala se hnout. Strach, že se odněkud znovu vynoří ten jedovatý plaz, jí přikazoval běžet ze všech sil, ale smutek, že opustí své kotě, jí v útěku bránil.

	Byla bledá a třásla se, nedokázala souvisle myslet, v zádech ji mrazilo, nohy se pod ní podlamovaly a její tělo bylo náhle velmi těžké.

	Přesto si rychle vzpomněla na obchodníka, který ji doprovázel. Zmizel i se svými košíky a ona tu zůstala sama, daleko od Yahmoseho a od staré sykomory. Pomalu couvala, aby byla co nejdál od houští. Potom se postavila na kousek suché půdy.

	Hrůza z kobry ji stále paralyzovala. Její srdce už ale bilo v pravidelnějším rytmu. Nešťastně se rozhlížela po okolí, jak by se odtud mohla dostat, aniž by prošla těmi vysokými trsy a houštím. Ze všech stran ji obklopovaly papyry. V jejich kořenech na ni nepochybně čekal ten jedovatý had.

	Srdce jí ještě hlasitě tlouklo, ale puls se uklidňoval, nohy už byly zase pevné a bledost z tváře mizela.

	Dostala nápad. Je obrovská chyba zůstat tu stát tiše a vyděšeně! Neměla by spíše působit hluk, aby hada vyplašila? „Kotě! Kotě!“ snažila se křičet co nejhlasitěji.

	Do očí jí vhrkly slzy. To jsou jen nervy, uklidňovala se, určitě jsem už zachráněna. Ale úzkost přetrvávala. Se značnými obtížemi vyrvala jeden kořen papyru, aby jej mohla použít jako hůl, když si bude razit cestu.

	„Kotě! Kotě!“ křičela dále.

	Schovává se někde v tom porostu, nebo uteklo? Jak je najít a neriskovat, že natrefí na kobru? Pomalu se vydala na cestu.

	Pomocí své provizorní hole prohrabávala, nadzvedávala a odhrnovala trávu a nízké větve a teprve pak opatrně kladla nohy na zem.

	Jakmile měla papyrové houští za sebou, byla cesta už otevřenější. Znovu zkoumala horizont. Sykomora už nemůže být daleko. Chystala se znovu vykročit, když se jí o nohu něco lehce otřelo. Trhla sebou leknutím a s nekonečnou pomalostí pohlédla na svůj kotník.

	O nohu se jí třelo a mňoukalo kotě! Určitě proklouzlo houštím jako ona, a když byla cesta přehlednější, počkalo na ni. S nesmírným ulehčením vzala tu malou skvrnitou kuličku, divočeji políbila a přitiskla k sobě. Teď už nemyslela na nic jiného, než jak co nejrychleji doběhnout k sykomoře.

	V malé bárce, která ji odvážela zpět do Buhenu, nepromluvila jediného slova. Starý Yahmose byl jejím mlčením překvapen, ale nekladl jí žádné otázky. Odjakživa respektoval jak její mlčení, tak bujarost a přívaly slov. Byl zvyklý, že si z trhu přinášela nějaké zvíře a nedělal si s tím starosti. Ať to byl kocour, koza, ovce, nebo kohout a slepice, prostě to jen rozmnožilo domácí zvířectvo. Takže se jí neptal ani na kotě, i když si všiml dlouhých škrábanců na dívčině tváři a krku. Slyšel, jak mláděti šeptá do ouška:

	„Budu ti říkat Papyrus.“

	Starý sluha neznatelně ohrnul rty, ale neřekl nic.

	
Kapitola pátá

	Eset přijala Hatšepsut se všemi poctami, jež vyžadovalo její postavení princezny.

	Od Amenoseho smrti zaplavoval Hatšepsut hluboký smutek. Neznamenalo to, že upadala do přehnané melancholie – protože neměla úzkostnou a zasmušilou povahu, neustále se vzdávající vší naděje –, ale poprvé se zamyslela nad nejistotou pozemského života. Teď začala chápat, proč její otec staví v posvátném údolí nedaleko Théb svůj věčný příbytek.

	Jestliže po dramatu Amenoseho nevysvětlitelného utonutí mladou princeznu na jistý čas ovládly zahořklé myšlenky, pak to bylo i proto, že i Neferuré, její bledá, smutná a něžná sestra, odešla za svým nevlastním bratrem do království smrti. Toto neštěstí dopadlo těžce na faraonova ramena a hluboce zarmoutilo královnu Ahmose.

	Mladá princezna teď trávila dlouhé dny modlitbami a přinášením obětin do chrámu, jenž jí otevřel i ty nejskrytější a nejodlehlejší ze svých četných kaplí.

	Od té doby, co pobývala v Karnaku, aby se zde učila roli Amonovy budoucí manželky, až se jednou provdá za svého nevlastního bratra Thutmoseho, nevycházela z překvapení.

	Objevovala poklady egyptského umění, jež dosud nikdy neměla možnost zahlédnout.

	Ani kdysi s matkou nesledovala s takovou pozorností každý detail sochařských výtvorů, obsah textů a význam maleb na stěnách a sloupech chrámů.

	Prohlížet si četné hrnčířské výrobky teplých okrových a karmínových barev, dotknout se posvátných nádob, zvednout ke svým okouzleným očím vázy a poháry, jež zdobily četné karnacké svatyně, se stalo jejím každodenním potěšením.

	S Eset zdokonalovala svou náboženskou kulturu a posilovala svou duchovní výchovu. Mladá chrámová tanečnice byla její průvodkyní, o níž mohla opřít své naděje, jež vkládala do bohů.

	Hatšepsut a Eset byly stejně staré a měly také společné tužby: zalíbit se bohu Théb a být jím milovány.

	Duchovní základy, o něž se Eset opírala, se rychle přenášely na Hatšepsut, která si velmi brzy uvědomila, že její družka Amona sice velebí, ale její duch zůstává zároveň otevřen i jiným náboženským představám.

	Vzývala bohyni Mut, ploditelku pozemského života, zapalovala kadidlo Horovi s ostrým sokolím zobákem, naslouchala moudrým radám boha Thovta s hlavou ibise, přinášela obětiny bohyni-matce Eset, a hlavně tančila pro bohyni Hathor a věnovala jí hymny, jež opisovala na jemné papyry pečlivými hieroglyfy.

	Hathor, paní pozemské lásky, ochránkyně žen a mladých dívek, paní opojení a veselosti, bohyně tance a hudby, to vše byl jen neúplný výčet jejího dobrodiní.

	Pro Eset všechna božstva pocházela z Rea, slunečního boha, jenž přinášel život na zemi a uspokojení lidem z vykonané práce.

	V tomto poněkud unáhleném soudu neviděla Hatšepsut nic špatného. Nebyl to naopak způsob, jak přiblížit člověku věčný život ve vší jeho dokonalosti?

	Ovšem to, čeho si princezna, přicházející neustále do styku s děním v paláci, v harému, ve městě, v jeho domech, ulicích a přístavu, nevšímala, to naopak její družce Eset, uzavřené mezi vysokými chrámovými zdmi, často vyráželo dech. Ve své odloučenosti viděla Eset pozemský život jako lahodný medový koláč, na němž si denně pochutnáváme, co hrdlo ráčí.

	Faraonova dcera ji ovšem nemohla poučit o bídě světa, kterou Eset vůbec neznala.

	O každodenním životě, o jeho materiální stránce a překážkách, jež s sebou neustále přináší, nevěděla Eset nic. Amonův chrám rozhodl, že dívka bude žít v osamělosti rozlehlých prostor karnackých tichých a stinných svatyní, vymezených monumentálními sloupy a branami, jež nemůže překročit. Veliký Setui žárlivě dohlížel, aby dívka nesešla z cesty.

	V tomto prostředí se Eset až dosud líbilo. Učit se, vzdělávat se, číst, psát, dýchat vůni květin v četných chrámových zahradách, odpočívat u jezírek, pozorovat bílé plachetnice, plavící se po Nilu, celé hodiny se modlit a tančit, to vše ji vrchovatě naplňovalo spokojeností.

	Bylo však psáno, že se její osud zadrhne na nepředvídaném zrnku písku. Vše mohlo být snadné, kdyby dívka už nějaký čas nepotlačovala svá malá tajemství, své touhy, vzplanutí lásky, svou náhlou potřebu svobody.

	Netoužila po nekázni a nepoddajnosti, ale hledala jiné zdroje energie, jež by z ní mohly udělat bytost, které by už nepřikazovali, jak má žít.

	Odložila své úvahy na pozdější dobu. Prozatím musela věnovat všechen svůj čas princezně Hatšepsut, která přišla do Karnaku, aby zdokonalila své náboženské vzdělání.

	Byl horký den. Dusno, panující už od rána, nenarušil nejmenší závan větru. Zdálo se, že přítelkyně, které už několik dní společně spaly, jedly a žily, koupaly se v chladivé vodě jezírek, diskutovaly a sdílely své názory, jsou velmi vzdáleny od života v Thébách.

	Toho rána, rozpáleného už žhavými slunečními paprsky, se rozhodly vystoupit na vrchol vysokého pylonu a obdivovat ten nádherný chaos budov a gigantický propletenec, jejž tvořily portiky, svatyně, nekropole a obelisky. Pokaždé byly tímto pohledem naprosto podmaněny.

	Brány Východu a Jihu, které se otvíraly do rozlehlých palmových hájů, posvátné jezero, chrámy Apety, Amona, Mut a Ptaha je přiváděly k místu, na něž se nedalo zapomenout.

	Mírně se svažující břehy Nilu, po němž se plavily lodě, nákladní čluny a bárky, doplňovaly nádhernou podívanou.

	Na severu stála skupina kaplí, seřazených jako žulové perly, odrážející se od zlaté oblohy, již za úsvitu rozžehl Re.

	V západní části vedla alej lemovaná gigantickými berany. Dále bylo vidět nábřeží, u nějž kotvila posvátná bárka. Hatšepsut a Eset se zasnily.

	Brzy se bude konat slavnost Apety. Eset s odhalenou hrudí a v dlouhé suknici bude tančit uprostřed hudebnic a slepých zpěváků, zatímco Hatšepsut, budoucí Velká kněžka, bude oslavovat velké slunce, ploditele života.

	Těsně před božskými procesími musí Setui dlouze pohovořit s princeznou o velkých mystériích života, pozvednout jejího ducha a poučit ji, do jaké míry je Slovo pramenem každé věci. A Hatšepsut ho se vší vážností pozorně vyslechne, aby si zapamatovala podstatu.

	Den probíhal oběma dívkám klidně. Když sestoupily dolů a prošly se po cestě, kudy se bude ubírat procesí, dopřály si delší odpočinek.

	Vstříc jim radostně vyrazila Pivy, malá africká opička, kterou Eset adoptovala toho večera, kdy se zvířátko narodilo. Vesele vyskočila na Esetino rameno, vyrážela ostré výkřiky a olizovala jí tvář s komediálním zápalem, jako by si stěžovala na nedostatek pozornosti, kterou její paní už několik dní výhradně věnovala své družce.

	Slunce rozpalovalo chrám i jeho okolí. Dívky se posadily pod sykomoru nedaleko jezera, na jehož hladině se s přirozenou harmonií, byť je sem zasadil člověk, mísily rozvité květy lotosů.

	Nebyly daleko od hlavní brány, jejíž dva obrovské zděné sloupy skrývaly svatyni, z níž před chvílí vyšly.

	Náhle spatřily mezi dvěma řadami sfing vysokou a štíhlou atletickou postavu v dlouhé bělostné suknici.

	Muž přicházel pomalým krokem. Měl úzké boky a obnaženou svalnatou hruď. Jeho mocná, široká ramena, navyklá tělesnému cvičení, se rytmicky pohybovala.

	V rukou držel svitek papyru. Eset sebou trhla a spěšně vstala. Pivy začala kňučet. Překvapená Hatšepsut se obrátila k přítelkyni a všimla si, jak zrudla.

	„Kdo je to?“ zeptala se šeptem.

	Eset byla tak rozrušená, že neodpověděla. Hatšepsut se zájmem pozorovala mužovu postavu a náhle si připomněla známou tvář i chůzi.

	Znovu pohlédla na Eset, která si třesoucí se rukou uhladila suknici, jako by z ní chtěla odstranit neexistující záhyb. Nespokojená Pivy začala křičet.

	Muž se mlčky blížil.

	Teď ho už Hatšepsut jasně poznávala.

	Eset si upravila tuniku, aby zakryla jedno rameno. Druhé zůstalo nahé. Sklonila se, vzala Pivy, která se hned uklidnila, a těžce polkla. Hrdlo měla vyschlé a oči ji náhle pálily pod víčky.

	Mladý muž konečně došel až k nim. Hatšepsut k němu přistoupila, ale Eset naopak couvla.

	„Vadžmosi!“ radostně zvolala princezna. „Kdybys nepřišel, myslím, že by mě mé kroky stejně zvedly k tvému obydlí. Neodjela bych z Karnaku, aniž bych se s tebou sešla, věř mi.“

	Mladý muž k ní přistoupil, ale ona mu podala ruku jako první. Přitiskl princeznu k sobě a samou radostí jí téměř drtil ramena a hruď. Vdechovala jeho příjemnou vůni a cítila, jak mu buší srdce.

	Lehký výkřik ji přiměl, aby se obrátila. Eset utíkala pryč a tiskla k sobě svou exotickou opičku. Hatšepsut ji chvíli pozorovala, jak mizí mezi vysokými akáciemi. Odstoupila od svého nevlastního bratra a ten náhlý Esetin útěk pustila z hlavy.

	„Vadžmosi! Jak ses změnil!“

	A skutečně, nebýt jeho atletické postavy, málem by ho nepoznala. Měl vyholenou lebku, obličej vypadal hranatější a čelisti výraznější. Přes celé čelo mu vedla dlouhá vráska, které si dříve pod vlasy nebo parukami nikdy nevšimla.

	A kromě toho jeho velké oči s temnými a sametovými odlesky vyzařovaly obrovskou sklíčenost, jež ho neopouštěla od bratrovy smrti. Hatšepsut věděla, že Amenose a Vadžmose si rozuměli jako dvě ruce jednoho těla.

	Samozřejmě než mladší z nich zmizel v nilských vodách, toho dne úplně klidných, starší už žil v ústraní chrámu. To Amenosemu ale nebránilo, aby Vadžmoseho chodil často navštěvovat.

	„Proč ses tak rozhodl? Nic neukazovalo na to, že toužíš až do takové míry po samotě.“

	Neodpověděl.

	„Před tvým odchodem se mi tě nikdy nepodařilo zahlédnout. Vyhýbal ses mi?“

	Protože zůstával stále němý a jen na ni hleděl jasným a zároveň váhavým pohledem, naléhala dál:

	„Proč? Proč jsi zmizel?“

	Odevzdaně pokrčil rameny a prohodil klidně:

	„V životě to už tak chodí.“

	„Ale já bych se mohla za tebe provdat…“

	Sevřela plné rty a povzdechla si. Byl to téměř nepostřehnutelný povzdech, v němž zaznělo i trochu podrážděnosti. Hatšepsut se ještě zdaleka nevzdávala:

	„Tak dobře! Kdybych si tě nemohla vzít, zůstali bychom aspoň na stejné straně!“

	Zatvářil se ještě rozmrzeleji a klidně odpověděl:

	„Proč naléháš, Hatšepsut? Víš přece dobře, že korunu si nasadí syn Mutnefer.“

	Nevěděla, co by na to řekla. Tíživá pauza ještě zvýraznila horko, které je vyčerpávalo. Vadžmose pokračoval tichým, ale dostatečně vášnivým hlasem, aby ho Hatšepsut pochopila. „Nedávala jsi přednost mému bratru?“

	„Milovala jsem vás oba.“

	Vyčerpaně mávl rukou.

	„Moje a bratrova krev není urozená. Nemohli jsme pro tebe nic udělat.“

	Dívčina tvář náhle zrudla hněvem.

	„Jsi synem mého otce. Zapomněl jsi snad na to?“ Vadžmose zvedl oči k nebi, pak je zase pomalu sklopil a chvíli pozoroval hru vodních vážek nad klidnou hladinou jezírka.

	„Už jsme nemohli dál bojovat proti Mutnefer,“ řekl stále klidně. „A navzdory naší obratnosti a zkušenostem ve hrách a zápasech, navzdory obdivu, který nám věnoval otec, a skutečnosti, že nám v žilách koluje faraónská krev, nás naše matka vychovávala ve vší skromnosti.“

	„Vadžmosi, to přece není žádné vysvětlení!“ rozčílila se znovu Hatšepsut. „Jako faraóna bych tě milovala tisíckrát víc než Mutnefeřina syna!“

	Na okamžik znovu uviděla v duchu nedospělého chlapce, kterého jí určili, a pocítila nelibost. Vadžmose sledoval melancholickým pohledem její štíhlé, pružné a půvabné tělo.

	„Jsi krásná, Hatšepsut. Obě země Egypta tě přijmou a budou milovat.“

	Pocítila závrať. Uchopil ji za ruku, něžně ji stiskl a vydržel její pohled.

	„Buď upřímná,“ řekl náhle. „Cítila jsi ke mně nějakou úctu?“

	„To je zbytečná otázka. Ty jsi byl starší a tebe jsem si měla vzít.“

	Vadžmose si dlouze povzdechl. Oba se trápili, a aby mezi nimi nenastala další tíživá odmlka, přešla Hatšepsut raději k jinému tématu:

	„Povídá se, že tvá matka opustila harém a odešla za tebou.“

	„To je pravda.“

	„Chce žít v chrámu?“

	Opět lehce pokrčil rameny a chvíli si nervózně pohrával s papyrem, jejž držel v ruce.

	Hatšepsut si všimla, že ten krásný klid, kterým se obrnil z počátku, se nepostřehnutelně proměnil na lehký nepokoj, který nedokázala vysvětlit.

	„Teď tu bude mít své místo,“ prohlásil s vážností, kterou si tu zřejmě vypěstoval.

	„Má strach z Mutnefer?“

	Na jeho rtech se objevil nejistý úsměv. Mutnefer! Jak byl teď daleko od té ženy bez skrupulí a morálky, ovládané pouze ambicemi a vypočítavostí!

	„Matka se nebojí nikoho. Ale nechce už nic jiného, než žít vedle mne, i když se nevidíme.“

	„Chápu, Vadži.“

	Mladý muž roztržitě pohlédl na jezero. Vodní vážky dovádějící nad lotosy tvořily průhledné mračno. Proč ho právě oslovila „Vadži“ jako v dobách dětství, kdy ji učil ovládat koně, zapřažené do jejího vozu, nebo když zároveň s ní držel luk, aby se jí podařilo zasáhnout střed terče?

	„Vadži, dávej na sebe pozor. Ta ženská je nebezpečná. Kdyby to nebyla matka příštího faraóna, myslím, že bych ji dala vyhnat z harému.“

	„Co tím vším chceš říct? Co myslíš, že se mi může stát?“

	Potřásla hlavou a vyhnula se jeho pohledu. I ona se teď zahleděla k jezeru na linii horizontu, již vytvářel sled svatyní, napůl ukrytých vysokými stromy.

	„Já nevím,“ odpověděla váhavě. „Ale zdi paláce jsou plné zlovolných uší a očí.“

	„Co na tom!“ pohrdavě prohlásil Vadžmose a vzal ji za ruku. „Pojď, trochu se teď projdeme a ty mi řekneš, co se v těchto posvátných zdech Amonova chrámu učíš.“

	Sešat pokračovala v návštěvě přednášek na thébské Správní škole a snažila se uspět u každé zkoušky.

	Théby prožívaly své dny slávy. Od 12. století, kdy bylo město pod nadvládou Hyksósů, se Egypťanům opět podařilo plně převzít moc, třebaže ta moc byla dosud slabá. K rozvoji města za 13. dynastie přispěly archeologické objevy královských hrobek na levém břehu Nilu.

	Od tohoto období se malé thébské království snažilo navzdory častým potížím uchovat si nejen kulturní dědictví, ale také velké egyptské tradice. Když však Ahmose a Amenofis definitivně vyhnali z Egypta Hyksósy, nastolili v plném rozsahu faraónské zřízení.

	Jestliže thébští princové postupně ztráceli na důležitosti, duchovenstvo ji naproti tomu získávalo. Byla vytvořena hodnost velekněze. Tento vysoký prelát, První služebník boha Amona, měl četné pravomoci a vzdělával mladé thébské velmože. Nyní ležela tato zodpovědnost na Pareneferovi.

	Hlučné a kosmopolitní město Théby, vznešená metropole velké říše, politické a administrativní centrum, zářilo jako klenot ve šperkovnici Nilu. Do přístavu připlouvala denně nejedna loď z nejrůznějších zemí Orientu.

	Na pravém břehu se tyčily nádherné paláce a bohaté vily, obklopené rozkvetlými zahradami, soutěžícími ve velikosti a kráse. Úzké nedlážděné uličky, lemované krámky a tavernami vždy plnými Thébanů, se zdály být dobře zásobené a prosperující.

	Ve čtvrti s řadami nízkých domků s úzkými okny žili a pracovali řemeslníci a umělci. Hrnčíři, sochaři, malíři, klenotníci, zlatníci. Často si předávali řemeslo z otce na syna. Dostávali plat a občas i kousek půdy, se kterou mohli nakládat, jak se jim zlíbilo.

	Pilní a vzdělaní písaři, nezbytní služebníci státu, často urozeného původu, zastávali vedoucí místa ve výrobě nebo pracovali ve vysokých administrativních funkcích. Ti, kteří nebyli urozeného původu, zastávali méně významná místa v provinčních městech, nebo dokonce na venkově.

	Velice málo početní architekti a dílovedoucí stáli na společenském žebříčku hned pod faraónem. Nikoho nepřekvapovalo, když hráli rozhodující úlohu u dvora a zároveň byli faraonovými přáteli a důvěrníky.

	Lékaři a chirurgové, často i známí astrologové, zaujímali ve faraónské společnosti rovněž důležité postavení.

	Tak tedy žily Théby za Thutmoseho I.

	Thébská Správní škola, krásná budova z bloků přivezených z asuánského kamenolomu, se těšila vynikající pověsti. Navštěvovali ji všichni, kdo chtěli zastávat nějaké důležitější místo v obchodě, ve finančnictví, ve státní správě, v architektuře nebo řemeslech. Spolu s literaturou představovaly odpovídající vyučovací předměty veškerou egyptskou kulturu.

	Chlapci z řad šlechty byli přijati bez průtahů, ale ti, jejichž rodiče byli jenom obyčejní obchodníci nebo rolníci, museli prokázat výjimečné nadání a schopnosti.

	Takové společenské rozlišování, vždy přehnané, šlo-li o pokračování ve vzdělání, Sešat popuzovalo a cítila se proti své vůli téměř stejně znevýhodněna. Ne snad proto, že by v jejím případě nešlo o urozený původ, ten byl nezpochybnitelný, ale proto, že se narodila jako dívka. Na školní vzdělání měli v Egyptě, alespoň v té době, nárok jen děti a mládež mužského pohlaví.

	Vzhledem k tomuto pevně zavedenému systému musela i ona podstoupit obtížnější zkoušky a testy než její spolužáci a projít neuvěřitelně složitým přijímacím řízením, aby mohla na této vysoké škole studovat.

	Nepopiratelný úspěch jí vysloužil pochvalná uznání, ale zároveň jí komplikoval život. Cestu jí znesnadňovaly neustálé pikle a intriky a často ji vháněly do spletitých problémů, jež musela rozmotávat sama. Ale dokázala se s potřebnou taktikou obhájit a nepřátelské plány často hatit už předem.

	Výtečně složené zkoušky v prvních dvou semestrech jí umožnily pokračovat ve studiu následujících šest let.

	Uměla sestavit bilanci státních příjmů a výdajů, velmi přesně a dopodrobna znala těžbu ve zlatých dolech v Núbii, v alabastrovém lomu v Egyptě a v pískovcovém lomu v Libyi. Věděla vše o gigantické těžbě cedrů v Libanonu, stejně jako o obilních zásobách v egyptských sýpkách. Dokázala narýsovat sloupy chrámu v Luksoru i pyramidy v Sakkáře. Její znalosti patřily k těm nejrozsáhlejším.

	Na velkém vstupním nádvoří školy diskutovali Nehesy a Hapuseneb se zápalem, jenž prozrazoval rozdílnost jejich názorů. Nehesy tvrdil, že se faraón nevěnuje zahraniční politice, zatímco Hapuseneb byl toho názoru, že král se sice zabývá vnitřními záležitostmi, ale to neznamená, že by nevěnoval pozornost i zahraničí.

	„Jižně od Egypta jsou všechny země už anektovány a teď se faraón pokouší přiblížit se i severu a posílá tam své vyslance.“

	Jejich rozhovor přerušil Meriptahův příchod.

	„O sever se nestará a Chetitům se to nelíbí. Delegace, která měla být vyslána ke králi do Byblu, byla odvolána, v Damašku se připravuje povstání a Kypr právě podepsal smlouvu se Sýrií. Ta dohoda měla být podepsána s Egyptem.“

	„To není pravda,“ vykřikl Hapuseneb, jehož snaha obhajovat faraóna jej činila téměř agresivním. „Od koho máš ty pomluvy?“

	„To nejsou pomluvy ani znevážení, dokonce ani mírné obvinění, a vy všichni moc dobře víte, že je faraón momentálně příliš zaneprázdněný svatbou své dcery, princezny Hatšepsut, než aby se staral o syrské záležitosti.“

	„To je pravda,“ uznal Hapuseneb, „v poslední době se s ní často ukazoval. Jeho čas je rozdělen mezi davy lidí, Théby, Karnak, Luksor, provincie na Nilu a ostatní území. Takový časový rozvrh ho nepochybně pohlcuje víc, než by si přál, ale bůh Amon je zřejmě spokojen. Nejsou snad zdroje Egypta v současné době bohaté?“

	„O tom by se dalo diskutovat!“

	„Máš snad něco proti pokusu o sblížení mezi budoucí královnou a jejím lidem, Meriptahu?“

	Nehesy jen potřásl hlavou. Meriptah toho využil a vytasil se s dalším trumfem:

	„A co budoucí král? Proč o něm nemluvíte?“

	„Thutmose dal důvěru své dceři,“ namítl Hapuseneb. „Takže si myslíš, že je její nevlastní bratr neschopný?“

	„Něco takového jsem nikdy nevyslovil. To jsi řekl ty!“

	„Ano, říkám to, prohlašuji a potvrzuji, že se nikdy neskloním před královnou, která si osobuje práva svého krále!“ odsekl stále agresivnější Meriptah.

	„Svého krále! Jakého krále?“ vykřikl Hapuseneb stejně rozčíleným hlasem jako jeho druh. „Hatšepsut je dcera z královské krve, vnučka velkého faraóna Amenofise a dcera Velké královské manželky Ahmose. Příští král, o kterém hovoříš, Meriptahu, je jenom synem konkubíny z harému.“

	„Jen klid!“ napomenul je Nehesy, který už nějaký čas mlčel a který souhlasil spíš s Hapusenebem než s Meriptahem. „Sešat mi řekla, že…“

	Vyslovením jména dívky chtěl zmírnit agresivitu svých spolužáků, ale u Meriptaha způsobil pravý opak.

	„Sešat, ta mrcha! Ví vždycky všechno líp než druzí!“ vybuchl. Prudkost jeho reakce nikoho nepřekvapila, protože jeho nepřátelství k dívce bylo téměř už legendární.

	„Její prameny informací jsou jistější než ty tvoje, to tě můžu ujistit,“ prohlásil Hapuseneb.

	„Buď tak laskav a okamžitě to vezmi zpět!“

	Přistoupil k Hapusenebovi a popadl ho za ramena.

	„Ale no tak!“ zasáhl Nehesy, který dobře znal Meriptahovu rváčskou povahu. „Přece se nebudete bít! Že je Sešat asi informována o cestách Prvního vyslance Ineniho, otce svého budoucího manžela, to je pravděpodobné. Faraonovy záměry ovšem nezná. Myslím, že princezna Hatšepsut a ona se už nevídají.“

	„Ale nepochybně se uvidí. Sešat dostane zcela určitě významné místo!“

	„Ty je snad nedostaneš?“

	Meriptah se chystal k dalšímu útoku, ještě ostřejšímu a jízlivějšímu, ale překazil mu to Usirův příchod.

	Tento mladý Egypťan s černými kudrnatými vlasy, tmavou pletí a výrazným orlím nosem měl klátivou, poněkud vlnivou chůzi, kterou krátká vrapovaná suknice činila ještě pružnější.

	Kráčel jako kočka. Kdyby jeho malé přimhouřené oči neměly lstivý lesk a jeho ústa potutelný úsměv, podobal by se spíše dospívajícímu chlapci.

	Usir byl prakticky jediným Meriptahovým přítelem. Jejich pokřivené povahy, neustále vyhledávající komu nastražit past nebo provést něco nezákonného, je sbližovaly. Usir byl ovšem prohnanější a důmyslnější. Jeho inteligence byla vynalézavější než Meriptahova a využívala humor a dobrou náladu. Jeho zlovolnost byla proto skrytější a umožňovala mu zvítězit i tam, kde Meriptah neuspěl.

	Oba mladí muži neměli rádi přímost a jednoduchost, jejich živnou půdou byly intriky, bavilo je komplikovat a zamlžovat i ta nejjednodušší fakta. Na rozdíl od Usira, který neměl s ženami žádný problém, Meriptah je neměl rád, i když vystupoval velmi sebejistě. Ženy ho přitahovaly jen tehdy, když byly jeho smysly povzbuzeny přemírou alkoholu. To jej přirozeně přivádělo k přístavním prostitutkám nebo k lehkým dívkám z thébských kabaretů.

	Rád prohlašoval, že ženy zařazuje do tří kategorií: slepice neboli matky rodin, hříšnice neboli prostitutky a do třetí kategorie dával všechny, které byly duchaplné, a nazýval je neschopnými třeštidly.

	Nehesy, vnuk otroka, neskrýval svůj núbijský původ. Jeho dědeček, kterého přivedl z výpravy Amenofis I., byl velmi inteligentní a moudrý a vyznamenal se u faraóna vypracováním taktiky sbližování a vzájemného porozumění během válečné expedice.

	Nehesy dávno pochopil, že nezdědil dědečkovu ušlechtilost, ale přece jen pobral jeho důvtip, inteligenci a vyvážený smysl pro ctižádost.

	Pokud jde o Hapuseneba, ten pocházel z klerikální rodiny. Jeho otec, Amonův kněz, ale v karnacké hierarchii jen na prostředním stupni, dokázal synovi předat všechnu důstojnost své profese. Už jako dítě projevoval Hapuseneb nadání v přírodních vědách, hlavně v chemii, miloval vzorce a zajímal se o vytváření nových slitin. Právě on daroval Sešat zvláštní náhrdelník z modrého fajánse a červeného pískovce.

	Přívěsky tohoto náhrdelníku ručně vymodeloval a vycizeloval a spojil navzájem zvláštním řetízkem ze zeleně patinovaného bronzu.

	Hapuseneba přitahovala tvorba a na rozdíl od Nehesyho, připravujícího se na diplomatickou dráhu, se věnoval stejně úspěšně cvičením inteligence jako tvůrčí a manuální práci. Příliš ho nezajímalo, že mu státní správa možná nenabídne místo, které by odpovídalo jeho schopnostem, jen když se bude moct pohybovat v prostředí vědeckého nebo uměleckého hledání. Na rozdíl od spolužáků ale jeho ctižádost nepřesahovala jeho sny.

	Usir, jenž nebyl svědkem začátku rozhovoru, přimhouřil oči, které měl vzhledem k velkému orlímu nosu už tak obzvláště maličké. Jeho nos stále budil dojem, že se snaží vyčenichat, co si myslí ostatní, aniž by jim musel položit nějakou otázku. Hovořil jen málo. Jeho hluboký hlas zněl táhle jako ozvěna:

	„Že bude Hatšepsut naší královnou a bude nám rozkazovat, to chápu. Ale že se nám Sešat vyrovná ve vysokých funkcích, to už toleruji méně,“ prohodil klidným tónem.

	„Bravo!“

	Meriptah ho vesele plácl do zad. Usir se zavlnil, aby se odtáhl, ale tomu doteku se nevyhnul.

	„Bravo,“ opakoval Meriptah, „to potvrzuji. Máš pravdu. Jen ať ženské zůstanou pěkně doma a dělají nám chlapce, aby posílily Egypt!“

	„Takové dětinské řeči!“ konstatoval pohrdavě Hapuseneb.

	„Dětinské? Ty ubohý blázne!“

	Meriptah se znovu rozohnil.

	„Mé argumenty jsou logické a rozumné! Usir má pravdu. Hatšepsutina královská dědičnost, budiž! Ale dát pravomoc nějaké…“

	„Politika se neprovádí jen idejemi, ale fakty, zkušenostmi a konkrétními činy, můj milý,“ poznamenal Hapuseneb. „Ty ji ale chceš dělat na základě starých předsudků. Uvědom si ovšem, že v dřívějších dynastiích ženy často zastávaly místa ve správě. Myslíš si, kamaráde, že my muži jsme bez chyby?“

	„Ale my si přece rozumíme!“ namítl Meriptah.

	„To bych řekl!“ ozval se Usir. „Všichni čuráme stejným způsobem!“

	Hapuseneb nevěděl, co na to říct, ale když viděl Nehesyho, jak se souhlasně rozesmál, rozhodl se nepokazit žertování.

	„Vždycky zklidníš ovzduší, jen abys zakryl, co si myslíš, Usire. Jsi pokrytec. Sympatický, to ano, ale pokrytec.“

	Usir se zachechtal a zvedl nos směrem k dalšímu studentu, který se k nim blížil pružným rychlým krokem.

	„Můžu se k té veselosti přidat?“ zeptal se mladík přátelsky. „Puyemré, můj bratře a příteli,“ hlaholil Nehesy, „rozhodně své paličské řeči nezopakujeme, protože bys byl schopen připojit ještě třetí názor, což by zkomplikovalo naše závěry.“ Puyemré se usmál. Zdál se být starší než jeho spolužáci. Jeho uvolněné chování a usměvavá tvář skrývaly dokonalé sebeovládání. Rovně zastřižené černé vlasy po vzoru skutečných písařů, sahající k ramenům a s ofinou zakrývající čelo až k černému hustému obočí, kontrastovaly s modernějším vzhledem jeho spolužáků.

	Meriptah se náhle odpojil od skupiny. Jeho útočnost se vytratila, ale v obličeji měl rozčarovaný výraz a jeho pohled byl nepřátelský. Lehce poklepal Usira po rameni a řekl na rozloučenou:

	„Sejdeme se v přístavu, dnes večer v Minově taverně. Pivo a holky jsou tam výtečné!“

	A aniž čekal na kamarádovu odpověď, odešel.

	Byl tak sebejistý, že se ani neohlédl.

	Minulo roční období, které přineslo velkou vodu, jež po sobě zanechala na polích úrodné naplaveniny. Studenty thébské Správní školy čekalo přidělování míst, odpovídajících významu jejich studia. Na otcův podnět podala Hatšepsut dva návrhy: jmenovat Nehesyho velitelem veškeré egyptské policie a udělit své přítelkyni Sešat titul, jaký si zasluhuje, totiž Velká správkyně hrnčířů.

	Pokud jde o Meriptaha, Hapuseneba a Puyemrého, kterého téměř neznala, a Usira, o němž slyšela hovořit jen jeho ctihodnou rodinu, souhlasila s vysokými posty, jež jim udělil její otec.

	Nehesyho a Sešatino zařazení se zdálo být poněkud komplikované, ale Nehesy byl Hatšepsutiným nadšeným obdivovatelem a ctitelem, takže logicky mohl jen přispět k větší bezpečnosti, již bude královna v budoucnu potřebovat.

	A pokud jde o Sešat, k té měla princezna užší citovou vazbu. Její přítelkyně z dětství bude jakožto žena vždycky schopna chápat každý královnin čin nebo myšlenku.

	Jmenování Hapuseneba veleknězovým pobočníkem, jenž může později povýšit na důležité místo ve správě Amonova chrámu, a také přidělení Puyemrého na oddělení královského pokladu jí připadalo jako logické. Za upřímnost a věrnost obou mladých technokratů se mohla zaručit.

	Poněkud rozmrzelá byla jen z Meriptaha a Usira. Před Meriptahem se měla na pozoru. Ne že by se ho vážně obávala, ale vadila jí jeho nízkost a podrazy, kterých byl schopen.

	Byla si ovšem vědoma, že Meriptah nemůže její postavení nikdy ohrozit a že člověk jeho ražení jí naopak vzhledem k výnosným titulům nikdy nebude klást odpor.

	Usirův případ jí možná připadal složitější, protože tohoto mladíka téměř neznala. Věděla jen, že vyniká ve všech vyučovacích předmětech, je dobyvačný a stojí vždy mimo jakoukoliv kritiku. Jeho otec, vyslanec v severních státech, ho prosadil jako mladého brilantního poddaného. On sám však na svou osobu vrhal jistý stín: zdálo se, že jeho prsty jsou stejně dlouhé jako jeho nos neustále čenichající kolem dokola.

	Pokud jde o Menkha, Sešatina budoucího manžela, toho Hatšepsut nemusela ani povyšovat, ani se ho zbavovat. Ineni, Velký královský písař jejího zesnulého dědečka Amenofise, dostatečně dohlížel na jeho zdárně se vyvíjející vojenskou kariéru.

	Hatšepsut ležela na měkké přikrývce na své posteli a přemýšlela. Vzala si polštář bohatě pošitý jemnými tyrkysy a podložila si jej pod hlavu. Potom zavolala Yaskat, jednu ze svých služebnic.

	„Přines mi ječné placky s praženými mandlemi,“ požádala nenuceně a prohrábla jí rukou černé husté vlasy, rámující její jemný snědý obličej.

	Po malé chvíli ještě dodala:

	„Potom se vykoupu a ty řekneš Keny, že ji nepotřebuji. Ona mě neumí uvolnit a vždycky mě zklame.“

	Yaskat, zrůžovělá radostí, se hluboce uklonila.

	„Ty jsi desetkrát jemnější,“ pokračovala princezna, „a dvacetkrát příjemnější než ona. Myslím si, že mi líp rozumíš.“ Yaskat se napřímila a červeň jejích tváří ještě potemněla. „Jdi a brzy se vrať. Potřebuji být s tebou.“

	Pružná Yaskatina postava zmizela za dveřmi.

	Minová taverna, jen chabě osvětlená několika olejovými lampami, byla naplněna nepopsatelným lomozem. Od každého stolu se zvedal kouř, za jehož clonou se objevovaly tváře hostů. Jestliže majitel Nakht pokřtil svou hospodu Minovým jménem, stalo se tak proto, že sem jednou večer ve dnech Apetiny slavnosti připlul z Koptu, kde vzývají boha Mina, usadil se tu a za peníze nejasného původu tu zřídil příjemnou hospodu.

	Někteří tvrdili, že Nakht se v mládí zapletl s bandou vykrádačů hrobek, že nebyl nikdy chycen ani udán a že se ani neví, jakou nevysvětlitelnou náhodou obdržel právo provozovat hospodu.

	Ať je tomu, jak chce, stále bdělá policie jeho tavernu pečlivě hlídala. Podobně jako jiné podniky toho druhu, ani ona se netěšila zrovna nejlepší pověsti.

	Nicméně od samého začátku nevzbudila Minová taverna u policie sebemenší podezření. Hosté se sem přicházeli napít výborného vína vyhlášeného svou kvalitou, které hostinský dovážel z Magahrahu na severu Rudého moře.

	Když si návštěvníci řádně prolili hrdla a byli ochotní dále utrácet, mohli ukojit své touhy v náručích nejhezčích thébských holek.

	Renomé Minový taverny nemělo v tomto ohledu žádné skrupule, obchod s prostitutkami byl v Egyptě povolen.

	Toho večera seděl Knum, správce thébských hrnčířů, u stolu spolu s mužem, v jehož vzhledu a způsobech nebylo nic uhlazeného.

	Neměl paruku a jeho černé kudrnaté vlasy spolu se špatně zastřiženým vousem, lemujícím hubený a hrubý obličej, prozrazovaly vagabunda, který necouvne před žádnou špatností. Z rozcupovaných rukávů vybledlé tuniky čouhaly ruce se špinavými nehty.

	Vzhledem k dobré úrovni, již Nakht u svých hostů vyžadoval, bylo s podivem, že dovolil takovému člověku, aby se posadil k jednomu z jeho stolů. Ovšem jeho nároky vždycky umožňovaly výjimky, pokud se za podezřelé individuum zaručil počestný, bohatý a navíc stálý host.

	Knumův společník se zdál být zamlklý. Hltavě se napil vína přímo ze džbánu a otřel si ústa rukávem. Knum jako by vyčkával. Popíjel malými pravidelnými doušky a střídavě pohlížel ke vchodu a ke dveřím do vedlejší místnosti. Jeho zrak už byl zamlžen kouřem a alkoholem.

	Muž naproti němu byl pozornější, ale též podrážděnější, a vrhal kradmé pohledy ke dveřím, jimiž vcházeli hosté. Byl neklidný, napjatý, neustále hlučně chlemstal své víno, jehož množství zřejmě lehce dokázal absorbovat.

	Náhle se Knum naklonil k jeho obličeji a zašeptal mu několik slov. Muž zavrtěl hlavou a jeho náhlá nerozhodnost Knuma nepotěšila. Znovu se naklonil a přidal několik dalších slov. Tentokrát muž přikývl. Knum zavolal hostinského.

	Nakht, vysoký chlap s ostře řezaným obličejem, na němž zaujímal významné místo silně rozpláclý nos, stál za dlouhým stolem, představujícím jeho bar s řadami džbánů. Přistoupil ke Knumovu stolu a postavil na něj dva poháry vína. Pak se beze slova vrátil za svůj bar.

	Meriptahův příchod neprošel bez povšimnutí. Stál u vchodu, pevně rozkročený v krátké suknici, sahající mu do půli stehen, a sebejistým pohledem přejížděl sál. Jeho pronikavé oči se tázavě zastavily na Knumovi, ale jen na příliš krátkou chvíli, než aby v tom někdo mohl spatřovat něco nenormálního. Nato Meriptah zamířil do zadní části sálu, odkud se dalo přejít do dalších místností.

	Takové velkopanské chování se Nakhtovi líbilo, zvláště když šlo o tak významného hosta, jakým byl Meriptah. Prošli společně přilehlou místností pro hudebníky, kteří přicházeli obvykle za soumraku, když se načervenalé sluneční paprsky nořily do Nilu a kdy začínal noční život.

	Jednotlivé místnosti neoddělovaly žádné dveře. Za krátký čas se ozvou první tóny fléten, hobojů a bubínků.

	Kousek dál stály na zemi soudky čerstvého piva, bedny sušených datlí a fíků a pečlivě uložené pytle sušených ryb.

	Následoval další sál, naplněný silnou vůní myrhy a kadidla, z níž se lehce zvedal žaludek.

	„Počkej tu na mne,“ vyzval Nakht Meriptaha, když přešli do dalšího sálu.

	Stály tu nízké stolky a u nich ležely pletené rohože, zakryté měkkými polštáři a vyzývající páry, aby na ně ulehly. Tato lože byla navzájem oddělena širokými a poměrně nízkými paravány z hlodáše a papyru.

	Jestliže se ležící páry nemohly vidět, rozhodně se slyšely, ačkoliv jejich vzdechy, smích nebo zdušené výkřiky do značné míry překrývaly tóny hudební produkce, jimž tu sled otevřených místností poskytoval dokonalou akustiku. Vůně myrhy a kadidla se ochotně mísila s jemným buketem vína a vonnými oleji v nádobách na stolcích.

	Po chvíli, která Meriptahově podrážděné mysli připadala jako nekonečná, se Nakht vrátil s horlivým spěchem, jejž za takových okolností rád předváděl, a za ním poslušně cupitala mladá Egypťanka.

	„Představuji ti Neseth. Podívej se, jak je hezká a smyslná! Poskytne ti veškeré potěšení, jež očekáváš.“

	Dívce mohlo být asi dvacet let. Její krása zdaleka nebyla jemná a vytříbená, spíše se klonila k provokativní agresivitě, jež dovedla muže rychle vydráždit. Meriptah cítil, jak se mu chvěje pohlaví.

	„Pojď za mnou,“ zašeptal spiklenecky Nakht, „mám pro tebe ještě něco lepšího. Vím, že budeš velkomyslný.“

	U jedné zdi stála vysoká cedrová truhlice s bohem Minem, maskující úzký otvor, který se po tlaku prstem okamžitě uvolnil. Aby bylo možno otvorem projít, bylo ovšem nutno se sehnout.

	Místnost na druhé straně byla osvětlena dvěma olejovými lampami, poskytujícími skromné světlo, stěží umožňující se pořádně rozhlédnout.

	Vybavení bylo velmi pohodlné: jediná rohož s množstvím barevných polštářů a nízký stolek s chlazeným pivem, granátovými jablky a černými hrozny, které jen čekaly, až je někdo ochutná.

	„Neseth, postarej se laskavě o hosta. Odměna bude následovat, jak víš.“

	Potom Nakht Meriptaha pozdravil a odešel.

	Neseth měla snědý obličej a oči pečlivě olemované khólem. Víčka byla důmyslně pokrytá sytým zeleným pudrem, který zdůrazňoval zlaté odlesky v jejích hnědých očích a činil ji podobnou starověkým smyslným a majestátním královnám, jež kdysi udávaly módu.

	Naproti tomu její účes byl jednoduchý. Vlasy jí spadaly na záda jako tmavý závoj a dotvářely její krásu. Náhrdelník z perel a tyrkysů zdobil půvabný krk a spolu s těžkými přívěsky náušnic zvyšoval celkový agresivní dojem.

	Na sobě měla bílé, průsvitné, těsně přiléhavé šaty, dávající tušit vše, co mohla poskytnout. Ovšem nezdálo se, že by jí to nějak vadilo. Nijak zvlášť ji nerozrušovalo ani to, že má vedle sebe vysokého hodnostáře, i když tak mladého a teprve nedávno jmenovaného.

	Postavila se před něj, zvedla unylou paží své bohaté černé vlasy a chvíli si je držela nad hlavou. Potom je náhlým, i když půvabným a obratným pohybem nechala spadnout dolů.

	Její tělo provonělo myrhou celou místnost. Dolehly sem první tóny hudby. Bubínky, kastaněty, rolničky a tympány začaly překrývat všechny ostatní zvuky.

	Meriptah byl už přilepený k Neseth a hladově hledal její rty. Prudce, i když bez násilí, jej odstrčila.

	„Tvoje dýka má nádherné ozdoby, pane. Myslím, že rukojeť je z elektra a čepel z mědi.“

	Meriptah cítil, jak se jeho úd už dere k dívčinu podbřišku, a podal jí dýku.

	„Je tvoje, i když ještě nevím, zač stojíš. Budeš si ji moct vyměnit za šperk, který se ti bude líbit.“

	Potom roztrhl její tuniku z tenkého lnu a odhalil její dokonalou nahotu. Povalil ji na polštáře a bez něžné přípravy jí prudce roztáhl stehna.

	Pak do ní vnikl s obvyklou brutalitou, charakteristickou pro své milostné akty. Neseth v sobě ucítila jeho teplé a lepkavé sperma a už myslela na muže, který tohoto ješitného a samolibého Meriptaha za chvíli vystřídá. Podobným stykům už dávno nepřikládala žádnou důležitost.

	S očima na šťopkách a s bušícím srdcem vstoupila Sešat chvatně do hlavní místnosti v přístavku, kde bydlel její a otcův personál. Budova vyhrazená tomuto účelu, umístěná za jejími soukromými komnatami a přiléhající k prádelně, pekárně a potravinářskému skladu, se jako by nořila do sykomor ve velké zahradě.

	„Kde je Reshot?“ zeptala se sluhy, který skládal pytle s obilím. „A kde jsou Vadž a Kameni?“

	„Vadž šel pro tvůj vůz a koně. Jsi si jistá, že si raději nevezmeš bárku?“

	„Ne, ztratíme tak příliš mnoho času. Po Nilu bychom museli proplout celými Thébami, a protože se s Usirem a Ptahorem mám setkat v Minově taverně, vezmu to raději přímo ulicemi města.“

	„Ale proč se s tebou chtějí sejít v Minově taverně?“

	„Je to Usirovo oblíbené místo.“

	„Podle mého názoru se tě Usir snaží znejistit, když zvolil místo, kam nechodíš.“

	Sešat mírně nadzvedla obočí.

	„Možná.“

	Ptahor, prostý písař korporace hrnčířů, pověřený registrovat alabastr a mramor, vytěžené v kamenolomech pro dílnu, byl znám přesnou prací. Byl to výkonný a seriózní zaměstnanec a Sešat se s ním ještě nesetkala.

	Funkci Velké správkyně thébských hrnčířů vykonávala už druhou sezónu a doufala, že se velmi brzy stane Velkou správkyní řemeslníků a umělců. Hatšepsut, vedená přáním rozhojnit umělecké dědictví, byla na tuto oblast velmi náročná a objednala sto padesát obrovských váz a různých nádob pro Amonův chrám a zahrady. Tato zakázka měla být provedena přednostně.

	Amon, jediný velký bůh mezi všemi, nemohl čekat. Teď bylo na Sešat, aby ukázala své schopnosti, protože zodpovídala za kvalitně odvedenou práci. Sama věděla nejlépe, jak královna svého boha miluje, a musela se tedy svého úkolu zhostit co nejlépe. A protože bylo přitom nutné koordinovat činnost podřízených, měl Usir, Velký správce severních hrnčířů, rovnocenný Sešat, právo prohlédnout si výsledek této práce.

	V Sešatině voze přijížděl Vadž. Tento mladík venkovského původu měl na sobě krátkou suknici služebníků a vlasy, zastřižené na čele do ofiny, mu spadaly na ramena. Jeho síla převyšovala jeho obratnost. Dokázal se porvat s těmi nejobávanějšími protivníky, a jestliže je pokaždé neporazil, aspoň s nimi bojoval až do vyčerpání. Byl v Sobkových službách už deset let a mladého Kameniho si vzal pod svou ochranu. Ten byl najat jako poslíček, obstarávající z lodí, kotvících v thébském přístavu, potraviny.

	Tento mladý zajatec, přivezený z poslední Thutmoseho výpravy do Mittani, byl sotva odrostlý dětskému věku. Na rozdíl od Vadže byl malý, hubený, ale samý nerv a velmi čilý, znal v Thébách každičkou uličku, nejtemnější labyrinty a zákoutí města. V přístavu a v sousedních docích mu neušlo nic. Neustále ve střehu, číhal na nějakou událost nebo dobrodružství. „Reshot, nechceš raději zůstat?“ zeptala se Sešat.

	„Víš dobře, že když bude třeba, budu na tebe čekat celou noc,“ dotčeně odpověděla dívka. „Tedy pokud mě s sebou vezmeš.“

	„Dobře, tak tedy pojď. Moji práci dostatečně znáš a já se za tebe zaručím.“

	Protože Reshot víc od své paní nečekala, ulevilo se jí. Pohlédla k velkému vstupnímu nádvoří, odkud přijížděl vůz tažený koňmi. Vadž obě ženy vyzval, aby nastoupily. Kameni už seděl a snažil se být nenápadný.

	„Tak jeď, Vadži,“ nařídila Sešat.

	Aby jí předvedl svou obratnost, přikázal Dni a Noci, páru arabských koní, aby se obrátili a pak se s hlasitým zaržáním vzepjali, aniž se vůz pohnul byť jen o píď. Konečně se pasažéři, tísnící se k sobě pro nedostatek místa, rozjeli podél řeky k přístavu.

	Rychlost, jakou se pohyboval vůz, Sešat vyhovovala. Drobný rychlý a pravidelný klus koní, který Menkh se svým spřežením udržoval jen zřídka, měla obzvláště ráda. Menkhova sportovní jízda byla rychlejší, méně plynulá, nicméně jeho mistrovství bylo mimo jakoukoliv kritiku.

	Když vyjeli z přístavu, zamířili do centra. Špatně dlážděné uličky natřásaly vůz a cestující se museli pevně držet postranního zábradlí.

	V tuto noční hodinu byly ulice téměř prázdné. Vadž dorazil před tavernu a zastavil.

	Na konci tmavé ulice, osvětlené jedinou olejovou lampou nad cihlovým pilířem, stáli dva policisté a každý držel obrovského černého psa, podobajícího se pouštnímu šakalu. Patrolovali tu každý večer a hlídali okolí přístavu a taveren.

	Sešat prostoupil jakýsi nevysvětlitelný pocit, který ji podivně rozrušil. Chystala se poslat oba sluhy domů, ale Reshot ji zadržela:

	„Ne, půjdeš dovnitř a pak nám dáš vědět.“

	„Dobře,“ kapitulovala Sešat a přišlo jí to docela vhod. Když vešla do taverny, byla velká vstupní místnost s červenou cihlovou podlahou plná nesourodých hostů a hustého kouře, který téměř znemožňoval rozeznat jednotlivé obličeje. Okamžitě u ní byl hostinský.

	„Čeká na tebe nejlepší stůl, děvenko!“

	Když ale viděl Sešatin pátravý pohled, zkoumající zadní část sálu, přimhouřil prohnané oči a dodal:

	„Možná bys jenom chtěla ochutnat trochu mého silného vína v zadním sále?“

	Vysmíval se jí. Sešat věděla, že přítomnost samotné ženy v taverně je podezřelá a neobvyklá. Okamžitě opravila hostinského mylný úsudek a prohlásila sebejistým hlasem: „Jsem Sešat, Velká správkyně hrnčířů. Neobtěžuj se kvůli mně, mám se tu setkat se svými dvěma kolegy. Možná bys mi mohl povědět, jestli už přišli.“

	Nakhtův obličej rychle změnil výraz. Jak se mohl po tolika letech strávených v taverně dopustit takového omylu? On, který se chlubil, jak dokáže na první pohled odhadnout kteréhokoliv hosta, teď nedokázal odlišit lehkou holku od vážené ženy!

	„O koho jde, urozená dámo?“

	„O Usira a Ptahora z korporace hrnčířů ve službách Jejího Veličenstva Hatšepsut.“

	Nakht se uklonil až k zemi.

	„Zdá se mi, že jsem je neviděl. Ale mohla bys na ně počkat? Podívej, mám pro tebe dobrý stůl. Trochu stranou, budeš tam mít klid.“

	Ukázal na opačnou stranu místnosti. Přes hustou kouřovou clonu Sešat neviděla žádnou z osob, s nimiž se měla sejít. Prošla hlučným sálem za hostinským.

	Konečně si její oči zvykly na kouřem prosycený vzduch a zastavily se na černém zanedbaném vousu muže, který naslouchal svému společníkovi, vysokému chlapovi tmavé pleti a autoritativního vystupování. Zůstala zaraženě stát a pozorovala ho. Ten vous znala, špinavá a roztrhaná tunika nezanechávala žádných pochyb. Nemýlila se. Myšlenky jí divoce vířily hlavou a paměť pracovala na plné obrátky. Kousek od ní seděl muž z Buhenu, muž s kobrou.

	Muž byl nepochybně obdařen obranným instinktem. Otočil k ní hlavu a zahleděl se na ni. Potom prudce strčil do stolu, až převrátil džbánek vína, jež se vylilo jeho společníkovi na břicho. Skokem byl u dveří a hrubě odstrčil ty, kdo mu stáli v cestě. Sešat se vzchopila a chtěla jej zachytit, když se kolem ní řítil, ale on do ní tvrdě vrazil, až málem ztratila rovnováhu. Okamžitě vyběhla za ním.

	Čekala tam na ni Reshot, ale Vadž a Kameni postavili vůz s koňmi kousek dál, na druhou stranu ulice.

	„Rychle! Utíkejme za ním!“

	„Kdo je to? Uteče nám, thébské ulice moc neznáme.“

	„Přesto to zkusme,“ naléhala Sešat. „Hlavně o tom nesmíme říct našim poslíčkům, nejsem si jimi dost jistá. Ať si prostě myslí, že jsme v taverně.“

	Muž běžel k přístavu a volil temné úzké uličky. Díky svým dlouhým nohám už pomalu dorazil k Nilu. I když štíhlé dívky, pružné jako kočky, nezůstávaly příliš pozadu, nakonec jim přece jen zmizel, než přiběhly k severnímu nábřeží.

	„Pojď!“ zašeptala udýchaná Sešat. „Možná na něho narazíme na druhé straně.“

	Obešly velkou cihlovou budovu, v níž se opravovaly lodě, a ocitly se na druhém překladišti.

	„Zmizel,“ usoudila Reshot. „Už ho nenajdeme.“

	„Počkejme chvilku. Ví, že tu jsme, a možná se schoval.“ Nil už úplně zčernal. Světélkovalo na něm jen několik stříbrných paprsků luny. Neviditelný protější břeh se prozrazoval jen několika olejovými lampami, vrhajícími nažloutlé světlo.

	V zemi, jejíž území se rozkládá jen na úzkých březích jediné řeky, se voda přirozeně stává jedinou komunikací. Oba břehy ve dne v noci lemovaly lodě, feluky, pramice a prosté papyrové bárky.

	Dívky se skrčily za široký prám, čekající zde na svůj příští náklad, než se vydá na pomalou cestu po Nilu. Neměl boční stěny a byl pevně spleten z otýpek papyrových stvolů. Jeho paluba byla uprostřed prohnutá, aby se zboží dalo pevněji uchytit a nesklouzlo do vody. V tomto napjatém okamžiku poskytoval prám dívkám ideální úkryt. Dno pokrývala tlustá rohož, aby bránila zvlhnutí potravinářského zboží.

	„Jsem přesvědčena, že není daleko. Mám takové tušení, Reshot.“

	„Zvedá se vítr. Všimni si, jak se prám kolébá.“

	„Tahle malá plavidla dobře znám. V Buhenu je jich spousta. Nikdy se nepřevrátí. Jsou tak lehká proto, aby byla snadno ovladatelná a mohla se dostat i do těch nejnepřístupnějších vod, jako jsou například bažiny delty nebo úžiny řeky, kudy větší loď nepropluje. Vidíš ten hák zakončený dvěma zuby? Slouží k odražení od bahnitého dna a umožnění pohybu prámu vpřed.“

	„Myslíš, že je dobré, abychom tu čekaly?“ zašeptala Reshot, která si uvědomovala, že Sešatino vysvětlování vlastností křehkých nilských plavidel je určeno spíše k ukolébání strachu než k čemukoli v jinému.

	Náhle elektrizoval stále napjatější atmosféru zvláštní zvuk. Zmlkly. Sklouznutí do vody a potom šplouchání… Strnuly. Sešat nadzvedla hlavu. Blížila se nějaká bárka. Instinktivně se opět skrčila a přisunula se k Reshot. Muž bárku zakotvil, překročil bočnici a vykročil jednou nohou na břeh.

	„Zahlédla jsem ho!“ vydechla Sešat. „To není ten vousáč.“

	„Možná jsou spolu,“ zašeptala jí do ucha Reshot.

	Sešat se znovu nadzvedla, tak pomalu, jak jen to šlo, aby nezpůsobila něco, co by jim mohlo ublížit. Nad okraj prámu vyčuhovalo jen její čelo a oči. Viděla pouze postavu mírně osvětlenou měsícem, oblečenou do krátké suknice. Muž se naposled ujistil, že je bárka dobře přivázaná, a chystal se opustit přístav. V noční tmě ho brzy ztratila z dohledu, ale instinkt ji varoval, že je stále zde a pozoruje je. S nejvyšší opatrností se obě zvedly a chystaly se ho sledovat, když tu byly náhle prudce strženy zpět do své skrýše na prámu.

	Hodil je tam s obrovskou sílou a brutalitou jakýsi muž a ve stejném okamžiku jim nad hlavami zasvištělo kopí, které se pevně zabodlo do přední části plavidla z papyrové kůry. Jejich zvědavost byla však větší než strach a úzkost. Na chvíli ještě nehnuté ležely a neodvažovaly se ani dýchat. Několik metrů odtud se ve vodě těsně u břehu rvali dva muži.

	„Musíme zmizet,“ šeptala Reshot. „Pojďme, než si nás všimnou.“

	„Jeden z nich nás zachránil,“ tiše odpověděla Sešat, „ale máš pravdu, jestli to nebude zrovna on, kdo vyhraje, jsme ztraceny.“

	Jen co vstaly, spatřily třetího muže. Popadl kopí zabodnuté do kůry, vytrhl je a zmizel ve tmě.

	Znovu se přikrčily. Co jiného mohly udělat? Čas se nekonečně vlekl. Žádná už ani nehlesla. Jedinými zvuky byly jen tupé údery z místa, kde zápasili ti dva muži. Najednou rány ustaly, ozvaly se vzdalující se spěšné kroky a v houstnoucí tmě se opět ujalo vlády ticho.

	„Myslím, že teď můžeme jít.“

	Uklidněná Reshot zvedla hlavu.

	„Už tu není nikdo. Rychle! Jdeme odtud!“

	„Ještě chvíli počkejme,“ mínila Sešat. „Myslím, že neopatrnost by nám mohla být osudná.“

	Protože však stále bylo ticho, rozhodly se nakonec opustit skrýš. Byly si sice jisty, že všichni tři muži jsou pryč, ale po prožitých událostech se jim ještě třásly nohy a hučelo jim v hlavě.

	Když Reshot vystupovala na pevnou půdu, o něco zakopla. Sehnula se a uviděla ležící tělo.

	„Jeden z nich je mrtvý!“ vykřikla přidušeně.

	Obě se sklonily k tělu. Muž měl hlavu a hruď ponořeny do vody a zdál se být bez života. Dolní část těla vyčuhovala z vody a nedaleko se na zemi povalovalo kopí. Když vrah nemohl použít kopí, podařilo se mu aspoň přidržet protivníkovi hlavu pod vodou, dokud ho neutopil.

	„Musíme rychle pryč! V těch místech často hlídkuje policie!“ Vyběhly z přístavu a brzy se ocitly v thébských uličkách, jež je dovedly k taverně. Uklidnily se, teprve když byly na hlavní ulici, lemované chabě osvětlenými krámky a hospodami.

	Zpomalily, chvíli lapaly po dechu a brzy už kráčely téměř přirozeně.

	„To kopí bylo určeno tobě,“ varovala Reshot. „Někdo tě chce odstranit, Sešat!“

	„Stejně dobře mohlo zasáhnout tebe,“ nesouhlasila Sešat. „Ne, věř mi, ten vrah uměl střílet. Proč o tom pořád nechceš povědět Menkhovi?“

	„Moc dobře víš, že Menkh by mi sice zjednal spravedlnost, ale způsobilo by mu to spoustu nepříjemností. Nechci za žádnou cenu ohrozit jeho kariéru. Už jsem se rozhodla, Reshot. Získala jsem důležité místo v administrativě, které mi druzí závidí. Důsledky své volby musím nést sama a řešit své problémy, aniž bych někoho žádala o zásah. Ani tebe, Reshot, nenutím, abys mě doprovázela v nebezpečných situacích.“

	„Hej, vy tam!“ uslyšely za zády. „To není zrovna vhodná doba k procházkám osamělých mladých Egypťanek!“

	Ohlédly se a spatřily dva policisty. Každý vedl za obojek psa, který hlasitě funěl netrpělivostí a vyplazoval jazyk. Tito velcí psi, kříženci chrta, po němž zdědili pružnost a rychlost, a šakala, po němž měli útočnou divokost, byli vycvičeni pro policii k pronásledování zločinců, zlodějů a nejrůznějších tuláků. V ničem se nepodobali Zefyrovi, něžnému a pozornému chrtovi, kterého Menkh a Sešat tak rádi hladili.

	„Jsem Sešat, Velká správkyně hrnčířů ve službách princezny Hatšepsut.“

	Větší z policistů pohlédl na svého kolegu a podezíravě přistoupil k dívce.

	„A kdo je ta druhá?“ zeptal se a ukázal prstem na Reshot. „Moje služebná a přítelkyně. A tamhle jsou Vadž a Kameni, mí poslíčci,“ dodala ještě a ukázala na oba Egypťany, stále čekající u taverny a vyjeveně zírající na svou paní, o níž předpokládali, že je uvnitř.

	„Mám vám vysvětlit, proč jsem zde?“ zeptala se s upřímným úsměvem, který měl policisty uklidnit.

	A nečekajíc na odpověď, hned pokračovala:

	„Mám se tu setkat s Velkým správcem severních hrnčířů Usirem a thébským mistrem hrnčířů Ptahorem, abychom spolu probrali, jak pokračuje plnění zakázky, kterou nám svěřila Velká Hatšepsut.“

	„Výborně. Jdi tedy do taverny, a kdybys něco potřebovala, zavolej nás, nebudeme daleko.“

	„Děkuji vám,“ usmála se Sešat. „A buďte zdrávi!“

	Potom klidně vešla s Reshot dovnitř, aniž se ohlédla.

	Minova taverna byla štědře osvětlena.

	Hlavní sál se nevylidnil a také kouř byl stále stejně hustý a zacláněl tváře hostů. Mladé ženy zůstaly stát u vchodu. Přistoupil k nim hostinský.

	„Ale to je naše mladá dáma, která tu byla před chvílí,“ řekl tiše.

	Zvědavě si ji prohlížel. Jestli byl nějak zapleten do incidentu s otrhaným chlapem, nedal to na sobě znát.

	„Znáte toho muže?“ zeptal se jenom nasládlým hlasem.

	„Je to zloděj, kterého jsem s jistotou poznala,“ lhala Sešat a rovněž předstírala klid. „Minulou sezónu ukradl mému dědečkovi koně. Nepodařilo se mi ho chytit.“

	„Je to darebák, hned jsem si to myslel,“ prohlásil opatrně Nakht. „Ale když seděl ve společnosti s váženým panem Knumem, správcem hrnčířů, nedělalo mi to starosti.“

	Sešat na okamžik překvapilo jméno Knum, ale ze strachu, aby Nakhtův bystrý úsudek nezavětřil nějakou lest, nepoložila mu žádnou otázku. Jen si zapamatovala, že správce hrnčířů a muž s kobrou spolu mají nějaké plány namířené proti ní. Nad tím se musí vážně zamyslet.

	„Ach, nakonec ho stejně dostaneme,“ prohlásila bezstarostně. „Takový zloděj zase něco ukrade a můj dědeček má vynikající ochránce.“

	A pak nevinně pohlédla do sálu.

	„Můžeš mi říct, jestli už přišli mí přátelé? Jde o Usira a Ptahora, se kterými musím projednat jednu pracovní záležitost, jak už jsem ti před chvílí vysvětlila.“ Reshot na ni kvapně pohlédla a obě následovaly hostinského, který se zastavil před jedním stolem, kde dva muži popíjeli víno. Sešat okamžitě poznala Usirův velký nos. Jeho uvolněné chování, klátivé pohyby a zženštilá gesta zřejmě poněkud vyváděly z míry společníka, s nímž diskutoval, i když to neubralo na pozornosti, s níž Usira pozorně poslouchal.

	Když Usir spatřil Sešat, vykročil jí v ústrety.

	„Čekali jsme na tebe, Ptahor a já.“

	Sešat ukázala na svou družku a představila ji:

	„To je Reshot, k níž mám naprostou důvěru. Vždycky mě doprovází při mých nočních služebních pochůzkách. Kromě toho je jako má poradkyně a přítelkyně informována o všech mých úkolech.“

	„Vidím, že mám před sebou dvě perly,“ žertoval Usir. „Jestli to vidíš takhle, pročpak ne,“ souhlasila Sešat.

	Pak se obrátila k muži, kterého dosud neznala:

	„To je Ptahor, předpokládám,“ řekla sebejistě. „Řekl ti Usir o mně? Víš, že jsem tvým šéfem?“

	„Samozřejmě že řekl,“ okamžitěji ujišťoval Usir před Ptahorovým překvapeným pohledem.

	„Tak tedy abych ti toho řekla víc, jsem tvým šéfem a budeme pracovat společně. Sešli jsme se, abychom navázali první kontakty a…“

	„Co budeš pít, Sešat?“ přerušil ji Usir a neponechal jí čas, aby pokračovala ve vysvětlování. „Nakht přivezl vynikající fíkový sirup, který mladým dámám obvykle chutná.“ Sešat pohlédla na džbánek vína na stole.

	„Proč fíkový sirup? Vidím, že oba popíjíte výborné víno ze Sýrie. A vím, že je to specialita této taverny. Nebo je snad dobré víno vyhrazeno jen mužům?“ Usirův velký nos se zachvěl. Tleskl do dlaní.

	„Nakhte přines dámám syrské víno. Zdá se, že ho mají rády.“

	Sešat si nevšímala jeho posměšného dovětku a obrátila se k Ptahorovi. Zdál se být ve střehu a očividně se bál nějakého chybného kroku.

	Usir se už zase vložil do hovoru:

	„Vysvětlil jsem Ptahorovi, co od něj očekávám.“

	Tentokrát Sešat opustila ironický tón a klidným hlasem ho napomenula:

	„Ne, Usire, nezaměňuj hierarchii ani odpovědnost, ani role. Aby bylo mezi námi jasno, ty nejsi Ptahorův šéf. Jsi pouze spoluzodpovědný za úkol, který nám svěřila princezna Hatšepsut. Ovšem člověk, který bude řídit jeho správné provedení a vydávat příkazy, jsem já.“

	Po těchto slovech, pronesených s jistotou a pevností, uchopila jeden ze dvou džbánků přinesených Nakhtem a přiložila si jej ke rtům. Reshot instinktivně učinila totéž. Usir měl na tváři ztuhlý úsměv, tak široký, že mu úplně zmizely rty. Byla to známka zlosti, rozmrzelosti nebo vypočítavosti? Sešat pomalu upila několik doušků. Reshot ji napodobila, ale pak rychle postavila džbánek na stůl.

	„Máš pravdu,“ chvatně souhlasil Usir, „nesměšujme všechno dohromady. Ženy jsou skvělé organizátorky. A kromě toho mají vždycky pravdu.“

	„Tvoje odpověď nic neříká, Usire. Nejde tu o ženy nebo o muže a ještě méně o to, kdo musí mít pravdu. Jde prostě o práci, kterou musíme dovést ke zdárnému konci. Měl jsi mě představit Ptahorovi. Takže to je splněno. Teď začíná moje práce a ty už nejsi ve hře. Naproti tomu můžeš s námi zůstat, jestli chceš.“

	Usir dokonale zamaskoval svou prohru a pochopil jemný způsob své kolegyně, kterým ho vykazovala, aby mohla pokračovat v rozhovoru s Ptahorem sama. Mladá žena dokonale ovládala situaci. Neohroženě pokračovala a její tón už byl zcela pracovní.

	„Neztrácejme čas. Ty víš, Ptahore, že musíš provést zápis o všech zásobách alabastru v dílnách. Projdeš celé Théby a zkontroluješ i ten nejmenší krámek. Když s tím budeš hotov, odvedeš stejnou práci v Abydu, Hermopoli, Badari, Tase, Beni Hasanu, a budeš pokračovat směrem na sever k Fajjúmu. V deltě a na jihu až k hranici se Súdánem tě vystřídají tví kolegové.“

	Ptahor mlčel, omezil se jen na přikývnutí.

	„Pokud jde o jih, tam bude Nenmki. Je to nedávno jmenovaný mladý písař. Viděla jsem ho dvakrát. Vypadá seriózně, úplně jako ty, Ptahore. Protože na tvou práci jsem slyšela velké chvalozpěvy a četla jsem o tobě velmi dobrá hlášení. Měli byste společně odvést kus dobré práce. Pokud jde o deltu, nevím ještě, kdo tam byl jmenován.“

	„Sakmet!“ oznámil Ptahor, šťasten, že může konečně promluvit. „Je z Buhenu. Pracoval tam jako písař v obilních sýpkách.“

	I když ta zpráva Sešat překvapila, nedala nic najevo. Věděla už dávno, že je to jedna z taktik, které jí do hlavy vtloukal dědeček: dát najevo překvapení s sebou vždy přinášelo podřízenou pozici.

	„Znám ho, i on odvede dobrou práci,“ řekla jen prostě.

	Nemohla se nicméně ubránit, aby si nevzpomněla na tohoto mladého písaře z Buhenu, s nímž se seznámila při jednom ze svých výletů, který skončil příhodou s kobrou. Sakmeta už potom neviděla, ale Nekbet se o něho postaral. To místo přinese mladému písaři dobré hodnocení, pokud odvede bezchybnou práci.

	Na tváři se jí objevil spokojený úsměv. Pohlédla na Usira, který se právě chystal k odchodu.

	„Tak tedy myslím, že moje přítomnost už není nezbytná. Uvidíme se po dokončení našeho úkolu.“

	Nešel však k východu, ale zamířil do přilehlé místnosti v zadní části velkého sálu. Měl tušení, že Meriptah je už tam.

	Nemýlil se.

	Meriptah a Usir se vzájemně pozorovali.

	Seděli proti sobě v písařské pozici a přemýšleli. Usirův velký nos se zachvíval a ochablý úsměv, který se mu ještě před chvíli zračil na tváři, se změnil v dětský pochybovačný úšklebek. Meriptah, ještě podezřívavější než jeho přítel, vraštil čelo a neustále si nervózně prohrabával husté černé vlasy.

	„Nechej to být,“ prohodil Usir, „nic s tím nesvedeme, dokud Hatšepsut není vysvěcena na královnu. Znáš ji, jak je nedůvěřivá. Určitě by tu slavnost uspíšila. Nemohli bychom naopak tomu vysvěcení zabránit?“

	Meriptah se zdál být popuzen a vrhl na přítele pohrdavý pohled:

	„Přemýšlím, jestli jsem neudělal chybu, když jsem se ti svěřil se svými plány.“

	Usir jeho agresivní útok odrazil:

	„Jsem na tvé straně a ty to víš, ale můj pohled na věc se od tvého liší v tom, že se nechci vystavovat riziku, dokud neuvidím, jak se budou události vyvíjet.“

	„Ach! Pořád tak uhýbavý! Ale opravdu to není jen jedna z dobrých vytáček, ve kterých se tak vyznáš?“

	„Mýlíš se, Meriptahu.“

	„Ty zrádče! Zase jen tvůj typický způsob, jak se dostat z nesnází.“

	„Vysvětluj si to, jak chceš, ale ujišťuji tě, že se mýlíš.“ Meriptah prudce vstal a uchopil Usira za rameno:

	„Dokaž to.“

	Usir přimhouřil oči a jeho rty se roztáhly do širokého úsměvu.

	„Neseth, tu prostitutku, kterou jsi měl před chvílí, nenajal sis ji?“

	„Ne.“

	„Kreténe!“ pohrdavě vyštěkl Usir.

	Meriptah si uvědomil, že Usir postupně získává navrch, a rozhodl se dál jen poslouchat a nijak nezasahovat.

	„Neseth je holka bez skrupulí, bez svědomí. Slouží tomu, kdo dobře platí. Za riskantní služby požaduje víc. Nevšiml sis toho?“

	Meriptah mírně zrudl. Pro něho představovaly prostitutky jen prostopášné ženštiny, bažící po tělesných slastech a penězích. V jeho očích byly bezvýznamné. Usir pokračoval: „Neseth je inteligentní, jemná a důvtipná holka.“

	Pozoroval po očku Meriptaha, připraven odrazit případný odpor.

	„Ovšem inteligence žen tě převyšuje,“ pokračoval. „Je ti známo, že když některá z nich zapojí sex i hlavu, musíš se jí rychle vyhnout, pokud nemáš prostředky, jak ji zničit?“

	Zarazil se. Meriptah měl poněkud překvapený výraz, který byl ještě výraznější, když jeho přítel dodal:

	„Anebo ji prostě zahrneš do svých plánů, ale dáš si přitom pozor, abys jí nespouštěl z opratí.“

	„Neexistují snad ženy, které tohle odmítají?“

	„V tom případě musíš klamat, chytračit, hrát, uhýbat, obcházet, předstírat.“

	„Ohromný program!“ poznamenal arogantně Meriptah.

	„Důvtipnější, než by sis myslel.“

	„Tak postupuješ u Sešat?“

	Usir mávl rukou.

	„Sešat nebude nikdy vlivnou ženou!“ prohlásil přezíravě.

	„Už na té cestě je a musím konstatovat, že proti tomu nic neděláš.“

	Meriptah pohlédl na přítele svým opovržlivým výrazem, který uměl tak dobře dávkovat. Usir se prudce ohradil:

	„Všechno má svůj čas. Poučuje nás o tom historie. A protože jsem se setkal s Neseth po tobě…“

	„O čem jsi s ní mluvil?“ přerušil ho Meriptah.

	„O ničem určitém. Na mé otázky nejdřív odpovídala opatrně, neurčitě, nezacházela do podrobností a omezovala se jen na bezvýznamné obecnosti.“

	„Takže jak nám podle tebe může být užitečná?“

	Usir vstal, protáhl se jako velká pružná kočka vystrkující drápy, aby je mohla zaseknout, kam bude potřeba.

	„Už jsem ti řekl, že všechno má svůj čas. Neseth pomalu nabývala důvěru, a když pochopila, že jí zaplatím, začala hovořit velmi otevřeně.“

	Obešel vysokou dřevěnou truhlici, uchopil džbánek vína a naplnil pohár, který už nějakou chvíli otáčel v prstech.

	„Prostředí, které navštěvuje, nám může být velmi užitečné. Tihle bandité vypadají kultivovaně a jejich pozlátko jim umožňuje proklouznout, aniž by na sebe příliš upozornili. Využijeme je, až přijde čas.“

	„Takže prozatím nic konkrétního. Ale přikláním se na tvou stranu.“

	Tato náhlá poddajnost Usira překvapila. Vrhl na přítele krátký pohled. Nechtěl dát najevo znepokojení, ale zůstal podezřívavý.

	Se všemi svými špehy, které pravděpodobně podplatil a jež přijal do svých služeb, se Meriptah samozřejmě mohl cítil silný a schopný jednat sám.

	Ovšem neměl i Usir své stoupence, ochotné okamžitě přiskočit na pomoc? Stačilo jen kývnout prstem. A nepracoval i on často vskrytu, aniž někdo věděl, co dělá? Meriptahovo přátelství se projevovalo jen občas, výhradně když šlo o nějaký úskok.

	„Thutmoseho syn nebude bez opory,“ prohlásil Meriptah. „Jeho spojence neznáme. Patříme k Hatšepsutině generaci.“

	„A co vytvořit klan přátel? Máme významná místa. Za nějaký čas bude celý Egypt tancovat, jak my budeme pískat.“

	Meriptah si odkašlal. Vypjal hruď, zvedl výraznou bradu a v tom okamžiku se podobal velkému houserovi, vytahujícímu se nad ostatní drůbež. Usir ho pozoroval s pohrdáním a ironií.

	„I když jsi už zdolal první schůdky, na panovníka se nepovyšuj. Jsi příliš sebejistý, Meriptahu. To ti způsobí takové problémy, že se budeš divit.“

	Meriptah spolkl zlost, ale tváře mu zrudly.

	„Jsem prostě ctižádostivější než ty.“

	„Ne, máš jen víc naspěch, a i když jsi podezřívavý, jsi přesto důvěřivější než já.“

	„Tak to vidíš ty,“ odsekl uraženě.

	„Tady máš důkaz: znáš někoho z Thutmoseho přátel?“

	„Samozřejmě nikoho, jsou příliš malí. Prozatím jsou to jen kluci, kteří se učí střílet z luku, vrhat kopí, řídit co nejobratněji vůz. Za pár let se z nich stanou Hatšepsutini nepřátelé.“

	„Je ovšem třeba mezi ně proklouznout, lichotit jim, pohlížet na ně už jako na důležité osobnosti.“

	„Máš nějaké plány?“

	„Choďme častěji na sportovní stadiony, tam je všechny potkáme.“

	„Mohli bychom se také vetřít k jejich rodičům a naznačit jim, že jejich syn bude pod naší ochranou.“

	„Výborný nápad.“

	Usir jásal. Konečně se zdálo, že se Meriptah přiklání k jeho názorům. Zaujal znovu pozici sedícího písaře a pokračoval rozvážným, poněkud nezúčastněným tónem:

	„Když se vetřeme do prostředí těch mladých, zachováme si do budoucna nezbytnou záruku spojení s malým Thutmosem.“

	„To je první bod, který si vyžádá víc než rok práce. A jakmile se bude mladý král podílet na moci se svou sestrou a manželkou, nebude moct odmítnout podporu svých ochránců.“

	Usir ho netrpělivě přerušil:

	„Ochránců! Jdeš na to příliš rychle! Řekněme raději… služebníků.“

	„To je jen otázka slovníku,“ odsekl uraženě Meriptah.

	„Obratná úvaha a slovník jsou v naší profesi nezbytné. Už jsi na to zapomněl?“

	Meriptah se znovu rozčílil a mával pažemi, jako by chtěl zahnat nějaký neviditelný létající hmyz.

	Usir už ale pokračoval:

	„Přátelé mladého krále! To je vynikající úvodní formule. O Hatšepsut se postaráme později. Chceš uvést nějakou námitku?“

	Meriptah se mračil a jeho oči metaly blesky.

	„Nesmíme dopustit, aby se královna zabydlela ve zvycích, které už nebudeme moct zrušit.“

	„Správně. Bohužel, s tím nemůžeme udělat nic. Trpělivost! Svého cíle dosáhneme.“

	Usir ani Meriptah ovšem nepochopili, co Sešat tušila už dávno. Thutmose byl křehký, zranitelný a nepevný. Jeho velká charakterová slabost bude grandiózním Hatšepsutiným plánům nesporně jen ku prospěchu.

	
Kapitola šestá

	Eset si přitáhla suknici kolem boků. Dnes večer tančila téměř nahá. Prsa se jí rytmicky pohupovala. Ještě nikdy je necítila tak těžká.

	Slepí zpěváci, shromáždění okolo hudebního mistra, dozpívali žalmy, jež Hathořin chrám přijal jako obětinu za pozemské dobrodiní a radosti. Tak čistý zpěv byl pro faraóna dobrým znamením.

	Teď tančila Eset za vážných tónů Amenhotepiny zlaté harfy a křišťálových zvuků Ameniny flétny.

	V Karnaku byl už od úsvitu čilý ruch. Pronikavé zvuky gongů, povyk a výkřiky se střídaly v jemných závanech ranního větru s tichým šploucháním Nilu u pobřeží.

	Obelisky se stříbrnými hroty se tyčily téměř útočně, mocné nádherné sloupy se důstojně vypínaly, diskrétnější nekropole se ztrácela ve stínu.

	Eset už necítila nohy. V hrudi jí hlasitě bušilo srdce. Čelo jí zaléval pot a její duch prchal před akordy, doléhajícími téměř posměšně k jejím uším.

	Všechno se začínalo podobat blouznění, fantasmagorii a deliriu a mladou tanečnici přepadaly děsivé pochybnosti o Vadžmoseho vztahu k Hatšepsut.

	Cítila, že její pohyby už neposlouchají hlavu. Co může dělat, aby přivábila pohled muže, jehož obraz ji pronásledoval noc co noc, den co den?

	Vadžmose se na ni nedíval a zdálo se, že se o tanec nezajímá. Obracel rozzářenou tvář k Hatšepsut a věnoval pozornost jen princezniným pohybům. Tolik jí to dnes slušelo! Ve vlasech měla zlatou korunku posetou tyrkysy a na krku široký stříbrný a karneolový náhrdelník. Kdo by s ní mohl soupeřit?

	Eset se začala chvět. Ten chrám jí stále silněji svíral do svých nelítostných kleští a ani veškerá láska, jíž ji obklopoval Veliký Setui, nemohla ulevit její bolesti. Setui ji ochraňoval, hýčkal, sledoval pohledem, neustále se snažil hledat ideál, kterého měla dosáhnout.

	Taková přemíra lásky však vyvolávala přílišný tlak, který už Eset nemohla snést. Velekněz ji pozoroval, špehoval ji všude, kamkoli vkročila, na co sáhla a kam se podívala, na všech místech, kde se snažila být sama.

	Tváří v tvář takovému nepochopení byla bezmocná a dusila se bolestí stejně pronikavou, jako když se rozevřou zduřelé okraje rány.

	Aby unikla temné mlze, jež se jí neodbytně drala před oči, měla je stále zavřeny, a když je přece jen musela otevřít, viděla před sebou Vadžmoseho. Toho Vadžmoseho, který na ubohou tanečnici, jejíž každé gesto bylo určeno jen jemu, pohlédl jen vzácně.

	„Já už Eset nepoznávám,“ šeptala Amenhotep. „Co je jí? Nikdy netančila takovým způsobem.“

	„Dnes ráno jsem ji viděla pít odvar z nějaké byliny z oáz, kterou jí přinesl Nebeth,“ odpověděla tichým hlasem Amena. „Myslím, že je zamilovaná.“

	„Zamilovaná? Ale do koho může být zamilovaná?“ Následovala přestávka, která dívkám umožnila pokračovat v tichém rozhovoru.

	Amenhotep odložila svou malou harfu do klína. Dnes hrála tak, že si nástroj opírala o rameno. Tyto malé lehké harfy se na začátku Nové říše značně vyvíjely. Vstoje a opřeni o zdobený rám velké harfy s dvaceti strunami hráli jen velekněží, oblečeni ještě postaru do dlouhých, objemných, vrapovaných šatů.

	Chrámové hudebnice nebyly svázány, alespoň ne po celý život, s náročnými karnackými bohy. Když dokončily svou hudební výuku, to znamená po šesti až osmi nilských záplavách, mohly Karnak opustit a vdát se.

	Kromě krásné Amenhotep, vyluzující na harfě melodie tak úchvatné jako horký dech pouště, a něžné Ameny, jež hrála na flétnu ze sykomorového dřeva, ostatní hudebnice potřásaly sistrum a chřestidly.

	Zčásti to byly urozené dívky, jež čekaly, až jim najdou ženicha, hodného jejich společenského postavení.

	Nadešel čas přednášení posvátných hymnů a za malou chvíli přestane Eset tančit.

	Vážný a odměřený Setui, jehož oči se téměř skrývaly ve vráskách, které už nepočítal, jak byl starý, podal hudebnímu mistru papyrus a ten jej měl předat dívce, jež z něj hlasitě přečte hymnus, zasvěcený bohyni Hathor.

	Amena se naklonila k Amenhotep a zašeptala jí do ucha několik slov.

	„Ale do koho může být zamilovaná?“ znovu se divila Amenhotep.

	„Má oči jen pro Vadžmoseho. Nevšimla sis, že je duchem stále někde jinde?“

	„Jak může být tak hloupá! Vadžmose se dívá jen na princeznu Hatšepsut,“ šeptala Amenhotep a přikrývala si ústa dlaní.

	Setui se rozhlédl. Měl nepříjemné tušení, jež mu přikazovalo nespouštět z Eset oči. Tančila neobvyklým způsobem. Její odhalené poprsí jako by se chvělo při každém pohybu, při každém kroku. Tančila a vůbec si neuvědomovala, že přitom překračuje zónu, která jí byla vymezena.

	Vypadalo to, jako by se chtěla ponořit do davu, vrhnout se napříč sevřenými řadami lidí, kteří před chvílí sledovali dlouhé procesí podél Nilu do Hathořiny svatyně.

	„Podívej se!“ upozorňovala Amenhotep stále tišeji, protože sistra náhle umlkla. „Podívej se, jak je Eset napjatá! Jako by už nebyla sama sebou.“

	Amena se neodvážila odpovědět, protože náhlé ticho, jež se na velkém chrámovém nádvoří rozhostilo, by ji prozradilo.

	Sledovala ale pozorně chvějící se Esetino tělo, které už dávno nevyjadřovalo obětinu, již mělo přinést bohům.

	Setuiho neklid narůstal vteřinu za vteřinou. Ještě nikdy necítil takovou úzkost, náhle narušující jeho sebejistotu, o které věřil, že je neměnná. Teď si byl jist, že dívka už nekomunikuje s žádnými božstvy, a starou páteří, přikrytou leopardí kůží, mu proběhlo nepříjemné mrazení.

	V nastalém tichu přistoupil hudební mistr k Amenhotep a podal jí papyrus. Dívka překvapeně vstala.

	Faraón a královna seděli v první řadě a po Thutmoseho boku byl Velký písař Ineni.

	O něco dál stáli v řadě velcí generálové, správce chrámového pokladu, mistr Amonových prací, vezírové Horního a Dolního Egypta, správci obilních sýpek, řemeslníků a hrnčířů a kapitáni královské flotily. Všichni s respektem sledovali průběh posvátné slavnosti.

	V posledních řadách pak stáli všichni mladí thébští notáblové s vyhlídkou na jmenování na důležitá místa v administrativě: Nehesy, Usir, Meriptah, Hapuseneb, Puyemré a Sešat.

	Hatšepsut stála mezi svými nevlastními bratry Vadžmosem a Thutmosem a pozorovala podivné Esetino chování. Všimla si také – a kdo by to přehlédl? že Setui nespouštěl zrak z mladé neteře. Její pohyby se už nepodobaly posvátnému tanci.

	Hatšepsut se zamyslela. Chce Eset roznítit spíše lásku muže než bohů?

	Procesí opustilo nilský břeh, aby zamířilo do Hathořina chrámu. Právě se zastavilo na dlážděné aleji vroubené sfingami, jež vedla do svatyně. Tam už byly nashromážděny četné dary.

	Ovce, hovězí a jiný dobytek, vykrmené husy a drůbež, džbány oleje a vína, soudky piva, mléko a kozí sýry soupeřily s přepychovými obětinami, jako byly parfémy, kadidlo, vonné masti, karneolové a tyrkysové šperky, zlaté kruhy a vzácné kožešiny.

	Amenhotep stála s rozvinutým papyrem v ruce a dívala se na kněze, seřazené přesně podle hierarchie. Potom její pohled sklouzl na faraóna a jeho rodinu. Spatřila, jak Vadžmose obrací tvář k Hatšepsut. Jak mohla Eset přehlédnout mladíkův tichý obdiv k jeho nevlastní sestře?

	Amenhotep opustila Vadžmoseho tvář a zahleděla se na krásného Hapuseneba, stojícího kousek dál. Jeho pohled byl zasněný, zjev ušlechtilý a dostatečně hrdý, aby se odlišil od ostatních.

	Více uchvácena, než si byla ochotna přiznat, se svůdná Amenhotep okamžitě rozhodla, že Hapuseneb bude její. Kdy? To přesně nevěděla. Ale tato jistota už zakořenila hluboko v jejím srdci.

	Po skončení těchto posvátných slavností se měly Amenhotep a její družka vrátit ke svým rodinám. Amenhotep roztržitě pohlédla na papyrus. Ještě než začala číst posvátnou modlitbu k bohyni, už vymyslela alibi, které ji mělo vrhnout do náruče vyvoleného muže.

	Hapuseneb sledoval dívčiny hbité prsty na malé pozlacené harfě s dostatečnou pozorností, aby Amenhotep sama sebe ubezpečila o jeho zájmu.

	Nepřicházelo samozřejmě v úvahu, aby se nechala déle unášet milostnými úvahami, protože za malý okamžik musí před faraónem předčítat posvátnou modlitbu.

	Kněží-hudebníci, kněží-předčitatelé a nosiči obětin padli na zem, ohlašujíce modlitbu. Tak se mohla Amenhotep ještě chvíli těšit pohledem na Hapuseneba, který se na ni díval.

	Hapuseneb se rozhodl pro službu Amonovu chrámu jako jeho otec. Ten však v církevní hierarchii nedosáhl vyššího postavení. Bude mít jeho syn, jenž absolvoval vysoká náboženská studia, stejnou šanci jako Vadžmose? Stoupat jako pták v letu a přeskakovat nudné podřadné etapy?

	Po krátkém období adaptace byl Vadžmose jmenován ředitelem chrámových prací a říční přepravy. Své atletické i námořnické schopnosti tedy vložil do Amonových služeb. Bylo více než jasné, že byť se chtěl Vadžmose věnovat náboženské kariéře, nebyl stvořen k dlouhým hodinám modliteb a abstinence.

	Amenhotep se znovu zahleděla na mladého studenta, který ji stále sledoval. Samozřejmě si uvědomovala, že když Eset dotančila a kněží napřímili skloněnou hruď, všechny pohledy se logicky upřely na ni. Hodnotily ji, posuzovaly a chválily, pokud se ovšem nedopustí téže chyby jako její družka.

	Rychle se vzpamatovala. Měla dar zapojit najednou všechny síly. Srdce jí hlasitě tlouklo, ale cítila se příliš sebejistá, než aby selhala, i když to dnes bylo poprvé, co měla hymnus věnovaný bohyni číst na veřejnosti. Bude se tomuto pozornému publiku líbit? Nezáleželo na tom, zdali to dokáže ocenit Hapuseneb.

	Velký Setui, jenž jí prokázal tu čest, byl příliš zaměstnán pozorováním Eset a nedíval se na ni. Kněží už vstali, ale ona se stále ještě třásla.

	Za několik okamžiků přečte Amenhotep modlitbu, jež z ní učiní velkou inspirátorku chrámového prostředí.

	Její hlas byl jasný, vysoký a dobře posazený. Věděla, že ji všichni pozorně vyslechnou. Upřela zrak na Esetiny poslední pohyby. Tanečnice vztáhla paže k davu a všichni se na ni zvědavě zahleděli. Její ruce nevzývaly nebesa, bohy ani bohyně. Rozechvěle a prosebné se vztahovaly k první řadě hypnotizovaného publika.

	Náhle zvedla strhanou bledou tvář a zavřela oči. Její paže se uvolnily a klesly, nohy se jí podlomily, a aniž si toho už byla vědoma, zhroutila se na zem.

	Všichni vykřikli. Setui se k ní vrhl, ale to už Vadžmose pronikl překážkou, již představovali zpěváci a hudebnice, aby jí poskytl pomoc. Sklonil se, vzal nehybnou dívku do náruče a odnesl ji do svatyně.

	Hatšepsut se obrátila ke svému nevlastnímu bratru Thutmosemu. Řídil vůz s obratností, kterou mu musela loajálně přiznat. Měl předností tak málo, že se patřilo náležitě ocenit, pokud nějakou předvedl.

	Uměl také jako žádný mladík jeho věku lovit a chytat ryby. Ať polapil do sítě nebo zasáhl bumerangem nějakého ptáka, či chytil na udici rybu, nikdo s ním nemohl soupeřit.

	Tím ovšem jeho schopnosti končily. Alespoň ty, jež uznávala Hatšepsut. Nikdy se nezajímal o psaní, čtení nebo jiné intelektuální činnosti, jež ona tak milovala.

	„Nechceš mě nechat řídit?“ navrhla princezna.

	„Ne!“ odmítl ji. „Znáš zákaz stejně dobře jako já.“

	„Jaký zákaz?“ zeptala se ostře.

	Šlehl koně bičem.

	„Pro princeznu královské krve neexistuje žádný zákaz!“ pokračovala rozzlobeně.

	Bílým koním vlály hřívy ve větru a nervózní kopyta rytmicky dopadala na dlážděnou cestu.

	Thutmose se obrátil k nevlastní sestře.

	„Prostě je to tak,“ pronesl klidně.

	„Výborně!“ odsekla princezna a popuzeně trhla rameny. „Tento zákaz jednou zruším.“

	„Proč sis nevyžádala nosítka?“

	Hatšepsut se napřímila a odhodila zpět copy své paruky, jež bude už brzy přikryta pokrývkou ze supího peří.

	„Nenávidím nosítka.“

	„Budeš je muset používat.“

	Rozesmála se a rozhodla se uvolnit. K čemu by bylo dobré hádat se s bratrem? Věděla, že její urozenost jí často přinese privilegium mít pravdu. Co s hloupými nosítky, když je plná života a nadšení?

	„Co nejpozději to půjde,“ prohlásila s jiskřivým smíchem.

	Thutmose opět švihl bičíkem a začal zvyšovat rychlost, která byla podle jeho názoru ještě příliš malá.

	„Máš pravdu, mohla jsem si vzít nosítka,“ řekla smířlivě. „Ale chtěla jsem s tebou mluvit. V paláci se téměř nepotkáváme.“

	Mladík znovu švihl bičem. Koně se okamžitě dali do pravidelného cvalu směrem k paláci. Thutmose vypadal spokojeně. Znovu předvedl Hatšepsut, jak umí skvěle řídit vůz.

	Byl malý, dosti statný, s výjimkou ramen, která vypadala spíše chlapecky. Hruď měl dobře vyvinutou, nohy krátké, ale pevné.

	Jeho konstituce byla dost slabá – v dětství prodělal četné choroby ale většinu času trávil mimo palác.

	Byl obratný, aspoň se to říkalo, ve střelbě z luku na velkých písečných prostranstvích, obklopujících Théby, kde také lovil gazely a antilopy. Ovšem aby pronásledoval daleko do nebezpečné pouště lva nebo nosorožce, k tomu nebyl nijak zvlášť odvážný.

	A právě tento nedostatek odvahy mu Hatšepsut vyčítala.

	V rybnících se bavil tím, že kladl sítě, házel harpunou nebo malým oštěpem a nabodával ryby. Ovšem i tam jeho výkon nezašel dál, než k ulovení drobné vodní havěti, zatímco krokodýly nebo hrochy přenechával rybářům velkého formátu.

	Naproti tomu v klidných bažinatých vodách, pohodlně usazen v loďce z papyrových stvolů, zacházel s bumerangem jako nikdo jiný. Mocně se rozmáchl, bumerang zasvištěl vzduchem a neomylně zasáhl ptáka v plném letu.

	Jestliže mladého Thutmoseho vzrušoval lov a chytání ryb, pokud nebyly spojeny s nebezpečím, válčení jej pochopitelně příliš netáhlo.

	Je ovšem pravda, že jeho otec zajistil Egyptu dobré postavení a že se sousední země s výjimkou stále se zmítajícího Mittani chovaly už několik let celkem mírumilovně.

	„Co mi chceš říct?“ zajímal se Thutmose a obratně se vyhnul cestě, mířící z města ven.

	„Že náš otec mi připadá unavený. Že hovoří o dokončení svého věčného příbytku a že mi dal plnou moc, abych dala vytesat nápis na osmém pylonu v Karnaku.“

	„Na tom, který stojí jižně od chrámu Amona-Re?“

	„Právě na tom. Zatím na něm není žádný nápis. Vidíš v tom nějaký problém, bratře?“

	Pokrčil rameny a ušklíbl se.

	„Ne.“

	„Takže tam dám vytesat reliéf na počest Jeho Veličenstva faraóna Thutmoseho I.“

	„Potřebuje k tomu zrovna tebe?“ zeptal se mladík a nadzvedl obočí.

	„Ano. Protože text bude hovořit o tom, že daruje Obě země své milované královské dceři a že za to jí karnačtí bohové poskytnou všechnu přízeň, jež náleží všemocné Amonově dceři a bohyni Hathor.“

	„Jak chceš. Vím, že veškerou královskou krev máš jen ty.“

	Teď nadzvedla obočí zase Hatšepsut. A Thutmose pokračoval:

	„Takže faraónem budeš jedině ty.“

	Jeho povolnost a nedostatek energie ji poněkud obměkčily. Položila ruku na jeho a stiskla jeho štíhlé prsty.

	Co by udělala, kdyby projevil větší útočnost? Bohové by jí dopřáli sluchu, pochopili by a pomohli by jí. Otěže moci bude držet Hatšepsut a její manžel zůstane ve stínu.

	„Budeme vládnout společně,“ prohlásila. „Tak to chce můj otec Thutmose, všemocný pán Egypta, i má matka, královna Ahmose, nositelka mízy faraónů. A tak to i napíšu na reliéf osmého pylonu v Karnaku.“

	Rákos kolem dokola tiše šustil a jeho větvičky se lehce klátily ve větru.

	Sykomory, pod nimiž leželi Sešat a Menkh, poskytovaly stín, jenž značně oslaboval žhavou výheň dne. Sešat se zhluboka nadechla. Znovu ji přepadl ten zvláštní pocit, který se objevil vždy po milování s Menkhem. Jako kdyby její tělo už nepatřilo jí.

	Ten okamžik, kdy se vše zvrátilo a kdy její údy náhle poslouchaly spíš Menkha než ji, představoval pro Sešat podivný úkaz, jenž se vymykal jejímu chápání. V těch dlouhých chvílích milostného vytržení, jež se často odehrávaly v bárce u nilského břehu nebo ve stínu papyrového houští, byla poddajná, uvědomovala si svou naprostou odevzdanost a prožívala ty hodiny nikoliv jako instinktivní vášeň, ale jako normální průběh lásky, která je pojila už od dětství.

	Milovala Menkha něžně a s nesmírnou věrností, kterou mu projevovala odjakživa jako sestra, nyní jako intimní přítelkyně a citlivá manželka. Pokud jde o něho, nikdy si nedovedl představit jinou družku, zahrnoval ji láskou, pozorností a snahou uspokojit všechna její přání.

	Arabský chrt Zefyr lhostejně podřimoval po boku svého pána. Tento štíhlý a nádherně svalnatý pes se světlou srstí teď otevřel jedno oko a zavětřil. Potom položil čenich na Sešatino koleno a krátce jí olízl obličej, aby dal najevo, že se mu milostná zábava pánů líbila. Zefyr miloval jejich něžná spojení, jako by byl jejich dítětem.

	Sešat vstala, protáhla paže nad hlavou a vypjala drobná prsa s hnědými bradavkami, která Menkh s obdivem pozoroval. Byla úplně nahá, skrytá papyrovým houštím, lemujícím Nil a v tomto ročním období perit vyschlým.

	Černý trojúhelník jejího ohanbí se harmonicky rýsoval mezi dlouhými, štíhlými stehny, která byla krásně opálená, protože Sešat často nosila krátké tuniky a suknice. Menkh se vymrštil v prudkém zápalu touhy, kterou dívka neočekávala, sevřel ji pevně v náručí a stáhl na zem.

	Chvíli se převalovali v trávě, Sešat se smála a snažila se vymanit, ale Menkh ji držel příliš pevně. Zefyra jejich hra vysloveně zaujala, nadšeně se vrhl mezi ně, aby se jí zúčastnil. Sešat už nebojovala, jen se na Menkha dívala, na jeho široké rovné čelo, končící u kořínku černých kudrnatých vlasů.

	Menkh, jako mnoho mladých, nosil jen zřídkakdy paruku. Jeho nos nebyl silný a zahnutý, ale naopak jemný a krátký. Hranatá brada prozrazovala energii, a když Sešat pozorovala jeho svalnatou hruď sportovce a dobře vyvinuté paže a nohy, věděla, že jen ona zná jejich úžasnou něhu.

	Zefyr ukončil jejich hrátky, které mohly nabrat na nepředvídané rychlosti. Skočil mezi ně a pravidelným ňafáním dával najevo, že on skončit nemíní.

	„No tak! Zefyre! Co je to s tebou?“

	Náhle pes přeskočil Menkha a pelášil pryč.

	„Nějaká kachna, kterou spatřil v křoví.“

	„Jestli se nevrátí s prázdnou,“ smála se Sešat, „přineseme tvé matce oběd. Tak pojď, kouzlo je už pryč,“ dodala ještě a rychle si oblékla tuniku.

	Menkh, vytržen z milostného nadšení, se zvedl také a dvojice zamířila za psem, který zmizel v houští.

	„Nepochybně se vrátí až za několik hodin.“

	Několikrát ho zavolali, ale Zefyr, příliš zaujatý lovem, se nehlásil. Rozlehlá usedlost, kde Menkh bydlel se svými rodiči, byla vzdálena několik stovek kroků. Sešat ji už znala, protože tam byla často pozvaná.

	Ineni, Velký královský písař a faraónův architekt, významný diplomat a vyslanec v jižních zemích, převzal Nekbetovy funkce. Byl spravedlivý, vyrovnaný, dobrý rádce a uměl hovořit s vysokými hodnostáři a králi sousedních zemí. Že Thutmose naslouchal jeho uvážlivým radám, bylo pro Egypt jen přínosem. Ineni se ve svém vysokém společenském postavení jevil jako muž pro faraóna nezbytný.

	Jeho manželka Nefren, Menkhova matka, pocházející z aristokratického rodu, byla poznamenána měšťáckými principy tradiční výchovy, které Sešat nenáviděla.

	Byla přímá, náročná, ne nespravedlivá ani zlovolná, prostě jen vychována podle starých skrupulí, jež považovaly za hlavní náplň života manželky snahu o dokonalé vedení domácnosti.

	U Nefren nikdy nevázlo zásobování. Obilí se skladovalo v prostorné sýpce, na niž neustále dohlížel jeden služebník. Víno a pivo tekly proudem. Soudky se stavěly těsně jeden vedle druhého, a když se jeden vyprázdnil, okamžitě byl nahrazen dalším.

	Nevázlo ani zásobování sušeným ovocem, masem a rybami. Nefren najala písaře, který vedl evidenci zásob.

	Služebnictvo mělo tu nejlepší výchovu, a pokud někdo neplnil své povinnosti, byl nahrazen jiným. Nábytek a výzdoba, bohatá a luxusní, prokazovaly dobrý vkus. Nefren dávala příkazy a zajišťovala dobrou správu také parku, teras, vinice, palmového háje, rybníku a hájků.

	Už nějaký čas nabízela Sešat poněkud autoritativním způsobem, že jí může nahradit chybějící matku. Ovšem mladá žena jí naznačovala, že její blízcí jí stačí a že kdyby se sňatkem stala její snachou, přála by si zachovat svobodný duch, jak tomu u ní bylo už od raného dětství.

	Sešat si spíše rozuměla s Inenim a cítila v něm zastání. Čím méně se Menkhovi dařilo sblížit svou družku s matkou, tím snadněji ji přesvědčil o otcových kvalitách. Menkh každopádně cítil k Sešat bezmeznou důvěru.

	Před vstupem do velkého domu se Sešat zachvěla. Neměla ráda rozlehlé místnosti, jimž chyběla útulnost, raději pobývala v okolním parku, obklopeném zdí ze sušených cihel potažených bělostnou sádrou bez jediné prasklinky.

	Na obrovském panství s množstvím stromů nejrůznějších druhů a vůní, jako byly například lípy, jasmíny, tamaryšky a akácie, se cítila volně. Ráda se procházela kolem vodní nádrže s lotosy, podobné jezeru u královského paláce, kde se často zastavovala a zasnila se, když jako dítě chodila do písařské školy. Bylo větší a plné bílých a růžových leknínů, a také ryb, jež vyskakovaly nad hladinu a lapaly po létajícím hmyzu.

	Na jižní straně vodní nádrže byla velká voliéra a v ní holubi, žluvy, několik ibisů a párek papoušků. Na voliéru navazovaly prostorné a vzdušné klece. Skotačily v nich malé černé opičky, pokřikovaly na sebe a vzájemně si čistily kožíšky.

	Luxusní vila působila velkolepým dojmem hned při příchodu. Nad první terasou s dvojitým špalírem palem se rýsovala druhá terasa z růžové žuly, už méně zastíněná. Byla obrácena k severozápadu, aby se vyhnula žhavé výhni poledního slunce. A konečně tu byla třetí terasa, vedoucí do velkého přijímacího sálu a vybavená nízkými kamennými stoly se zabudovanými fontánami s vodotrysky a vodními rostlinami, jež přinášely příjemnou svěžest a uvolnění.

	Velký přijímací sál s osmi alabastrovými sloupy byl zařízen pohodlnými divany, mezi nimiž byly rozestaveny nízké stolky z cedrového dřeva. Vzadu pak byly místnosti pro služby, jako například kuchyně, zásobníky vody, komory s olejem a obilím. Na poschodí sousedily s terasou prostorné a světlé soukromé apartmány, přepychově zařízené.

	Egyptě se komfort a vnitřní výzdoba různily podle důležitosti a bohatství obyvatel domu. U Menkhových rodičů nechybělo postavení ani bohatství.

	Truhlice z ebenového a cedrového dřeva, závěsy z nejvzácnějšího lnu zbarveného okrem nebo indigem, nástěnné dekorace s malbami ptáků, zvěře a loveckých scén hýřily pestrými barvami. Ineni se samozřejmě obrátil na nejslavnější egyptské dekoratéry.

	Je pochopitelné, že Velký královský architekt si své sídlo vystavěl sám. Po faraonově paláci to byla nejkrásnější stavba v Thébách.

	Ačkoliv nesouhlasil s manželčinými představami o vnitřní výzdobě, přenechal jí o ni veškerou péči. On sám by dal přednost větší jednoduchosti a strohosti na bázi architektury a sochařství.

	Nefren čekala na syna a na Sešat na druhé terase.

	„Děti, děti, ty vaše výlety jsou stále delší. Kdy se sem nastěhuješ, Sešat?“ zeptala se dívky a políbila ji.

	Sešat neodpověděla. Vrátila Nefren lehký polibek a vstoupila do domu. Prostornými postranními dveřmi, zakrytými pestrým závěsem, došli k širokému schodišti, vedoucímu k apartmánům v poschodí. Tam se Sešat natáhla na první pohovku, na kterou narazila. Byla proutěná a pokrytá mnoha měkkými polštáři. Oddala se snění, ze kterého ji však brzy vytrhla Nefren.

	Vrátila se ke své otázce, zatímco její syn se sháněl po džbánku čerstvého piva.

	„Tak co, Sešat, kdy se k nám nastěhuješ?“

	„To nepřichází v úvahu, matko.“

	„Ale vždyť přece za několik dnů budete zapsáni do registru manželských svazků. Musíš to přece nějak vyřešit.“

	„Jak vyřešit, matko?“

	Sešat tyhle diskuse se svou budoucí tchyní nenáviděla. Vždycky končily hořkými slovy a oboustranným rozladěním.

	„Pro lásku bohů, nebudeš přece pokračovat ve své profesi!“

	„Ta profese je můj život, má starost a má naděje,“ prohlásila pevně mladá žena.

	Ovšem nebylo to k ničemu, Nefren nikdy nechtěla o jejích pokrokových názorech ani slyšet.

	„A když už o tom hovoříš, Nefren,“ pokračovala Sešat, „nepřichází v úvahu, abych tu bydlela, i když budeme s Menkhem svoji.“

	Když svou budoucí tchyni oslovila Sešat Nefren, chtěla tím vždycky zdůraznit nezvratnost svých slov. Odhodlaně pohlédla na Menkhovu matku a pokračovala:

	„Otec nám dal vybudovat přístavek, navazující na náš dům. Tři velké místnosti a přijímací salon, všechny pokoje povedou na velkou zahradu za domem. Příslušenství budeme mít společné a ponechám si své a otcovo služebnictvo.“

	„Je to tedy vaše rozhodnutí? Tvé a tvého otce?“

	„Ano, Nefren, musím žít ve městě. Usnadní to spojení mezi mým bydlištěm a pracovišti.“

	„A Menkh? Co na to říká on?“

	„Nefren, velmi dobře přece víš, že v blízké budoucnosti odchází Menkh na válečnou výpravu do Mittani a pak k Chetitům. Promyslíme to všechno znovu, až se vrátí.“

	„Vdaná žena má zůstat doma,“ zatvrzele prohlásila Nefren. Sešat se vzepřela:

	„Dobře víš, že jsou to jen zastaralé předsudky, které já neuznávám.“

	„Ale jak můžeš tak mluvit?“ vykřikla Nefren. „Jak vůbec chceš řídit ty řemeslníky? Ty, žena, která by teď měla otěhotnět a vést svou domácnost.“

	„To není moje představa o životě.“ „A jaká je tedy ta tvá představa?“ Postavila se před Sešat a ostřeji pohlédla do očí.

	„Mám každopádně dojem, že můj syn má také do toho co mluvit.“

	„Matko, nechej toho už laskavě,“ ozval se pevně Menkh, který právě vešel s dvěma džbánky čerstvě napěněného piva. „Víš dobře, že v tomhle se nikdy neshodnete.“

	Nefren si povzdechla a smutně kapitulovala. Přece si ještě nemohla odpustit poznámku:

	„Manželka, a bude pokračovat v zaměstnání! A potom matka, a ještě bude pokračovat!“

	S nesrozumitelným brbláním zmizela. Menkh podal mladé ženě džbánek piva. Zamyšleně jej uchopila a postavila na nízký stolek. Vstala, přistoupila k mladému muži, objala ho a něžně políbila na rty.

	„Menkhu, ty můj sladký a milovaný manželi, můj rádce, obránce… Jsi jediný, kdo mi rozumí, a proto tě tolik miluju. Chci s tebou žít, ať se děje cokoliv!“

	Sňatek byl v Egyptě jen administrativní záležitostí. Hned ráno se Menkh a Sešat dostavili do úřadovny Velkého kancléře, pověřeného registrací manželských svazků. Písař zaznamenal osobní údaje obou stran.

	Tento starý písař už zřejmě byl unaven životem naplněným nelehkou prací. Patřil k druhu lidí, kteří na společenském žebříčku nikdy nepostoupili výše a celý život strávili v nějakém tmavém koutě administrativy.

	U Sešat trval správní akt déle než u Menkha. Mladý muž měl navzdory bohatství a otcovu vysokému postavení jen jediného sluhu, vykonávajícího roli správce, písaře a herolda, a jednu koňskou stáj. Bylo nutno ovšem uznat, že jediný čistokrevný kůň, jako byl ten Menkhův, představoval skutečné bohatství. Pokud jde o ostatní majetek, ten zdědí až po smrti Velkého Ineniho, svého otce.

	U Sešat to trvalo mnohem déle a starý písař stále nebyl hotov se zapisováním jmen a původního bydliště jejího služebnictva. Nejprve Reshot, po ní Yahmose, pak její stará chůva, která zůstala v Buhenu, a dvě další služebné, jež jí daroval dědeček.

	A když se starý písař dal do zaznamenávání jejich majetku, oba mladí si pomysleli, že tu nejspíš stráví celý den.

	Nekbet daroval své vnučce část panství v Buhenu, pole, vinice a palmové háje. K tomu pak přístavek u domu, obnášející prostorné místnosti, kde Sešat už uložila své sbírky hrnčířství a skulptur.

	Několik thébských hrnčířů a sochařů, které Nekbet pozval, aby si přišli odpočinout, tu občas pobývalo a pracovalo se zdejším kamenem a hlínou.

	Konečně začal starý písař zaznamenávat majetek, který Sešat zdědila po matce a který představoval několik domů v jižní části Théb, jež její otec pronajímal řemeslníkům.

	Starý muž, unaveně skloněný nad papyrem, ukončil záznam čtyřmi Sešatinými koňmi čisté arabské rasy. Jejich energii a závodní rychlost Menkh dobře znal.

	Texty opsané ve dvou exemplářích byly pak písařem pozorně přečteny, aby se nic nevynechalo. Potom s ohnutými zády, nejspíš v důsledku těžkého revmatismu blokujícího krk a ramena, předal jeden zápis mladým manželům a druhý ponechal na úřadě. Sňatek teď ochraňoval rovným dílem obě strany.

	Vzduch byl prosycen vůněmi noci.

	Ineniho a Nefrenin přijímací sál už přivítal první hosty. Osm alabastrových sloupů s cizelovanými zlatými lístky se důstojně tyčilo ke stropu zdobenému pozlacenými odlitky a kresbami tyrkysovým práškem.

	Na vápnem vybílených stěnách laškovali v odvážném letu pestrobarevní ptáci, ibisové s červenými hlavami zkoumali vzdálené horizonty a ryby mezi lotosy soupeřily v barevnosti.

	Na velkých truhlicích sousedily nejrůznější druhy pokrmů s pískovcovými džbány, naplněnými nejkvalitnějšími víny z Izraele a Sýrie.

	Kytice lotosů vydávaly příjemnou vůni a občas snědá půvabná ruka jeden květ utrhla a vetkla jej do Sešatiných černých vlasů.

	Služebné a sluhové ve slavnostních tunikách přinášeli jídla a nápoje. Na přípravě svatební hostiny pracovali kuchaři už několik dní.

	V sousední místnosti byly na dlouhých stolech rozloženy masité pokrmy nejrůznějších druhů, husy s olivovou nádivkou, kachny s lanýži a zvěřina s novým kořením. Následovala zelenina, hrách, boby, cizrna, čočka, okurky, celer, to vše ve složitě připravených marinádách, a také ovoce ve velkých mísách, potěšující svými vůněmi a barvami zrak i čich. Byla tu granátová jablka, černé hrozny, čerstvé i sušené datle a fíky a piniové oříšky. Na velkých stříbrných podnosech čekaly seřazeny mandlové a medové koláče.

	Zahrada nejblíž terasy byla osvětlena porůznu upevněnými – pochodněmi, zejména pak podél dlouhé aleje lemované palmami a vedoucí ke vchodu do parku, kde bylo světlo jako za bílého dne. Všechny vodní nádrže, fontány a kašny tiše zurčely a šuměly a jejich hlas se dal zaslechnout, jen když na chvíli zmlkl hovor.

	Osvětleny byly také klece s opičkami a velká voliéra a navozovaly pocit svěžesti v horkém večeru.

	Herold ohlašoval krátkým zatroubením příchody vysokých osobností, potom hlasitě odříkával jejich tituly a postavení.

	Muži přicházeli podle věku v dlouhých nebo krátkých tunikách, přes ramena měli přehozeny velké kápě, které jim ihned odebíral sluha u vchodu. Důstojné a mondénní ženy měly bílé objemné tuniky a jiné zas tuniky úzké, žluté nebo červené.

	Většina se ozdobila nejrůznějšími šperky: tyrkysovými, perlovými, karneolovými nebo lazuritovými. Na nohou měly opánky z jemné kůže se stříbrnými přezkami.

	Náhle vykřikl dveřník:

	„Herolde! Pozor!“

	Menkhův herold Ramose s nahou hrudí barvy připáleného chleba a v červené krátké suknici přiložil trubku k ústům, zatroubil několik akordů a zvolal:

	„Džehuty, Velký pokladník Thutmoseho I. Velký správce sochařů a zlatníků, nový guvernér Buhenu a vezír Dolního Egypta!“

	Okamžitě se objevila Menkhova matka a vyšla mu naproti téměř královským krokem, majestátně se vlníc v zaoblených bocích a šustíc hedvábím své tuniky barvy zlata, spadající v záhybech přes její široká, ale dosud pevná stehna.

	Na hrudi jí spočíval karneolový a slonovinový pektorál, ladící s četnými náramky, náušnicemi s přívěsky a přezkami na sandálech. Paruka z dlouhých vlasů, vykartáčovaných vonnými oleji a vyčesaných do složitého účesu, vydávala vůni kadidla a myrhy.

	Ineni, který se k ní ihned připojil, měl na sobě širokou tuniku z bílého lnu, průsvitného, jak přikazovala mužská móda, a pod ní krátkou suknici. Jeho pektorál z elektra, jemně cizelováného bronzem, představoval vzácnou zlatnickou práci.

	Hrdé držení těla a celkový zjev tohoto padesátníka budil všeobecný obdiv. Menkh diskutoval s jedním ze svých přátel z vojenského prostředí a Sešat se držela poněkud stranou a zvědavě si prohlížela nově příchozího. Po prvních gratulacích ho Ineni uchopil za paži a vedl ho k mladé ženě. Zdál se být starší než Menkh, ale mnohem mladší než Ineni.

	Vysokému štíhlému Džehutymu mohlo být kolem třiceti. Neměl paruku a jeho černé kudrnaté vlasy, stejné, jako měl Menkh, byly delší a spadaly mu na snědou šíji. Nezdobil ho žádný pektorál, žádný šperk. Oči, na Egypťana výjimečně šedé, se zdály být na první pohled tvrdé, ale Sešat měla přesto dojem, že v nich zahlédla záblesk zvědavosti a pobavenosti, když se jejich pohledy zkřížily.

	„Sešat, představuji ti Džehutyho, jehož tituly byly před chvílí oznámeny.“

	Potom se obrátil k vezírovi a vlídně prohlásil:

	„Džehuty, tohle je nejen novomanželka mého syna, ale též tvoje příští spolupracovnice, nová správkyně hrnčířů. Bude pracovat po tvém boku všude, kde půjde o oblast skulptur.“ Egypťan si ji pozorně změřil pohledem, ale Sešat v tom nenašla žádnou domýšlivost nebo pohrdání, spíše jistou zvědavost, v níž se nicméně skrývalo trochu pochybnosti. Na podobné pohledy, kterými ji častovali, dokud ji ještě neznali, byla zvyklá. Rozhodla se být milá a podala mu s úsměvem ruku.

	„To je ta něžná gazela z thébské Správní školy, která si usmyslila, že uspěje mezi všemi nenapravitelnými mladými lovci?“ zeptal se trochu ironicky.

	„Džehuty, Velký správce sochařů! Pro dnešní večer si zapamatuji jen tento titul, protože nás dřív nebo později spojí dohromady. Nicméně mi dovol, abych ti řekla, že jednak nebudu usilovat o úspěch, protože ten se stejně dostaví, a jednak mladým lovcům se od mé osoby nikdy ničeho nedostalo, leda snad trefných odpovědí.“ Ineni rychle zasáhl:

	„Sešat je brilantní a má spoustu vlastních nápadů. Její plány se však jen vzácně shodují s představami mé manželky. Ale díkybohu Menkh je chápe a já prohlašuji, že i já si myslím, že výjimečný talent nesmí být hloupě promarněn jen proto, že jde o ženu.“

	Džehuty ji stále pozoroval. Jeho oči odrážely nedefinovatelný dojem muže, který soudí, rozlišuje a analyzuje. Sešat jen málokdy zrudla, ale teď cítila, jak jí hoří tváře, aniž věděla proč. Možná svůj vliv na to mělo i víno. Vypila ho víc než obvykle a míchala ostré nápoje se sladkými.

	„Rád jsem tě poznal, božská Sešat,“ řekl Džehuty tichým, příjemně zbarveným hlasem.

	„To je vzájemné, Velký Džehuty, a doufám, že budu mít velmi brzy potěšení pracovat po tvém boku, ačkoliv skulptury tvoří jen malou část úkolů, které mi byly svěřeny. Byla jsem ustanovena nad celým řemeslnickým a uměleckým odvětvím, které představuje hrnčířství, skulptury, malby, obuvnictví, truhlářství, odlévání kovů a stavebnictví.“

	Nato kousek odstoupila a dodala s úmyslnou lhostejností:

	„Teď mě omluv. To vedro mě trochu zmáhá. Půjdu ven, nadechnout se trochu čerstvého vzduchu, který k nám začíná proudit.“

	Ramose ohlásil dalšího hosta:

	„Meri-Amon, Velký intendant armády faraóna Thutmoseho I. a vrchní velitel královského vozatajstva.“

	Když Sešat vycházela ven, viděla, jak Menkh jde svému nadřízenému v ústrety. Vzhledem k jeho výjimečným schopnostem ve střelbě z luku, řízení vozu a vedení vojáků nikoho nepřekvapovalo, že ho Meri-Amon zařadil do příští válečné výpravy proti Mittani, velkému království na severovýchod od Egypta.

	Sešat zahlédla svého bývalého spolužáka Nehesyho, správce armádního pokladu, který byl rovněž zařazen do mitannského tažení. Když viděla, jak se všichni Menkhovi přátelé a známí začínají shromažďovat okolo Meri-Amona, raději se rozhodla vyjít postranním východem, aby její odchod nebyl příliš nápadný.

	Vtom ji však někdo uchopil za paži. Byla to Reshot, která ji přišla upozornit:

	„Teď nemůžeš odejít, ještě jsi nepozdravila všechny přátele.“

	„Ale ano, Reshot, viděla jsem je všechny, Thutmenta, Knoseho, Hapuseneba, Puyemrého, mé i Menkhovy přátele. Je mi moc horko, musím jít trochu na vzduch.“

	„Tak ale aspoň nechoď příliš daleko. Mohli by tě potřebovat a v tom případě bych tě musela rychle najít.“

	„Nedělej si starosti, nebudu venku dlouho. Chci se jenom nadechnout vůně sykomorového a akáciového listí a trochu se projít.“

	Ohlédla se. Ve velkému sálu Menkha už neviděla, byl schován za skupinu přátel. Rychle ještě pohlédla na Ineniho, který stál vedle své manželky Nefren a diskutoval s thébskými hodnostáři. Z velké části je neznala.

	Někteří už byli pokročilého věku a brzy postoupí svá místa mladším. Tak to v životě chodí. Sklouzla pohledem na Džehutyho. Stál sám u vysoké dřevěné truhlice, v ruce pohár vína. Byl od ní dosti daleko, takže nemohla vidět, kam se dívá, ale měla nutkavý pocit, že pozoruje právě ji.

	Přehodila si přes ramena široký plášť z červeného lnu, přátelsky kývla na svou služebnou a přešla přes terasu.

	Svěží vzduch ji vzpamatoval. Slunce už dávno zapadlo a přenechalo místo paprskům bledé luny, podporovaným světlem olejových lamp, porůznu rozmístěných v nádherném parku.

	Ušla pár kroků po zahradě, přiléhající k terase, a ocitla se na hlavní aleji lemované palmami. Osvětlení umožňovalo zahlédnout každičký detail. Když přešla z osvětlené zóny do stínu, nebylo naopak vidět nic.

	Vtom se z tamaryškového hajku vynořila postava, jejíž tvář zakrývala tmavá kápě. Muž stanul těsně před ní.

	„Neměj strach, nemusíš se ničeho bát.“

	„Ale co…,“ začala vyděšená Sešat.

	„Neboj se, přišel jsem tě jenom varovat. Od této chvíle už nic nepij! Vůbec žádný nápoj!“

	„Ale kdo jsi? A proč to varování?“

	„Více ti říct nemůžu, protože můj čas je spočten.“ A než mohla Sešat položit další otázku, postava zmizela v hustém temném listoví.

	Trochu se roztřásla, ale trvalo to jen krátký okamžik. Rychle se vzpamatovala a přemýšlela. Proč nesmí od této chvíle nic pít? A kdo byl ten muž?

	Vytanula ji na mysli scéna s kobrou v papyrovém houští a také ta s kopím, které jí prolétlo nad hlavou, a zaplavila ji vlna neurčité úzkosti. Kdo seji pokoušel zabít a proč?

	Pomalu zamířila zpátky a snažila se tu záhadu vyřešit. Na terase stál Džehuty a zdálo se, že na ni čeká.

	„Bylo ti tedy tak horko, že ses musela jít ochladit?“ zeptal se a významně se na ni zahleděl.

	Oči se jí rozšířily ohromením, když spatřila, jak jí podává pohár.

	„Co je s tebou, božská Sešat, že jsi tak nervózní? Napij se vína, to tě hned postaví na nohy. Je silné, ostré, prostě výborné víno ze Sýrie.“

	On ne, to přece není možné! pomyslela si. Ruce se jí lehce chvěly. Pokoušela se to skrýt, ale Džehutyho pronikavý pohled ji pozoroval příliš pozorně, než aby její rozrušení nezaznamenal.

	On, člověk, kterého respektuje celý Egypt! To není možné! Nedává to smysl! Sešat na něho upřeně hleděla. Ruce se jí už netřásly.

	„Ne, děkuji, nemám žízeň.“

	„Opravdu?“

	„Nemám žízeň,“ opakovala zatvrzele a její temné zorničky se odhodlaně zabodly do jeho šedých očí.

	„Tak to víno vypiju místo tebe,“ prohlásil dotčeně.

	Rychlým pohybem přiložil pohár k ústům a jedním douškem jej vyprázdnil.

	Sešat od něj nemohla odtrhnout zrak. Hlasitě dýchala. Pak na okamžik s úlevou zavřela oči. Jak mohla toho muže podezřívat?

	Hlavou jí vířily otázky bez odpovědí. Proč ta náhoda s nabízeným pohárem a to naléhání, aby jej vypila? Proč to jemné víno, zasluhující úctu a ocenění, vypil Džehuty takovým nekulturním způsobem?

	Otevřela oči. Měla pocit, že jí těžknou víčka. Džehuty ji stále pozoroval a ona cítila, jak jeho pohled do ní vniká jako šíp. Snažila se tvářit bezstarostně a uvolněně a odstoupila od něj.

	„Promiň. Musím jít za Menkhem. Brzy na shledanou, Džehuty.“

	Výhradně ženský strunný orchestr už chvíli okouzloval uši hostů melodickými tóny louten a lyr. V době 18. dynastie se používal typ malé harfy, která se opírala o rameno.

	Když Sešat požádala svého přítele Thutmenta, aby přišel zahrát na flétnu, bylo to nezvyklé a dalo jí velkou práci, aby to prosadila. Muzikantská korporace nebyla mužskému pohlaví příliš nakloněna.

	Mezi dvěma melodiemi, zahranými na flétnu, vystoupili slepí zpěváci s vyholenými lebkami, a zahaleni v leopardích kůžích recitovali nostalgická slova žalmů, jejichž tajemství znali jen oni.

	Reshot se blížila ke své paní a nabízela hostům jídlo a nápoje. Sešat jí zašeptala:

	„Pojď se mnou, musím ti něco říct.“

	Přešly do sousední místnosti a tam jí Sešat pověděla o varování, kterého se jí dostalo od neznámého muže v parku.

	„Ale všechna servírovaná vína se nalévají přímo ze džbánů a ty jsou zase plněny přímo ze soudků!“

	„Ani ty nesmíš už pít, Reshot!“

	O svých pochybnostech ohledně Džehutyho jí ale Sešat neřekla.

	„Poslyš,“ uklidňovala ji Reshot, „měj oči otevřené, dívej se pozorně kolem sebe, a kdybys spatřila něco podivného, dej mi znamení. Budu se stále držet blízko tebe.“

	Vrátily se k hostům. Menkh vášnivě diskutoval o chystaném tažení do Mittani. Někteří přátelé mezitím zmizeli. Sál se sice příliš nevyprázdnil, ale lidí tu už bylo méně.

	Zčistajasna přistoupil k Sešat tlustý plešatý muž v objemné pestré tunice.

	„Pozdravil jsem tvého manžela, vznešená Sešat, a už se nemohu dočkat, abych se seznámil s tebou. Jsem mistr hrnčířů severně od Théb poblíž alabastrových lomů. Ale krámek mám v centru města.“

	Podával jí baculatou ruku, tak tučnou, že se mu na zápěstí tvořily tukové bochánky. Usměvavá očka si ji bezostyšně prohlížela, ale Sešat nepřipadal nesympatický.

	„Těší mě, že tě poznávám, nejspíš se zase sejdeme. Pracuju s Ptahorem, kterého, myslím, znáš.“

	„Ano, Ptahor dostal za úkol sepsat veškerý alabastr, který je v dílnách k dispozici.“

	Přivřel malá očka a stvrdil ostrým, poněkud pisklavým hlasem:

	„Úkol, který sleduje veliký Usir.“

	„Ve skutečnosti je to trochu jinak. Ten úkol připadá mně a Usir má jenom podat stručné a výstižné hlášení.“

	„Ach, ano, máš pravdu, krásná Sešat, že se bráníš jako tygřice. Svět je plný mužů-krokodýlů, kteří žerou ty nejslabší, tím spíš, jsou-li to hezké dívky.“

	Sešat nevěděla, zda si z ní dělá legraci, nebo je to jen pokus o vtip, byť pochybné úrovně. Tlouštíkův pisklavý hlas zazníval tak trochu jako vzdálená ozvěna. Hleděla na jeho ruku, při řeči neustále opisující kruhy a spirály.

	„Já se mužů-krokodýlů nebojím,“ odsekla Sešat s vyzývavým výrazem a upřela pevný pohled do tlouštíkových očí.

	„Promiň, vznešená Sešat. Ale stává se jen velice zřídka, že nám velí žena.“ Jeho stále usměvavé oči se přivřely. Sešat si pozorně prohlížela jeho hladký kulatý obličej s trojitou bradou. Tato fyzická anomálie jí přesto nebyla odpuzující.

	„Ještě nikdy jsem tě neviděla, hrnčířský mistře. Můžeš mi laskavě říct své jméno?“

	„Jmenuji se Kaptah. Pro všechny jsem hrnčíř Kaptah.“

	„Takže, hrnčíři Kaptahu, jak to přijde, že jsi dnes večer na mé svatební hostině?“

	„Pracoval jsem v Buhenu pro tvého urozeného dědečka Nekbeta. To on mě sem pozval.“

	Při vyslovení Nekbetova jména si Sešat smutně povzdechla.

	„Mého dědečka Velikého Nekbeta postihl nepředvídaný záchvat revmatismu a má bolesti. Nemohl tedy ke své i mé velké lítosti dnes večer přijít. Ale zítra pojedu do Buhenu a řeknu mu, že jsem tě viděla.“

	Při řeči se pomalu procházeli. Přistoupila k nim cizí služebná s podnosem v ruce a na něm několik pohárů vína.

	Na podobné výjimečné recepce najímaly šlechtické rodiny služebné v jednom domě v centru města. Sešat se tedy příliš nepodivila, že tuto ženu se zářivým úsměvem a odhalenou drobnou hrudí nezná.

	Shon v přijímacím sále zvolna ustával. Menkh diskutoval s otcem a několika přáteli venku na první terase.

	Když mladá služka viděla, že Sešat si nebere nabízený pohár, nabídla víno tlouštíkovi. Hrnčíř Kaptah uchopil dva poháry a jeden podával Sešat. V prvním okamžiku jej málem vzala. Potom si to ale rozmyslela a lhostejně prohlásila: „Rozhodla jsem se, že dnes večer už nebudu pít. Alkoholu už bylo dost. Začínám už rudnout ve tváři.“

	„Ale no tak, napijme se,“ naléhal Kaptah. „Přinese mi to štěstí. Když ty ho nepotřebuješ, vzácná Sešat, mysli trochu na mne. Nemá si snad dobrý šéf hledět blaha svých podřízených?“ Takový argument měl svou váhu. Jak se mohla vymluvit? Představoval ten muž opravdu nebezpečí?

	Pohlédla směrem k Reshot. Ta si teď povídala s Menkhem. Ještě než mohla vzít pohár a přemýšlet, jak se nenapít, stál Menkh najednou vedle ní a zahrál žárlivého manžela:

	„Sešat! Moje krásná manželko! Moje zbožňovaná neviditelná! Od začátku dnešního večírku jsme se téměř neviděli. Promiň,“ obrátil se k tlouštíkovi, „unesu ti svou ženu a už ti ji nevrátím.“

	Uchopil Sešat kolem pasu a odtáhl ji z Kaptahova dosahu. Ten zůstal zaraženě stát s poháry v rukou. Reshot ho nespouštěla z očí a viděla, že chvatně zamířil k terase. Opatrně ho sledovala a hrůzou vydechla, když vylil obsah pohárů do trávy a hned nato nehlučně zmizel.

	„Co ti řekla Reshot?“ ptala se Menkha šeptem Sešat.

	Jeho odpověď ji překvapila a trochu zneklidnila.

	„Reshot mi řekla, že tě to individuum obtěžuje a nechce se tě pustit.“

	„To je vše?“

	„Proč?“ podivil se teď pro změnu Menkh. „Ještě mi řekla, že jsi už vypila příliš mnoho alkoholu a že vzhledem k úspěšné svatební noci by bylo lepší, kdybych tě hned odvedl.“

	Sešat se rozesmála.

	„To je pravda, vytáhl jsi mě z ošemetné situace. Ale co chceš, v takový den si člověk nemůže nic odříct.“

	Ještě nemohli odejít, protože k nim přicházel Ineni v doprovodu neznámého mladého muže.

	„Synu,“ volal už z dálky, „nesmíš odejít, dokud ti nepředstavím Senenmuta.“

	Zdálo se, že mladý Egypťan sotva odrostl pubertě. Byl malý, na hlavě měl paruku s vlasy po ramena a vrapovaná suknice mu dosahovala ke kotníkům. Na hrudi neměl žádný šperk.

	„Senenmut je písař. Přišel sem, aby studoval u mne architekturu. Talent, který v něm dřímá, z něj udělá velmi brzy skvělého architekta.“

	Mladý muž zrudl jako panna. Jeho vysoké čelo, energická brada a modré chladné oči však prozrazovaly neobyčejnou energii. Přes všechnu červeň, jež mu vstoupila do tváří, u něj Sešat rozpoznala ctižádost a pevné odhodlání uspět. Měla zvláštní předtuchu, že mladý Senenmut dojde velice daleko.

	„Ze Senenmuta bude velký architekt,“ pokračoval Ineni. „Jeho nápady jsou málo obvyklé a brilantní.“

	Sešat podala mladému muži ruku.

	„Přeji ti hodně úspěchu, jsem si jistá, že uděláš úžasnou kariéru.“

	Senenmut se jí hluboce uklonil. Není urozený, takové chování svědčí o skromném původu, pomyslela si.

	Pak se obrátila k Inenimu a povzdechla si:

	„Teď bychom se Menkh a já rádi vzdálili, otče. Jsem trochu unavená.“

	Ve skutečnosti ji pronásledoval tlouštíkův obraz. Ačkoliv před chvílí jeho mohutná postava a hladká tvář s malými přimhouřenými očky na ni nijak zvlášť nezapůsobily, teď ji neponechávaly v klidu.

	Snažila se ze všech sil na hrnčíře Kaptaha zapomenout. Manžel ji pomalu odváděl do soukromých apartmánů na poschodí a ona se usmívala a dávala najevo, že ji těší, jak ji k sobě tiskne.

	Když vystupovali po schodech, Menkh pokrýval její šíji drobnými rychlými polibky. Bože, pomyslela si Sešat, jak to udělám, abych se v tak vzácný svatební večer zbavila černých myšlenek? Její mladý manžel byl však velmi ohleduplný a obvyklá něha vítězila nad prudkou touhou. A už přicházely služebné, aby připravily její mladé tělo na svatební noc.

	Zanedlouho vyšla z koupelny, sousedící s velkou ložnicí. Menkh ji už očekával, paže zkřížené pod šíjí. Ještě si nesvlékl suknici a pohledu mladé ženy se nabízela jen široká hruď, porostlá hnědými chloupky.

	Ten večer je oba podivně vábila naprostá nahota jejich těl, kterou si ještě nikdy neužili na široké posteli s bílými navoněnými prostěradly z jemného lnu. Konečně mohli vychutnat svou samotu. Sešat se rozhodla myslet už jen na svého manžela a plně prožít následující dlouhé hodiny.

	Opojně voňavé masti, kterými ji služebné natřely, Menkha vzrušovaly. Den byl tak bohatý na události a tak stravující, že téměř neměl čas svou mladou ženu si prohlédnout. Teď ho zaplavila vášnivá touha vzít ji do náruče a rozechvět to pružné půvabné tělo slastí.

	Každé slovo se zdálo být zbytečné. Pomalu jí rozepnul tuniku, která tiše sklouzla na zem. Potom ji políbil na šíji a zbavil těžkých náhrdelníků, které dohromady vytvářely širokou řeku podobající se pektorálu.

	Přitiskla se k němu a nabídla mu ústa, vonící po sladkém víně. Dlouho zůstali nehybní, přisátí jeden k druhému a dychtící po ještě těsnějším spojení.

	Oba je zaplavil pocit sounáležitosti, jako když se žhavý pouštní vítr zmocní každého kořínku, který mu přijde do cesty. Život jim ležel u nohou. Když do ní Menkh vnikl, jejich kůže jako by se podivně doplňovala a těla se o sebe otírala s pomalým vlněním. Pak Sešat strhl vír vášně a zrychlila rytmus.

	Noc jim přinesla uklidnění. Po koupeli, kterou ji spolu s vonnými mastmi a oleji připravila Reshot, Sešat usnula.

	Když ji klepsydra ráno probudila, prozářily oblohu první paprsky slunce. Její manžel ještě spal a mocnou paží ji objímal kolem pasu. Jemně se mu vymanila, aby jej nevzbudila. Jakési nepřekonatelné nutkání jí přikazovalo vyjít ven.

	Vstala, přehodila přes sebe svůj objemný rudý plášť, aby zakryla svou nahotu, a malými postranními dveřmi, vedoucími přímo na schodiště, sešla do zahrady.

	Tam její kroky zamířily rovnou k vodní nádrži. Ryby ještě spaly, protože žádné šplouchání neprozrazovalo jejich přítomnost. Lekníny začínaly zvolna rozevírat své květy. Ptáky ve voliéře téměř nebylo slyšet. Podivný klid jí sevřel hrdlo. Akácie vydávaly lehkou vůni, která rychle ztěžkla, a polední slunce ji učiní nesnesitelnou. Sešat pronásledoval zvláštní pocit.

	Obešla vodní nádrž a odbočila doleva k palmovému hájku. Tam, kde začínal tamaryškový porost, ztuhla ohromením.

	Mezi dvěma keři s hustým listovím ležel na břichu mrtvý muž s dýkou v zádech. Uschlá krev potřísnila špinavou šedou tuniku s roztřepenými rukávy. Sešat se prudce rozbušilo srdce. Touha spatřit mužův obličej byla silnější než úzkost. Popošla blíž. Musela to zjistit.

	Klekla si k mrtvému a spatřila, že jeho obličej, hluboce zabořený mezi kořeny, jí neumožňuje odpovědět na její otázku. Zachvěla se, zavřela oči, aby se lépe soustředila a natáhla prsty, podvědomě ztuhlé od chvíle, kdy uviděla mrtvolu. Už nemyslela na nic.

	Pevnou rukou uchopila muže za rameno, druhou rukou v pase a převrátila ho. Neměl rysy Núbijce, ani Etiopa nebo Libyjce. A špinavý vous. Přesně tohle všechno zjistila tenkrát na tržišti v Buhenu.

	Roztřásla se podivným chladem a v hlavě jí hučelo, ale nevšímala si toho a obrátila tělo do původní polohy obličejem k zemi, odkrytá záda s dýkou, zabodnutou až po rukojeť.

	Možná ho zabil muž, který ji varoval, aby už nepila. Jak by to zjistila? Proč o tom nechtěla říct Menkhovi? Na okamžik se jí mihl hlavou obraz tlouštíka s trojitou bradou, jak jí podává pohár vína. Reshot jí řekla, že když vylil víno mezi lotosy, rychle zmizel.

	Stala se terčem podivných úkladů. Vyschlo jí v hrdle. Zůstala nehybně stát a strnule zírala před sebe.

	Oba měli tmavou pleť.

	Hrnčíř Kaptah a správce Knum stáli proti sobě a jeden se tvářil znepokojeně, zatímco výraz druhého byl uvolněný a bezstarostný.

	„Zaklínač hadů je mrtvý!“

	„No a? Není ani první, ani poslední, kdo zemřel při výkonu své funkce,“ prohlásil Knum.

	Sám sobě se hlučně zasmál a prohrábl si černý vous, lemující mu celou dolní část obličeje.

	„Takové starosti si moc nepřipouštíš!“ poznamenal Kaptah. „Neřekls mi sám, že o jedu zřejmě neměla tušení a že pokud se nenapila, pak to bylo proto, že ji zachránil její manžel, když ji odvedl? Nechej to už být. Raději přejděme k dalšímu.“

	„Ale já se před ni už nemůžu postavit!“ odsekl Kaptah. „Vždyť mě ujišťuješ, že tě nepodezírá,“ namítl Knum. „Nechci to riziko prostě podstoupit. Máš jiné lidi.“

	„Výborně, nebudeš se na celé věci nijak podílet,“ chladně reagoval jeho komplic.

	Kaptah na něj krátce pohlédl, otevřel ústa, aby něco pronesl, ale hned je zase zavřel, vědom si nejspíš toho, že by to bylo k ničemu.

	„V tom případě si už nemáme co říct,“ utrousil Knum. Tvářil se, že se chystá odejít.

	„Počkej,“ znepokojeně jej zadržel Kaptah, „zapomínáš, že o tvém komplotu vím všechno.“

	„Nejsi jediný. Ví to ještě řada dalších,“ chladně prohlásil Knum.

	„Můžu ti být užitečný jinak.“

	„A jak?“

	„Znám každý její pohyb, její podrobný časový rozvrh, vím o všech jejích cestách, znám její pracoviště i místa, kde odpočívá. Kde najdeš jiného s takovým přehledem?“

	„To je pravda.“

	Knum si chlupatou rukou podepřel bradu a druhou rukou si dlouze hladil a prohraboval vous.

	„Ten tvůj krámek je bezpečný?“

	„Místo, kde teď právě jsme, je ve srovnání s mým krámem hotové vosí hnízdo. Možná je trochu tmavý, ale bezpečný,“ ujišťoval Kaptah.

	„Tohle místo je mimo jakékoliv nebezpečí!“ vztekle odsekl Knum a rozhodil rukama.

	Očividně ztratil chladnokrevnost a vyjel na svého komplice:

	„Tohle místo je nejlíp ukryté, jak je jen možné! Schované před zvědavými pohledy, maskované starými doly, už dávno zavřenými! Poskytuje naprosté bezpečí.“

	„Jak myslíš.“

	V celé thébské oblasti skutečně neexistovalo místo, které by bylo skrytější než doly u Koptu, zavřené pro nedostatek alabastru v horních vrstvách.

	Už deset let existoval plán těžby ve větší hloubce, ale až dosud se nepodniklo nic. Důl zůstal zavřený, několik míst sloužilo jako dobrá skrýš pro lupiče, jiná zůstala dokonale maskovaná, nepřístupná nežádoucím pohledům.

	Ozval se nějaký zvuk a Knum navzdory své značné váze hbitě vstal a obrátil se k malému otvoru, sloužícímu jako vchod.

	Přicházela dvě podezřelá individua.

	Byli to silní, svalnatí muži. Jeden měl obličej poznamenaný jizvami, druhý neustále poulil ohromné oči a jeho pohyby byly velmi nejisté.

	„To je ten komplic, o kterém jsi mi říkal?“ zeptal se Knum muže s jizvami. „Pil?“

	„Kouřil!“

	„Přece víš, že nepotřebuju pijany ani kuřáky. Proč jsi ho přivedl?“

	Zjizveného to nevyvedlo z míry.

	„Komplic je komplic, ne?“ odsekl a pokrčil rameny.

	„Řekls mu, oč jde?“

	„No jo,“ zavrčel chlap.

	„Kouří často?“

	„Nevím.“

	„Tak ty nevíš!“ zařval Knum. „Takže hned pochopíš, co chci. Zabij ho, nebude nám k ničemu!“

	Druhý muž se vyděšeně schoval za zeď ze suchého jílu.

	„Zabiješ ho!“ nelítostně opakoval Knum.

	Kaptah se poškleboval:

	„Já ovšem nejsem alkoholik ani kuřák.“

	Knum ho ignoroval a znovu zařval:

	„Zabij ho!“

	Muž s jizvami očividně ztratil půdu pod nohama, když si uvědomil neodvolatelnost příkazu.

	„Nic mi neudělal!“ bránil se.

	Knum na něho chladně pohlédl, potom si sáhl za opasek a vytáhl krátkou dýku s rukojetí vykládanou slonovinou.

	„Zabodnu ti ten nůž do mozku, jestli okamžitě nesplníš, co ti nařizuju.“

	Vyděšený muž, stále přilepený k jílové zdi, si zřejmě začal uvědomovat, oč jde, i když jeho smysly pracovaly jen z poloviny. Dostal neblahý nápad zamířit ke dveřím a odkrýt tak svá záda.

	Prudce vymrštěná Knumova dýka se mu zabodla s udivující přesností mezi lopatky.

	„Dnes mám vynikající náladu,“ prohodil nevzrušeně Knum s pohledem na muže s jizvami. „Jindy by tě stihl stejný osud. Na to nezapomínej!“

	
Kapitola sedmá

	Amenhotep už neměla jistotu, že získá Hupuseneba, stejně jako Eset nedokázala přivábit pozornost Vadžmoseho. Ten však teď odnesl bezvládnou Eset v náručí do svatyně, kde proudily obětiny bohyni Hathor, opatrně ji položil na pletenou rohož a jednou dvakrát jí lehce pohladil pobledlou tvář. Hned nato sem vstoupl celý zástup lidí v čele se starým Setuim. Vadžmose ještě dívce zakryl cípem suknice obnažené stehno, načež ji přenechal strýcově péči a bez ohlédnutí odešel.

	Od té doby se mu Eset vyhýbala. Nepatřila k ženám, které se jako její družka Amenhotep snažily svádět muže tím, že se mu stále stavěly před oči. To ráno však mladá tanečnice přihlížela odchodu mužů, kteří měli zajistit vykládku lodí. Oběma skupinám, střídajícím se ráno a večer, velel Vadžmose, spokojenější při práci v terénu než v písárně. Obklopil se skupinou písařů, kteří pak měli za úkol podávat každý večer hlášení o provedené práci.

	S každou další nilskou záplavou stavba Thutmoseho věčného příbytku značně pokročila. Šachta už byla vyhloubena, dokončily se dekorace a malby dolní místnosti, vedoucí do pohřební komory. Teď se tesaly reliéfy na zdech a brzy bude vztyčena stéla věnovaná bohu Usirovi.

	Vápencové bloky složené v přístavu pocházely z kamenolomu v Tuře. Denně byly vykládány nižšími kněžími, a když pracovní síla, již měl chrám k dispozici, nedostačovala, byli najímáni dělníci nebo otroci přímo na místě, ať už z Théb nebo ze sousedních oblastí.

	Muži pod Vadžmoseho vedením odcházeli z chrámu brzy ráno, sotva se horizont začal objevovat v podobě tenké namodralé linie. Jejich kroky vedly rovnou na nilský břeh, u něhož kotvily nákladní čluny.

	Vadžmoseho postava zmizela z Esetina zorného pole a ona se pevně rozhodla, i když v rozporu se svou příliš rezervovanou povahou, že bude večer na témž místě sledovat jeho návrat. Třebaže spolu nehovořili, mohli se aspoň setkat pohledy. Říkala si, že při tom z očí občas vycházejí podivné vlny, jež se střetávají. Zasnila se.

	Roční období achet o sobě dávalo vědět, že bude velmi vysilující. Žhavá výheň a zároveň několikadenní prudké lijavce rozmělňovaly říční břehy a ty se okamžitě stávaly nebezpečně kluzké. To přirozeně velmi ztěžovalo vykládku lodí.

	Bylo nicméně nutné využít v tomto záplavovém období volnou pracovní kapacitu rolníků, přinucených čekat, až voda opadne, aby pak mohli v naneseném úrodném jílu vypěstovat novou úrodu.

	Vadžmose dohlížel na své muže, dopravující těžké bloky z paluby na nábřeží. Tento vápenec byl sice krásný a nejjemnější, jaký bylo možno v Egyptě vytěžit, ale jeho váha byla značná a ukládat bloky jeden na druhý bylo velice obtížné.

	Od té doby, co byl v Tuře otevřen lom, hloubili dělníci ve skále rozsáhlé šachty a vápenec byl stejně bělostný a jemný jako tvrdý a odolný. Lom se zdál být nevyčerpatelný a těžilo se zde obrovské množství kamene. Vadžmose byl spokojen. Nově otevřená sekce před několika dny umožňovala získat dostatečný objem na stavbu nové svatyně.

	Práce šla rychle kupředu. Nevyžadovala stejný postup jako v lomu na červenou žulu v Asuánu, to znamená, nemusely se hloubit hluboké štěrbiny, zasekávat do nich dřevěné klíny, jež pak stálým zaléváním zvětšovaly svůj objem, až skálu roztrhly.

	Vadžmose přiděloval svým lidem úkoly a zároveň vedle něj vykřikovali své rozkazy architekti a další vedoucí pracovních skupin.

	Na rozdíl od dozorců, kteří nepřestávali dorážet na ubožáky, jejichž záda se hrbila pod tíhou těžké práce, byl faraónův syn laskavější a nikdy nepoužíval násilí ani hrubost. Jeho muži se silně vyvinutými svaly pracovali neúnavně a Vadžmose se od nich neodlišoval. Nevyžadoval ani džbán piva, jež by jeho vyschlému hrdlu jistě občas přišlo vhod. Teprve když bylo slunce v zenitu, udělal si přestávku jen o něco málo delší, než měli jeho muži, a během ní se najedl a uhasil žízeň.

	Vadžmose své lidi dobře znal. Všichni byli osmahlí, měli pevná a statná záda. Když jim po čele stékaly čůrky potu, otřeli si je hřbetem ruky a hned zase v pravidelném rytmu volání „han“ pokračovali v práci, ohýbali hřbety, napínali svaly, zatínali a povolovali dech.

	Každý večer dostávali mimořádnou dávku čerstvé vody, chleba a sušených ryb. Na rozdíl od nich dostávaly pomocné čety, složené často z otroků a řízené hlavním vedoucím prací, ráno džbán silného piva. Vadžmose ovšem nepochyboval, že tento nápoj má dělníky stimulovat k nejvyšším výkonům, při nichž pak mnozí zahynou.

	Kromě profesionálních lamačů a kameníků, jejichž pracovní režim byl mírnější, byli téměř všichni ostatní muži otroci, přivlečeni do Egypta faraónem z válečných výprav. Pak byli rozmístěni na nejrůznější stavby po celém Egyptě, protože když jedna skončila, ihned započala další.

	Je nutno dodat, že Thutmose I. důsledně pokračoval v restauraci chrámů a svatyní, kterou už zahájil jeho předchůdce Amenofis.

	V této gigantické směsici pracovníků tvořili zvláštní skupinu rolníci, kteří v ročním období peret obdělávali svou půdu. Šemu bylo obdobím sklizně a během achetu se jim nabízela možnost pracovat na stavbách, než se zase budou moct vrátit na pole.

	Mokrá půda klouzala lidem pod nohama.

	„Táhněte ten blok obráceně!“ křičel Vadžmose na své muže. „Jinak ho ze člunu nikdy nedostaneme!“

	Muži zarývali nohy do země, rozměklé včerejším lijákem, obtížně táhli vápencový blok a přidržovali se lana.

	„Dávejte pozor, ať neuvíznete nohama v bahně!“ volal Vadžmose. „Postupujte! Postupujte!“

	„To není tak snadné,“ namítl jeden muž s nohama v blátě. Vadžmose přistoupil k lanu a tahal zároveň s ostatními. Blok se však téměř nehnul.

	„Pro Amonovu lásku!“ zařval Vadžmose, „jestli v tom bahně uvíznete, blok sklouzne a už ho nedostaneme.“

	Objevil se dozorce s bičem v ruce a švihl jím dělníkům nad hlavami. Vadžmose po něm skočil, uchopil bič za konec, zatočil jím ve vzduchu a mrštil jím do vody.

	„Kdo ti dovolil ohrožovat mé lidi?“ hřímal. „Bičuj si své otroky, jestli se ti to líbí, ale moji skupinu nechej na pokoji.“

	„Ti tví muži se nepohnou z místa!“ poškleboval se dozorce a šilhal po vodní hladině, jež právě pohltila jeho bič.

	„Moji lidé jsou stejně rychlí a schopní jako ti tvoji, a než slunce zapadne, budeme mít bloky vyloženy.“

	„To bych se moc divil,“ odsekl chlap.

	„Po tvém mínění mi nic není, nezajímáš mě!“ vykřikl Vadžmose a nebezpečně uklouzl.

	Dozorce odcházel s popuzeným brbláním a rozhlížel se po jiných obětech, na nichž by si zchladil žáhu.

	Vadžmoseho silné svaly se znovu napjaly, a když jeho lidé viděli, že pracuje jako obyčejný nádeník, zdvojnásobili úsilí. Když byl celý náklad už z poloviny vyložen, dalo se znovu do deště.

	Otroci z jiných skupin, kteří vždy pracovali čtyřikrát víc a za odměnu dostávali rány holí a bičem, teď pod tou nebeskou sprchou jako by ožili. Déšť byl sice teplý, ale laskavě tišil rozbolavělé kříže a zbičovaná záda.

	Dva lodní kapitáni hartusili na tucet otroků, kterým se stále nedařilo vyložit na břeh jeden zvláště těžký blok. Lidé stáli podél lana, táhli ze všech sil a dva nejstatnější se na jeho koncích snažili usměrňovat vlek.

	„Potřebujeme pomoc!“ křičel jeden z nich. „V tom blátě to sami nezvládneme.“

	„Držte se pevně lana,“ hřímal druhý, „budou vám nohy prokluzovat méně!“

	Stavební dozorci doprovázeni písaři, neustále číhající na nějaký incident, obrátili hlavy k volajícím a správce chrámového pokladu zavolal na Vadžmoseho:

	„Potřebujeme tvé muže! Na tak obrovský blok je nás málo. Vyčleň tři čtyři muže, ať nám jdou pomoct!“

	Faraónův syn se ohlédl. Pokud se na něj Imuthes obrací s takovou žádostí, znamená to, že se obává bezprostředního nebezpečí. Jako chrámový pokladník byl ovšem vyučen jen k zaznamenávání příjmů a výdajů, nikoliv k tomu, aby rozeznal vážnost hrozícího nebezpečí.

	Záda mužů se leskla potem a deštěm. Táhli, hlasitě oddychovali, kašlali, nohy se jim zarývaly do říčního bahna. Vadžmose viděl, že blok, s nímž se dřou už víc než hodinu, se téměř nehnul.

	Dal Imuthesovi souhlasné znamení a zamířil k ohrožené skupině. Loď se nebezpečně nakláněla a jeden ze zahnutých okrajů se už málem nořil do vody.

	„Ten blok příliš táhne ke dnu, snažte se jej posunout ke břehu!“

	Vadžmose vystřídal mistra, který už vypadal vyčerpaně a požádal o džbánek silného piva na povzbuzení.

	Přinesl mu jej jeden dozorce. Mistr polovinu vypil a druhou podal Vadžmosemu. Ten ji však odmítl a oběma rukama se pevně chopil lana.

	„Držte ten kámen! Sklouzává!“ vykřikl.

	„Nejde to! Boří se do bahna!“ konstatoval Imuthes. „Nikdy se nám to nemůže podařit. Myslím, že bychom raději měli obětovat ten kámen než přijít o tucet chlapů.“

	„Pozor! Padá!“ vykřikl mistr.

	Udřená Vadžmoseho skupina zastavila práci, jejich blok byl konečně na břehu. Chvíli pozorovali četu v nesnázích, a ačkoliv měli právo na chvíli odpočinku, přispěchali k ohroženým mužům a pokoušeli se těžký blok zadržet.

	Půda byla stále nebezpečnější.

	Vadžmose si povzdechl. Nikoliv zlostně, ale bezmocí a vyčerpáním. Přejel si rukou po vyholené lebce.

	Když byl na staveništi, oblékal si vždy krátkou tuniku, odhalující jeho mocné svalnaté nohy. Na nahé hrudi nenosil žádný šperk ani pektorál a na rukou žádný prsten nebo drahou ozdobu. Jen na nohou měl vždy luxusní sandály ze světlé kůže, nyní ovšem pokryté černým nilským blátem.

	„Pozor! Člun podkluzuje! Vyrovnejte ho!“ vykřikl mistr. Několik se jich okamžitě pokusilo zachytit roh stále více se nahýbajícího plavidla, ale podařilo se jim situaci jen zhoršit.

	Brzy už bylo příliš pozdě zachytit cokoliv. Člun se nezadržitelně potápěl a vzpírající se Vadžmose pevně uvízl nohama v rozbahněném rákosí. Kamenný blok zůstal uvázaný na laně, které se teď, když loď klesala ke dnu, napínalo stále víc. Hustě pršelo a promočená půda byla ještě rozměklejší.

	Náhle všechno povolilo a Vadžmose byl vymrštěn hlavou přímo proti kamennému bloku.

	V celém těle ucítil děsivé prasknutí. Před očima mu vyvstal pokojný obraz Hatšepsut, ženy, jež se stane královnou bez něho, ženy, kterou by mohl pojmout za manželku a stát se faraónem Obou zemí. K uskutečnění této představy by ovšem bylo třeba, aby chtivá a ctižádostivá Mutnefer neohrožovala jeho matku.

	Spatřil rovněž čistou a něžnou Eset, jejíž rituální pohyby při posvátném tanci byly určeny jemu. Prosil bohy, kteří se chystali odvést jeho duši do nesmrtelné říše, aby ji starý Setui nenechal chřadnout v šeru svého chrámu. Eset byla zrozena pro pozemskou lásku a ne k tomu, aby plnila přání bohů.

	Vadžmose sebou naposled trhl. Cítil, že se brzy setká se svým bratrem Amenosem v království mrtvých faraónů. Tak rozhodl Nil poté, co faraón zvolil jiného následníka.

	Hlavou mu prolétl blesk a vápencový blok prorazil svou vahou dřevo člunu, nemilosrdně rozdrtil Vadžmoseho tělo a s konečnou platností odnesl faraonova nejstaršího syna do zásvětí, jež si ještě neměl čas připravit.

	Po Amenoseho a Vadžmoseho smrti měla Mutnefer cestu volnou. Oči jí jiskřily radostí a srdce se plnilo nejbláznivějšími nadějemi. Toho dne se její syn oženil s Hatšepsut. Už dlouho nebyl v thébských ulicích tak hustý dav. Téměř nedýchatelné ovzduší poněkud zmírňovalo jen půvabné jitro s lehkým vánkem, nadzvedávajícím cípy tunik a čeřícím hladinu Nilu.

	Brzy vítr ustoupí nelítostným paprskům slunce, ale dav, zaujatý velikou událostí, si toho nebude všímat.

	Otroci, řemeslníci, obchodníci, šlechtici, tuláci a zloději, pouliční obchodníci, ti všichni zaplnili hlavní tepny města, ulice, náměstí i ty nejužší uličky, tísnili se v kioscích i na nilských březích s nohama v chladivé vodě. Zástupci nejvzdálenějších provincií si vybírali místa, kam dosahoval stín.

	Hatšepsut vyměnila titul princezny za titul královny a pojala za manžela svého nevlastního bratra Thutmoseho II., kterému bylo šestnáct let. Oba se stali „spoluvládci“ a jejich podíl na moci měl být stejný. Hatšepsut věděla, a nijak se s tím neskrývala, že nad svým bratrem s malou ctižádostí zvítězí, protože zatím se zajímal spíše jen o hry a zábavu než o vládu.

	Ozvaly se výkřiky, víření bubínků a rytmická hudba a objevila se hrdě vzpřímená mladá královna po boku jinocha malé postavy, snažícího se vypínat hruď, zvedat bradu a tlačit ramena dozadu, aby vypadal vyšší. Ovšem navzdory všemu úsilí si všichni všimli jeho křehké chlapecké postavy, zvlášť ve srovnání s energickým zjevem mladé královny.

	Pomalé procesí se prodlužovalo donekonečna, až dospělo k hustě obsazeným tribunám. Hatšepsut vztáhla paže, aby prostřednictvím svého lidu uctila boha Amona, svého ochránce. Teplé Amonovy paprsky, dopadající na její tělo, jí předávaly život.

	Na sobě měla dlouhou vrapovanou tuniku, přitaženou pod prsy zlatou přezkou posetou tyrkysy, její paruka s dlouhými spletenými vlasy ozdobenými perlami a lazuritem zářila jako drahý šperk. V uších se jí třpytily zlaté náušnice posázené tyrkysy.

	Nahé paže pokrývaly zlaté a stříbrné náramky, na krku spočívala královská náprsenka z cizelovaného bronzu. Jemné kotníky byly ozdobeny dalšími náramky a štíhlé nohy vězely ve stříbrných opáncích.

	Hatšepsut si byla vědoma značného počtu šperků, jež lidu dokazovaly její královskou krev. Naplňovala ji sebedůvěra. Žádná žena neměla právo nosit na veřejnosti více šperků než ona.

	Nádherně vyzdobený Hatšepsutin a Thutmoseho kočár, tažený čtyřmi bílými koňmi z Arábie, se pohyboval zvolna, v rytmu hudby. Hatšepsut se cítila chráněna před světem lidí.

	Vstupovala do sídla bohů, zejména Amona-Rea, kterého uctívala pro lásku, slunce a život, jež poskytoval její zemi, a také do sídla Hathor, Eset, Hora a Thovta, jenž jí dal schopnost vést lidi, protože jí poskytl inteligenci, kulturu a moudrost.

	V blahosklonném gestu pozvedla vysoko paže. Před královským kočárem novomanželů jel zvolna faraónův vůz. Ahmose, Velká královská manželka, Hatšepsutina matka, seděla po faraonově boku a oba děkovnými gesty zdravili dav.

	Náhle rytmus hudby ještě zpomalil a ze skupiny hudebníků se oddělil mladý muž v krátké suknici. Hudba utichala, až zmlkla docela. Mladý Egypťan s flétnou v ruce kráčel kupředu, a když byl úplně sám, přiložil flétnu k ústům a zahrál hymnus na boha Amona. Hatšepsut se nechala ukolébat kouzelnou melodií, jež jí celou prostoupila.

	Dozněly poslední tóny Thutmentova nástroje a stoupaly tak vysoko, až se zachytily nebes a opadly zpět až při melodii věnované Horovi, bohu se sokolí hlavou. Hbitý rytmus přivolal tanečnice, které dosud zůstávaly v pozadí.

	Přitančily téměř nahé a jejich těla se vlnila a prohýbala, zahalená pouze širokým pásem, zakrývajícím jejich boky a horní část stehen. Nohy v jemných bílých opáncích se vysoko zvedaly a ve svižném rytmu opisovaly půvabné křivky.

	Potom se pohyby jejich ramen zpomalily a zase zrychlily za doprovodu bubínků a sister, k nimž se připojila Thutmentova flétna. Tanečnice se prohýbaly, kroužily břichem, rytmicky se svíjely a jejich dlouhé černé vlasy vířily okolo nich.

	Jejich paže a nohy se v čilém rytmu proplétaly a zase oddělovaly, a pak se k nim připojili akrobaté. Začal pestrý rejd barev a pohybů. Náhle se vedení ujaly trubky a tanečnice se vzdálily. Blížila se lehká kavalerie.

	Hatšepsut a královská rodina vystoupily z vozů a zaujaly místo pod modrým a zlatým baldachýnem. V první řadě tribuny seděl faraón, Velká královská manželka, nová královna Hatšepsut a Thutmose. Na konci řady pak seděla s pyšným a pohrdavým úsměvem Mutnefer, Druhá faraonova manželka, jež za tuto výjimečnou poctu vděčila sňatku svého syna s faraonovou dcerou.

	Sešat prolétla hlavou něžná vzpomínka na Hatšepsutinu sestru Neferuré, která v loňském roce zemřela na plicní chorobu. Viděla v duchu její útlou, neustále unavenou postavu. Neferuré byla tak půvabná a něžná!

	Ve druhé řadě seděli thébští notáblové, vyslanci, senátoři, ministři, Velicí správci a písaři, všichni spolu se svými manželkami, předstihujícími se v nádheře a složitosti svých oděvů.

	Jen jejich šperky byly skromné, a to z obavy, aby se nevyrovnaly, nebo dokonce nepředstihly šperky, jež zdobily královskou rodinu.

	Sešat spatřila Nekbeta, svého dědečka, který navzdory vysokému věku a slabosti, jež jej začínala čím dál více zmáhat, přijel na faraonovu výslovnou žádost. Na svatbu vlastní vnučky nepřijel, ale této významné události se vyhnout nemohl. Jeho záda se začínala hrbit a silné záchvaty revmatismu mu často bránily i chodit.

	Velekněží Parenefer a Setui sledovali bystrými zraky slavnostní scénu, jež se odehrávala před jejich zraky.

	Po jejich pravici stál Ineni a snažil se skrýt starosti o hladký průběh obřadu. Ve dnech velkých letních slavností, kdy se královská rodina po několik dní ukazovala davu, mohlo vždycky dojít k nějakým nepříjemnostem, a jestliže se to týkalo v první řadě policie, pak hned na druhém místě musel zajistit bezpečnost Ineni, jak to dříve činil Nekbet za časů Amenofise.

	Kares, správce pokladu Dolního Egypta, Ahotep, Thutmoseho vezír, a Džehuty, jenž stejně jako Sobek a Nekbet nebyli doprovázeni manželkami, stáli v privilegované řadě předních hodnostářů země. Zadní místa pak byla obsazena mladými lidmi, čerstvě povýšenými do vysokých správních funkcí. Byla tu Sešat po Menkhově boku a její přátelé Hapuseneb, Nehesy a Knose.

	Za nimi se pak tísnili písaři, chráněni před sluncem plátěnými stříškami a pozorně sledující řady před sebou s nadějí, že tu navážou nějakou výhodnou známost.

	Sešat spatřila Senenmuta zahleděného do dálky. Dílovedoucí řemeslníků a šéfové zemědělských hospodářství stáli ještě více vzadu. Kolem velkého prostranství se tísnily tisíce Egypťanů ze všech společenských vrstev, aby mohli sledovat utkání, závody a hry na počest vysvěcení královny Hatšepsut a Thutmoseho II. Všichni provolávali slávu královskému páru a své skandování doprovázeli potleskem.

	Představení zahájili zápasníci, předvádějící obratnost a rychlost, následovali šermíři, bojující s širokými holemi, na obou koncích zúženými. Před zásahem soupeře se každý chránil řemenem připevněným k levé paži. Když měla hůl zasáhnout protivníka, jeho řemen zasvištěl a v plném letu zasáhl útočníkův obličej. Bylo nutné uhýbat nejen zásahu do hlavy, který byl často osudný a zalil celý obličej krví, ale též mít se na pozoru před smrtícím řemenem.

	Často ležel jeden ze šermířů na zemi s rozbitou lebkou, zatímco druhý, oči zalité krví, se opájel slávou.

	Následné vystoupení akrobatů přineslo uklidnění. Jejich gymnastické kousky vždy potěšily dav. K nejzábavnějším patřilo žonglování s míči.

	Navazovaly tance, které se teď podobaly spíše divadlu, v němž měla každá tanečnice svou roli.

	Další akrobaté napodobovali pohyby šelem: naježená kočka vytahovala drápy, leopard se vrhal na oběť a ve větvích číhal rys. Zábava přihlížejících dosahovala vrcholu.

	Nakonec přišly na řadu závody vozů. Úkolem bylo desetkrát objet prostranství. Závodníci stáli na korbách a třímali otěže. První kolo bylo předváděcí.

	Po pronikavé fanfáře trubek byla oznámena jména vozatajů. Tito muži tvořili národnostní směsici Egypťanů, Syřanů, Chetitů a Kanaánců. Jejich koně byli ustrojeni v barvách tunik svých vozatajů.

	Když skončil první okruh, vozy se seřadily vedle sebe a pak všechny vyrazily na povel v takovém oblaku prachu, že bylo nutné počkat půl okruhu, než je diváci mohli rozeznat.

	Ve druhém okruhu se dva vozy převrátily a jejich vozkové byli ušlapáni a zabiti splašenými koňmi.

	Ve čtvrtém okruhu ostrá náprava jednoho egyptského vozu poškodila kola dvou vozů řízených Chetity. Ti už nemohli své koně zabrzdit a byli vymrštěni na závodní dráhu. Jen tak tak se aspoň jednomu, který dopadl daleko, podařilo zachránit. Druhý zemřel pod kopyty koní.

	Při šestém okruhu zůstalo na dráze z dvanácti původních účastníků jen pět. Byli nervózní, napjatí a po tvářích, zrudlých sluncem, jim stékal pot.

	V osmém okruhu už soutěžili jen dva soupeři. Čela a hrdla měli zkrvavená ranami bičem, určenými koním, a kdyby jeden neměl na sobě tuniku egyptskou a druhý syrskou, bylo by nutné vyčkat do konce závodu, aby je bylo možné rozlišit.

	Koně byli vyčerpaní a zpěnění. Egypťan se snažil zachytit Syřana nebezpečnou nápravou svého kola, ale tomu se podařilo hbitě uhnout a uniknout tak smrtelné pasti. Švihl bičem, ne však své koně, ale soupeřův obličej. Stále se mu však nedařilo dostatečně se od Egypťana vzdálit.

	Započalo desáté kolo. Publikum už nekřičelo, ale s úzkostně zatajeným dechem sledovalo vozataje. Oba vozy jely v tom šíleném a nebezpečném závodění stále vedle sebe.

	Celé prostranství dunělo pod tupými údery kopyt a vzduch protínalo suché svištění bičů. Tu se náhle jeden Egypťanův kůň vzepjal a vůz se okamžitě postavil do vertikální polohy. Vozatajovi se podařilo rychle jej vrátit zpět. Kůň se opět uklidnil, ale Syřan mezitím získal náskok několika délek a dojížděl do cíle jako vítěz za nadšených ovací diváků.

	Po skončení her se královská rodina měla vrátit do paláce. Faraón Thutmose, zesláblý po poslední válečné výpravě, už cítil známky únavy a požádal o nosítka. Usedl do nich v doprovodu Velké královské manželky Ahmose. Královna Hatšepsut se obrátila ke svému mladičkému manželovi a bratru:

	„Thutmosi,“ řekla unaveně, „vrátil by ses laskavě ve vlastním kočáře? Pokud jde o mne, ráda bych jela svým.“

	Tón, který použila, byl laskavý, ale Thutmose v něm cítil rozkaz. Ochotně kapituloval a požádal o kočár. Hatšepsut pokynula mladému Egypťanovi, aby k ní přistoupil. Ten se jí hluboce uklonil a čekal, co mu řekne.

	„Senenmute, přeji si, abys řídil můj vůz, a ten manželův zase Nehesy. Oba vozy ale pojedou vedle sebe.“

	Těmito příkazy předvedla Hatšepsut lidu své rozhodnutí velet. Nikdo také nepřehlédl její přání připojit Senenmuta ke dvoru a nikdo k tomu nesměl nic říct.

	Senenmut, téměř neznámý, a navíc prostý, neurozený písař, který se už nějaký čas stále pohyboval v blízkosti královny, byl bez námitek přijat.

	Nehesy, stojící nedaleko královny, se okamžitě chopil uzdy Thutmoseho koní a popojel kupředu, aby jeho vůz stál vedle královnina.

	Za nimi pak ve vzdálenosti několika desítek metrů jely vozy hodnostářů a pak těch, kdo budou tvořit nejbližší královnin okruh. Senenmut na ně zběžně pohlédl. Zastavil se zejména na Hapusenebovi, Nehesym a Sešat; Usirovi a Meriptahovi se příliš nevěnoval. Jeho bystré oko nic nepřehlédlo.

	Pobídl koně a královnin kočár se pomalu rozjel. Senenmut se nesměl dopustit jediného chybného kroku. Sebemenší nedopatření by mu bylo osudné a vrátilo by jej zpět mezi obyčejné písaře. Koně byli klidní a udržovali přiměřenou rychlost, neutuchající ovace davu je neznepokojovaly.

	Blížili se k paláci, k místům, kde ohradní zeď začíná lemovat zahrady a kde se tyčí dvoupatrová pozorovatelna s kamennou strážnicí nahoře. Královnin úsměv povzbuzoval davy k radostným výkřikům a mávání. Senenmut nepohnutě sledoval ostrým zrakem okolí.

	Vtom, jako by veden náhlým vnuknutím, trhl opratěmi a za cenu ztráty rovnováhy oddálil královnin vůz od vozu jejího manžela.

	Hatšepsut prudce narazila na postranici, koně se vzepjali a zaržáli. Z hradební zdi se oddělil kamenný blok a těžce dopadl právě do míst, kde ještě před malým okamžikem projížděla usmívající se královna. Byl zasažen jeden z jezdců, doprovázejících královskou suitu, a při svém pádu s sebou strhl další dva druhy. Radostné výkřiky se změnily v úzkostné a vypukla panika. Senenmut neztratil duchapřítomnost.

	„Okamžitě vystupte na pozorovatelnu a přiveďte mi viníka!“ křičel vzteky bez sebe.

	Policie obklopující Hatšepsutin kočár se rozmístila po paláci. Nehesy seskočil z vozu, nasedl na volného koně, který byl pro takové případy vždy v záloze, a nařídil Hapusenebovi:

	„Zaujmi mé místo a odvez krále do paláce. Ty, Sešat budeš řídit Hapusenebův kočár a svůj přenecháš svému vozatajovi.“

	Potom se obrátil k Menkhovi a vyzval jej:

	„Ty jsi nejrychlejší, jeď se mnou.“

	Královna se snažila nedat najevo znepokojení a znovu se začala usmívat a zdravit dav. Bála se, že strach zračící se v její tváři by celou situaci ještě zhoršil. Zmatení lidé nevěděli, jak se mají zachovat.

	„Najděte toho zabijáka!“ křičel Senenmut. „Najděte ho a přiveďte živého nebo mrtvého!“

	Lidé se snažili pomoci ležícímu jezdci, ale jeho bezvědomí nevěstilo nic dobrého. Jeho dva druhové už zas naskočili do sedla.

	Policejní koně v Nehesyho a Menkhově doprovodu se rozptýlili v královské ohradě. Thutmoseho vůz řízený Hapusenebem se rozjel za Hatšepsut, jež neztratila nic ze své důstojnosti a půvabu.

	Hapuseneb, příliš umírněný, než aby dal najevo nervozitu, zaujal klidný postoj. Senenmut obdivoval jeho rozvahu. To vždycky něco skrývá, pomyslel si.

	Nervózní a impulzivní Nehesy se mu zdál bližší, ale jeho přílišná horlivost a šarm, který předváděl před královnou, v něm mnoho sympatií nevzbudily.

	Pokud jde o Sešat, nevěděl, co si má o ní myslet. Pohybovala se často v blízkosti královny a ta ji nazývala svou přítelkyní. I když se mu nezdála být nebezpečná, přinejmenším si na ni musí dávat pozor. Možná je věrná a upřímná, ale soudil, že královský dvůr nikdy není bez kazu, a tak se měl na pozoru před příliš reformními názory, jež se tato mladá písařka snažila nesmlouvavě prosazovat.

	Usir a Mariptah sice rovněž patřili ke královninu okruhu, ale byli jí vzdálenější a Senenmut na ně neměl přesnější názor. Zbýval Džehuty, který se zdál být blíže starému faraonovi než jeho dceři.

	Když se Sešat chystala chopit otěží, naskočil k ní Džehuty a bez okolků jí je vytrhl. Hned nato se s úsměvem omluvil: „Promiň mi můj vpád, Sešat, ale tenhle vůz se řídí velmi nesnadno. Znám Hapusenebovy koně, jsou prchliví a agresivní. Nehesy je neopatrný, když ti je chtěl svěřit.“

	„Já temperament těch koní znám. Se mnou jsou agresivní jen zřídka,“ protestovala mladá žena.

	„Sešat, prosím tě, nekomplikujme to. Nevidíš, že už teď jsou neklidní? Dav teď mlčí a upokojí se, teprve bude-li naše chování zase normální. Takže klid a pohodu! No tak, nechej mě přece řídit ten vůz,“ uzavřel téměř něžně.

	Sešat v duchu uznala, že má pravdu. V ovzduší bylo cítit napětí. Pokusili se zabít královnu a dav si to právě uvědomil.

	Džehuty lehce švihl koně a ti se dali pokojně do pohybu. Zdálo se, že opět zavládl pořádek.

	Dorazili k vysokým sloupům za královskou rezidencí, které tvořily jeden ze vstupů do paláce. Tam také končila ohradní zeď, již převyšovala další pozorovatelna. Džehutyho a Sešatin vůz projížděl kolem.

	Dav, který opět pokračoval v ovacích, rázem ztichl: Z pozorovatelny se totiž uvolnil kámen a zasáhl Džehutyho přímo do čela. Ten pustil otěže a zhroutil se na Sešat. Vyděšení koně, kteří nad sebou už necítili žádnou vládu, se prudce vzepjali.

	Vůz ztratil rovnováhu a oba pasažéři dopadli na tvrdou zem. Džehuty, který byl v bezvědomí, byl vymrštěn daleko, ale Sešat se skutálela pod zadní kola, která ji přejela.

	Nehesyho a Menkhově jízdní policii i těm, kdo pátrali po prvním viníkovi, se nová situace vymkla z rukou. Zbýval rozvážný Hapuseneb a prudký Senenmut.

	„Okamžitě přineste královská nosítka,“ hřímal Senenmut. „Veličenstvo, vraťte se s manželem. Toto je můj případ. Najdu zločince, kteří ohrozili vaši bezpečnost!“

	Cítil, že královna je rozrušená. Je si jista jeho oddaností a oceňuje jeho stálou ochranitelskou přítomnost? Náhle ho uchopila za ruku.

	„Důvěřuji ti, Senenmute, a dostane se ti odměny.“

	V jeho černých zorničkách zazářil paprsek jako tančící světluška. Trvalo to však jen krátce, protože při pohledu na ležící těla Džehutyho a Sešat rychle pokračoval v udílení rozkazů: „Přivolejte doktora a…“

	„Ne!“ přerušila ho Hatšepsut. „Ať jim poskytnou první pomoc a pak zavolají lékaře královské rodiny.“

	Rozkaz byl vydán a Senenmut k tomu nic nepoznamenal. Když se pak za nějaký čas dostavil lékař, nabyl Džehuty mezitím vědomí, ale jeho hlava ležela v kaluži krve, kterou vyschlá země žíznivě vpíjela.

	„Není to nic vážného,“ konstatoval doktor, když ho pozorně prohlédl. „Čelo vždycky hojně krvácí. Udělám ti jeden steh a rána se pěkně zajizví.“

	Džehuty se pokusil vstát, ale doktor jej přinutil ležet. „Sešat… Ta mladá žena…,“ snažil se upozornit lékaře. „Ještě je v bezvědomí, ale myslím, že s esencemi, které jí dáme čichat, velmi brzy přijde k sobě. Nemá žádné zranění, žádnou otevřenou ránu, uklidni se.“

	„A koně! Kde jsou?“

	„Chytili je, uklidnili a teď jsou v lepší formě než ty. A jestli se nepřestaneš pořád vyptávat, praskne ti za chvíli hlava. Tak se uklidni.“

	„A vůz?“

	Lékař si povzdechl.

	„Je v pořádku. Zlomila se jen náprava jednoho kola.“

	Modrá a zlatá nosítka s královským párem, nesená čtyřmi statnými muži, zmizela v paláci. Pěší policie zatlačila dav, ale nedokázala zabránit několika zvědavcům, aby se nadále tísnili na místě neštěstí.

	V objektu královského paláce poblíž hlavního nádvoří, otevřeného do zahrad, vlekli Nehesy a velitel policie za svými cválajícími koňmi nějakého muže za vlasy. Menkh, který se dozvěděl o tom, co se stalo Sešat, se zajímal více o stav své ženy než o zajatce, nicméně vzhledem k závažnosti situace se v žádném případě nemohl vzdálit.

	Muž, kterého Nehesy vlekl, nadskakoval na tvrdé prašné zemi. Jeho tělo v hnědé tunice, připomínající otroky pracující v kamenolomech, se při každém nárazu odíralo víc a víc. Jak se snažil udržet hlavu nad zemí, ukazoval rozrytý obličej s dlouhou jizvou od levého oka až k bradě.

	Chvílemi mu hlava klesla a jeho obličej se dotkl země. Když se mu jej s námahou podařilo zvednout, stékala mu na hrdlo krev smíšená s prachem, jež však ve žhavém slunci okamžitě usychala.

	Na Hatšepsutin příkaz se královská nosítka zastavila. Nastalé ticho nenechávalo pochyb o tom, co bude následovat.

	„Výborně,“ pochválila královna. „Blahopřeji chrabrým poddaným. Vidím, že viník už byl dopaden.“

	„Veličenstvo, prchal na druhé straně hradeb.“

	Senenmut se královně hluboce poklonil a prohlásil s tvrdým a odhodlaným pohledem:

	„Je nutné ho vyslechnout, Veličenstvo!“

	„Budiž! Ať je tedy vyslechnut!“

	Muže odvázali a ten se okamžitě skulil na břicho. Senenmut ho kopnutím obrátil na záda.

	„Kdo jsi?“ hřímal.

	Vězeň mlčel. Velitel policie ho švihl bičem do tváře.

	„Tak mluv! Ptají se tě, kdo jsi!“

	Muž se trochu nadzvedl a okamžitě slabostí zase klesl. Zasáhla ho druhá rána bičem, tentokrát prudší. Proťala kůži a zanechala po sobě rudou stopu.

	„Ptám se potřetí: kdo jsi?“

	Senenmut jej kopnutím obrátil na břicho.

	„Bičujte ho tak dlouho, dokud nepromluví.“ Rány býkovcem roztínaly kůži a zanechávaly dlouhé krvavé stopy v živém mase. Muž stále odmítal promluvit.

	Nehesy viděl v Senenmutově obličeji narůstající vztek a přistoupil ke královně:

	„Veličenstvo, myslím, že je v bezvědomí.“

	„Vzpamatujte ho!“ vykřikl Senenmut. „Vodu! Přineste vodu!“

	„Ne,“ energicky ho přerušila královna. „Už nic neřekne. Zavřete ho a přimějte k řeči mučením, při kterém neomdlí.“ Chystala se přikázat nosičům, aby pokračovali, když tu se náhle v neuvěřitelném vzepětí energie vězeň vrhl na Senenmuta, vytrhl mu dýku, již nosil za opaskem tuniky, a zabodl si ji do srdce.

	„Takže nebyl tak docela v bezvědomí!“ vztekle poznamenal Senenmut.

	Nehesy zlostně vyrval z rukou policejního velitele býkovec a mrštil jím o zem. Potom si všiml, že vězeň ještě není mrtev, a přiblížil se těsně k jeho obličeji.

	„Ještě můžeš zachránit svého ka. Řekni nám, kdo jsi, a bohové ti budou v zásvětí milostivi.“

	Muž na něj pohlédl skelným zrakem a pootevřel rozpraskané rty.

	„Dejte mu napít!“ vykřikl Nehesy.

	Nalili mu do úst několik doušků vody, kterou už muž nebyl schopen polknout. Nehesy se k němu znovu sehnul a snažil se mu rozevřít ztuhlé čelisti.

	„Mluv! Mluv! Bohové tě ve své šlechetnosti přijmou!“

	Muž namáhavě dýchal a jeho čelisti se otevřely. Nehesy však mohl tisknout ucho k ústům umírajícího, jak dlouho chtěl, neslyšel nic. Muž skonal.

	„Je konec. Už nepromluví,“ oznámil Nehesy tiše.

	Sluneční paprsky proudily dovnitř otevřeným oknem.

	Hetšepsutina královská ložnice, prostorná místnost se lněnými závěsy a stěnami pokrytými malbami pestrých ptáků a lotosových květů, nebyla přeplněna bohatým těžkým nábytkem. Stály tu dvě obrovské truhlice z ebenového dřeva a dva nízké stolky, jeden plný voňavkářských výrobků a druhý, sloužící k občerstvení, se džbánky a jemně cizelovanými nádobami. Pod množstvím modře a zlatě vyšívaných polštářů se rýsovala široká postel.

	Hatšepsut přivolala Yaskat.

	„Připrav mi červenou tuniku, Yaskat, mám už dost té bílé, kterou jsem v poslední době nosila. A učeš mi vlasy tak, aby byly vpředu zapletené.“

	„Přeje si Vaše Veličenstvo koupel?“

	„Máš pravdu, to mě uvolní. A potom mě namasíruješ. Jenom ty to svedeš tak obratně a příjemně.“

	Yaskat zrudla potěšením, hluboce se paní uklonila a odešla připravit koupel.

	Po několika minutách se objevila znovu a Hatšepsut ji následovala do koupelny. Cítila se napjatá, podrážděná, v myšlenkách se neustále zabývala opakovaným atentátem, jehož obětí se naštěstí nestala. Ale přesto: zaútočili na její život právě v den jejího vysvěcení. Zamyslela se. Útok na Džehutyho a Sešat jí byl nanejvýš podivný.

	Přinutila se na to už nemyslet a vklouzla do velké nádrže z růžového alabastru. Po jejím obvodu kvetly lotosy a na jednom konci byla do ní vyhloubena menší nádržka, v níž tryskala namodralá zpěněná voda, speciálně připravená pro koupel nohou.

	Do vany nalévaly vodu a přidávaly koupelovou sůl dvě služebné. Královna se ponořila do voňavé pěny a Yaskat jí jemně masírovala tělo. Potom se Hatšepsut postavila, aby služebná mohla dokončit toaletu nohou.

	Zavřela oči a celou ji prostoupil slastný pocit. Stávalo se jí často, že si při koupeli představovala, že je prostá žena a že veškerá zodpovědnost leží na někom jiném.

	Po koupeli ji Yaskat zabalila do jemné lněné osušky. Potom se hluboce uklonila a Hatšepsut ji následovala do přilehlé místnosti, z níž vycházela příjemná vůně. Na široké mramorové lavici tam ležela velká rohož z vrbových proutků a na truhlici ze vzácného dřeva byly uloženy ty nejkrásnější nádobky.

	Byly tam hezké kelímky nejrůznějších tvarů ze slonoviny, pocházející z Núbie a ze Súdánu. Jiné, z barevného a průsvitného skla, byly dovezeny z Izraele. Ty alabastrové, onyxové a ze vzácných dřevin vyšly z thébských dílen a obsahovaly nejrůznější krémy a pomády. Také krabičky na pudr a masti měly tvary ovoce, kachniček nebo jiných ptáků.

	Různě husté hřebeny, všechny jemně zdobené, byly seřazeny v přísném pořádku. Velké zrcadlo uprostřed, ozdobené nahoře zlatým diskem, představujícím bohyni Hathor, podávalo příznivý obraz královnina nenuceně ležícího těla. Hatšepsutina bílá hladká záda se nabízela služčiným zkušeným rukám. Yaskatiny hbité prsty začaly pracovat na šíji, pak sestoupily níže na záda. Pohybovaly se energicky a zároveň jemně, postupovaly na dlouhá stehna a zase se vracely nahoru ke krku a ramenům. Královna se zcela poddala těmto jemným dotekům.

	Yaskatiny masáže jí přinášely úžasné uvolnění. Konečně zapomněla na sebe i na ostatní a zůstala dlouho nehybně ležet. Yaskat pokračovala v laskání a čekala, až stav milosti, do něhož svou paní uvedla, pomine a královna si náhle vzpomene na svůj přeplněný denní rozvrh.

	„Už přestaň, Yaskat, jinak se se vším opozdím. Přejděme k líčení.“

	Yaskat jí pozorně nanesla prášek kholu okolo očí a nádherně je prodloužila až ke spánkům. Potom použila na víčka zelený pudr, který zvýraznil pohled.

	„Tak! Myslím, že jsem dokonalá,“ prohlásila královna. „Teď mě obleč.“

	Vstala a oblékla si dlouhou tuniku z červeného lnu, kterou jí Yaskat podala. Dotek jemné čisté tkaniny prodloužil pocit blaha. Nato Yaskat zvolna pročesávala královniny dlouhé vlasy a pak do nich pečlivě a složitým způsobem zaplétala šňůry perel.

	Konečně bylo vše hotovo a Hatšepsut se postavila před velké zrcadlo se zlatým diskem nahoře. Jejímu vzhledu nechyběl půvab a šarm, ovšem toho si všimly jen její služebné a otrokyně. Její velice mladý manžel a bratr se zajímal spíše o nejrůznější hry a rozptýlení.

	Když vešla do svých přijímacích apartmánů, čekala ji tam Sešat. Hatšepsut k ní přistoupila se vztaženými pažemi.

	„Sešat, je zapotřebí výjimečných událostí, abychom se spolu viděly v soukromí?“

	Sešat se uklonila.

	„Vaše Veličenstvo…“

	„Sešat! Bože, jak jsi krásná! Nezměnila ses.“

	„Vaše Veličenstvo,“ začala znovu klidným hlasem Sešat… „Prosím tě, Sešat, jsme tady samy, vynechme zdvořilosti. Už jsi zapomněla na ty doby, kdy jsi mi říkala Haty?“

	„Je to dávno a tenkrát jsi nebyla královna.“

	„Ano, teď jsem královna, to je pravda.“

	Objala přítelkyni kolem ramen a lehce ji k sobě přitiskla. „Vzpomínáš, Sešat, jak jsi mě ujišťovala, že se stanu faraónem? Ještě pořád jsi o tom přesvědčena?“

	„Budeš, jsem si tím jista. Můj názor se nezměnil.“ Hatšepsut se rozzářeně usmála.

	„Osvědčím se jako velká královna a potom budu vysvěcena na boha lidí. Amon to chce, a tak tomu i bude.“

	Hatšepsut objala Sešat kolem pasu a odvedla ji k měkké pohovce živých barev.

	„A přesto o tom občas pochybuji a nejsem si tím tak docela jista. Můj zjev je mezi všemi těmi muži tak ženský, když zasedám v radě! Ty mi jistě rozumíš, ty, která jsi musela ve škole tak často vytrpět nejrůznější ústrky.“

	„V žádném případě se nesmíš nechat ovládnout takovými malověrnými myšlenkami!“

	„Máš pravdu. Ale ještě nikdy jsi nezatoužila být mužem, ty, písařko?“

	„Ne, plně na sebe beru tu zodpovědnost i jako žena.“ Hatšepsut si povzdechla, pohlédla po očku na přítelkyni a na rtech se jí objevil bezděčný úsměv.

	„Je pravda, že Menkh ti dodává rovnováhu a tolik tě miluje!“

	„Jeho láska nicméně neřeší mé problémy a potíže.“

	Hatšepsut zapoměla na vlastní trápení a naklonila se k přítelkyni:

	„Jsi aspoň šťastná, že jsi písařka?“

	„Jinak si svůj život ani nedovedu představit. Už ne, Haty, doufám naopak, že se stanu Velkou správkyní a plně zvládnu všechny povinnosti s tím spojené.“

	Něžná zdrobnělina „Haty“, kterou Sešat právě vyslovila, královnu dojala. Vzala ji za ruku a podržela ji ve své.

	„Ale ty si to přece zasloužíš,“ prohlásila tónem tak přesvědčivým, že se obě srdečně rozesmály, pobaveny svou prudkou touhou po moci.

	„Ty si to zasloužíš,“ opakovala královna. „Už teď dokazuješ, že jsi toho schopna. Jak pokračují tvé služební záležitosti?“

	„Obecně můžu říct, že vcelku dobře. Samozřejmě jsou jisté potíže s některými lidmi, kteří mě neuznávají a…“

	„V tom ti nemůžu pomoct, Sešat. Ty to jistě víš. Musím bojovat stejně jako ty. A ti, kdo li vadí, jsou mně možná věrní…“

	Odmlčela se a Sešat rychle dokončila za ni:

	„Protože jsi královna.“

	Uvědomovala si, že tato banální věta znamená konec osobního rozhovoru, který se jen tak brzy nezopakuje. Vryla si však do paměti Hatšepsutina slova: „Ti, kdo ti vadí, jsou mně možná věrní.“ Při této myšlence se zachvěla.

	Královna se na ni zamyšleně podívala a přikývla. Služebná ohlásila příchod Džehutyho.

	Na Sešatině tváři se zračilo překvapení, i když se je snažila zakrýt. Hatšepsut, která si toho všimla, vysvětlila:

	„Požádala jsem o setkání s tebou v přítomnosti Džehutyho, protože jste oba byli cílem stejného atentátu jako krátce před vámi i já.“

	Džehuty při pohledu na Sešat své překvapení zakrýt nedokázal, nicméně sebejistě přistoupil k oběma ženám. Zúčastnil se válečného tažení s faraónem Thutmosem I. a bál se spíše Hapuseneba, Nehesyho, Senenmuta, Usira nebo Meriptaha než Hatšepsut. Byl si jist svým zjevem i chováním, ale samozřejmě před královnou byl uctivý. Zdálo se, že ovázané čelo a hlava mu nepůsobí bolesti.

	„Vaše Veličenstvo,“ pronesl s velice hlubokou úklonou, aniž ovšem padl až na zem. „Přišel jsem okamžitě, jakmile jsem se dozvěděl, že si se mnou přejete mluvit.“

	Protokol, který zakazoval Sešat a Džehutymu hovořit, aniž jim to královna dovolí, vedl k mlčení, jež mohla přerušit jen Hatšepsut.

	„Děkuji ti, že jsi přišel tak rychle. Jak vypadá tvé zranění? Řekli mi, že je jen povrchové.“

	„Vaše Veličenstvo také zažilo těžké chvíle!“

	„Ovšem s tím rozdílem, že mne nezasáhli. Posílím svou gardu. Ale k tomu se vrátíme později na zasedání rady, kde budeš pozván.“

	Obrátila se k Sešat a dodala:

	„Vidím také, že i Sešat se daří dobře a že její kóma nijak neoslabilo její schopnosti.“

	Džehutyho šedé zorničky se konečně zabodly do Sešatiných temných očí, a když Hatšepsut zatleskala, aby přivolala Yaskat, zdálo se, že oba mladí lidé využili tohoto krátkého přerušení k tomu, aby se setkání jejich pohledů prodloužilo, jako by se každý z nich pokoušel zjistit, co si ten druhý doopravdy myslí.

	Yaskat přinesla občerstvení. Oba hosté se usadili na nízkých stolcích s pohodlnými polštáři a čekali, až královna promluví.

	„Džehuty,“ začala Hatšepsut, „vím, že jsi statečný, čestný a inteligentní. Tvé dobré a loajální služby mému otci Thutmosemu I. to mnohokrát prokázaly. Doufám, že takový budeš i vůči mně. Tvá kariéra ještě není na vrcholu. Jsi správce pokladu Horního Egypta a Velký správce sochařů a zlatníků. Zamýšlím tě jmenovat vezírem Horního Egypta. Pod tvou správu budou spadat Théby až po třetí katarakt jižně od Buhenu. Bude nutné posílit naši hranici se Súdánem.“

	Podívala se Džehutymu do očí.

	„Tento návrh oficiálně pronesu na příští radě.“

	„Vřelé díky, Veličenstvo. Nezklamu vás. Patří vám veškerá má oddanost a schopnosti.“

	Hatšepsut se na něho usmála a podala mu ruku, kterou on okamžitě uchopil. Podání ruky egyptské královny znamenalo pro poddaného velké vyznamenání.

	„Džehuty, znáš své nepřátele?“

	I když se Hatšepsut neobrátila na Sešat, mladá žena zpozorněla. Rozumělo se samo sebou, že tuto otázku klade královna i jí. Co by jí odpověděla? Nerada lhala. Jistá důvěrná sdělení by ji však mohla vydat napospas novému nebezpečí, jež by ji mohlo navždy uvěznit na nějakém bezvýznamném administrativním místě nebo ji odsunout do temného koutku knihovny bez naděje na povýšení. A kromě toho Sešatiným prostřednictvím by se královny mohly nebezpečně dotknout názory mužů na ženy ve funkci.

	Poslouchala, co odpovídá Džehuty.

	„Veličenstvo, neznám žádného nepřítele, který by mě chtěl zabít, což ovšem neznamená, že někdo takový neexistuje.“

	„A ty, Sešat?“

	Sešatino čelo se pokrylo potem, její prsty se trochu sevřely, ale snažila se vypadat uvolněně.

	„Vaše Veličenstvo, jak víte, jsem žena a to znamená, že zastávám-li odpovědné místo, některým mužům to vadí. A také víte, že občas se z nich stávají mí zuřiví odpůrci.“

	„Tak zuřiví, že by si přáli tvou smrt?“

	„Mou smrt? To si nemyslím, Veličenstvo, ale mé místo by si přáli určitě,“ odpověděla kurážně Sešat.

	„Ale přesto byl jeden z vás cílem obou atentátů!“

	„Jestliže se muž, dopadený vaší policií, zabil, aby nemusel podstoupit mučení, pak jsem přesvědčen, že existuje ještě další viník,“ prohlásil Džehuty.

	„Takže si myslíš, že ve hře byli dva muži.“

	„Jsem si tím jist.“

	„Odkud bereš tu jistotu?“

	„Veličenstvo, ten muž svrhl kámen z jižní pozorovatelny ohradní zdi u vchodu do vašeho paláce. Vaše policie ho okamžitě začala pronásledovat. Doba, kterou zabrala výměna vozatajů, nebyla dost dlouhá, aby tomu muži umožnila doběhnout na severní pozorovatelnu, svrhnout z ní druhý kámen a zase se vrátit k jižní straně, protože nezapomeňte, že toho muže nedopadli na severní straně, ale na jižní.“

	„Tvá úvaha mi připadá logická. Existoval tedy druhý vrah. Ale na koho útočil, když můj vůz už projel?“

	„Nesouhlasím s tím, co řekl Džehuty, Vaše Veličenstvo,“ prohlásila Sešat, která chtěla královnu od tohoto tématu raději odvést. „Je docela možné, že byl jen jeden muž.“

	„To mi vysvětli!“ požádala královna pochybovačně.

	„Podle pořekadla ‚raději dvakrát než jednou‘ se ten muž obával, že se poprvé nestrefí, to znamená u té jižní pozorovatelny, kde jste projížděla jako první. Tak to zopakoval ještě na severu, když jste přijížděla ke vchodu do paláce.“

	„Zapomínáš ovšem, že první kámen svrhl na severní straně, ne na jižní!“

	„Sám jsi napřed řekl, že to bylo opačně. V Buhenu jsem často pozorovala zedníky, jak staví kamennou zeď. Spojovali ty bloky suchým blátem, smíchaným s prachem z otesávaných kamenů. Nejvyšší řada se rozpojí rychleji než dolní. Občas je rovnováha horních kamenů tak nestabilní, že i silný zvuk může zapříčinit jejich pád. Je tedy možné připustit, že ten muž si všiml dvou uvolněných kamenů v ohradní zdi, a když svrhl jeden, spadl automaticky i druhý, když při defilé navíc pronikavě zavřeštěly trubky.“ Když viděla, že se královna i Džehuty tváří pochybovačně, pokračovala:

	„To je taktika na oklamání nepřítele. Při představě, že ve hře jsou dva pachatelé, zasel ten muž rozruch a jeho šance uniknout se tak zdvojnásobila. Když člověk sleduje špatnou stopu, ztrácí spoustu času.“

	Královna pochybovačně potřásla hlavou.

	„Je pravda, že tvůj dědeček Nekbet tě poučil o některých vojenských taktikách. Ale i kdybys měla pravdu, Džehutyho argument mi připadá přinejmenším stejně věrohodný. Promluvím o tom s Nehesym a se Senenmutem.“ Vstala, popošla pár kroků a zase se vrátila k hostům.

	„Pozvala jsem vás samozřejmě kvůli atentátu, který mi nedává pokoje, ale také kvůli tomu, abych s vámi prodiskutovala věc, na níž mi velice záleží. Je o ní informován jen Velký Ineni. Ta záležitost musí zůstat utajena. Teď ji chci svěřit jen vám. Potom mi povíte svůj názor a společně rozhodneme.“

	Zatleskala.

	„Zavolejte Senenmuta.“

	Ten písař se rozhodně těší velké královnině přízni, pomyslela si Sešat. Bude pracovat se mnou, nebo proti mně?

	Královna mlčela a pokradmu pozorovala své poddané.

	Zatímco Sešat přemýšlela o svých plánech, Džehuty v duchu rozebíral situaci.

	Ten muž se zřejmě královně zamlouvá víc, než by bylo rozumné, přemýšlel. Je to mladá, krásná, přitažlivá žena… Že by byl Senenmut jejím milencem?

	Vstoupil Senenmut a uklonil se před královnou až k zemi.

	To klanění se až k zemi prozrazuje chování služebníka nebo rolníka, pomyslela si Sešat. Urozený člověk by před králem nebo královnou nikdy nepadl až k zemi.

	Hatšepsutini poddaní urozeného původu jen lehce sklonili hlavu, krk a hruď a hned se zase napřímili. Senenmut se ohnul tak, že se jeho hlava dotýkala kolen, a v této pozici setrval několik vteřin, než se zase zvedl.

	„Senenmute, dala jsem tě zavolat, protože i ty musíš být informován. Tak tedy všichni vězte, že mi Amon ve snu přikázal rozšířit jeho chrám. Začnu vysokými sloupy, které budou podpírat rozlehlou terasu, za níž se pak bude tyčit nový chrám. Senenmute, ty budeš dozírat na architekturu a stavbyvedoucím bude Ineni. Budeš mít na starosti plány kaple, sloupů a nekropole. Sešat, ty zajistíš potřebné pracovní čety a sepíšeš potřebný materiál – mramor, alabastr, vzácné dřevo, zlato, stříbro, elektrum i všechny ostatní kovy a dřevo. Chci také velmi talentované malíře. Džehuty, aniž by ses přestal věnovat svým povinnostem spojeným s funkcí vezíra Horního Egypta, budeš vrchním dozorcem celé stavby.“

	Pak se obrátila k Sešat. Ta se udiveně zeptala:

	„Ty velké královské vázy jsou určeny pro nový chrám? Shromážděné zásoby alabastru umožnily rychlé provedení práce, Veličenstvo. Zbývá provést už jen jejich výzdobu.“

	„Chci, aby tam byly scény z mého každodenního života.“

	„Zaznamenala jsem si to, Veličenstvo.“

	„Výborně! Jsou nějaké problémy?“

	„Vyskytly se při sepisování zásob alabastru v Memfidě a v Abydu. Mistři hrnčíři v těchto městech jsou utlačováni Knumem. Je to trapič a blázen. Podezírám ho, že okrádá své dělníky a obohacuje se na jejich účet.“

	„To je běžný případ. Ty to nevíš?“

	Sešat se obávala chybného kroku a radši rychle změnila téma. „A Usir už neprovádí vrchní dohled?“

	„Zařazuji ho na jinou práci.“

	Sešat zmlkla. Nebyla vhodná chvíle na to, aby dala najevo spokojenost nebo pochybnost.

	„Ale vraťme se ke Knumovi,“ vyzvala ji královna. „Máš nějaké důkazy?“

	„Žádné.“

	„Vaše Veličenstvo, navrhuji Sešat svou pomoc,“ vmísil se Džehuty. „Bude-li mě potřebovat, jsem jí k dispozici.“ Senenmut se zatvářil pochybovačně. Není v Džehutyho návrhu vypočítavost?

	Ale Sešat to už vyřešila:

	„Děkuji ti, Džehuty, znám tvé kontakty, ale přijímám bez diskuse každý úkol, kterým mě Její Veličenstvo pověří, a to se všemi riziky, jež to bude obnášet. Nebezpečí a riziko jsou součástí jakýchkoliv prací. Jsem na to zvyklá už od malička. Takže jistě pochopíš, když tvou pomoc odmítnu. Ale věř, že na tvou ochotu nezapomenu.“

	O dva roky později se za velkého jásotu a slávy, jež vyžadovalo její postavení královské dcery, narodila Neferuré. Pro novou thébskou princeznu nebylo na počátku ročního období peret nic dost krásné. Po celé zemi, od núbijských hranic po deltu, probíhaly okázalé lidové oslavy jejího příchodu na svět.

	Radost, kterou pociťovala Hatšepsut, když držela svou dceru v náručí, byla stejná, jakou kdysi zažívala její matka, Velká královna Ahmose, v den jejího narození.

	Nenarodil se sice dědic a v odlehlých koutech země, daleko od bohatých thébských vil, se potají litovalo, že to zase nebyl chlapec.

	Hatšepsut se nicméně rozhodla, že si toho nebude všímat a že když jí bohové nedali syna, je její dítě aspoň usměvavé, bystré a hlavně v jeho žilách proudí božská krev faraónů.

	Přikázala, aby byly na osmém karmackém pylonu vyryty příkazy a výzvy, jež nadiktoval její otec a které ona bude mít vždy na paměti. Lid nesmí v žádném případě zůstat k jeho přáním netečný.

	Jestliže má čas pracovat pro ni, nezbývá nic menšího, než aby Thutmose předal obě koruny své dceři a doporučil jí udržovat mír a pevné spojení Obou egyptských zemí, pokračovat v načatých pracích v Karnaku, vztyčit tam obelisky, pokračovat v opravách četných svatyní, jež byly vyloupeny a zničeny při invazi Hyksósů.

	Právě to dala vytesat jménem svého otce a živého boha Hora na osmý pylon. Na dokonalost textu osobně dohlížela Sešat. Tesali jej nejlepší sochaři, které jí poslal Džehuty. Tento reliéf byl skutečným uměleckým dílem a královna už pomýšlela na rytí dalšího textu.

	Tyto nápisy ospravedlňovaly oprávněnost jejího titulu a zároveň její moci.

	Když byly vyryty nápisy na pylonech a postaveno několik svatyní nedaleko Théb, zaměřila se na vztyčení dvou obelisků, zkrášlení chrámu novými sochami, nádobami a vázami, a také tesanými a malovanými reliéfy. Pak přišly na řadu opravy a zkrášlení svatyní v sousedních oblastech.

	Požádala Džehutyho, aby postavil chrám v Kumehu u bran Núbije, kam byla právě namířena krátkodobá trestná výprava, vedená jejím manželem.

	Mladý Thutmose už trochu dozrál, i když neměl plnou moc, kterou si přisvojila Hatšepsut. Jeho armáda však rok od roku sílila, zejména zařazením mladých vojáků, jeho bývalých druhů z období dospívání, pocházejících z řad vysoké thébské šlechty.

	Faraón, královnin otec, mu rázně doporučil, aby se nezbavoval starých vojáků, kteří tvořili původní vojenskou sílu, a mladý král si je tedy podržel. Nelitoval toho ani na okamžik, protože v budoucnu často napravovali jeho nezkušenost.

	Nicméně přestavbu armády mladý Thutmose nemohl uskutečnit, aniž by těmto nezralým vojákům, kteří ho od mládí podporovali ve sportovních zápasech, nerozdal různé tituly a pocty.

	Královští manželé působili na velice odlišných základech. Zatímco Hatšepsut se obracela k duchovnu, jež jí vštěpovali od dětství – nebyla snad Velkou manželkou Amonovou, než pojala za manžela mladého Thutmoseho? –, mladý monarcha se o život v zásvětí příliš nezajímal. Proto též s nezralou bezstarostností odkládal na později výstavbu svého věčného příbytku.

	Když byl chrám v Kumehu postaven, královna neotálela a dala hloubit pohřební hrobku, která by odpovídala jejím představám. Džehutyho kameníci ji vystavěli z nádherného žlutého křemene z vádí západně od Théb. Džehuty tam právě otevřel lom Sikkat Taget Zeit.

	Hrobka na úbočí útesu, oddělujícího ji od Údolí králů, byla orientována tak, že při podzimní rovnodennosti sem mohly přímo vniknout sluneční paprsky.

	Touto stavbou se Hatšepsut již pozvedla na otcovu úroveň.

	O její velikosti a moci už nemohly být diskuse, její prestiž se upevnila.

	Thutmose pokorně sledoval růst manželčiny moci, a když ho někteří viděli tak zakřiknutého, byli přesvědčeni, že trpí nevyhnutelným srovnáním s otcem, jenž se tyčil na horizontu jako trvalá připomínka jeho nižšího postavení.

	Od svatebního ceremoniálu si Hatšepsut slíbila, že se nebude protivil manželově povaze. Neustálé třenice by oslabily její způsob řízení státních záležitostí.

	Ani Hapuseneb, ani Džehuty, ba ani Nehesy nebo Senenmut nemohli vyprávět o nějaké hádce mezi Thutmosem a královnou.

	Každý z manželů měl dostatek inteligence, aby žil s tím druhým v největší možné harmonii. Ostatně nebydleli společně. Každý měl své apartmány, své poradce, své věrné a favority, své služebnictvo, a zatímco Thutmose II. plnil jediný čestný úkol, který mu byl svěřen, totiž pokojně křižovat krajem se svou armádou, Hatšepsut vládla.

	Energie a zdatnost mladého krále však zůstávaly dosti chabé a rychle se unavil. Pohnutý život při núbijských taženích, jež podnikal jedno za druhým, spolu s neméně vzrušenými nocemi, strávenými v harému, jeho chatrnému zdraví neprospěly.

	Hatšepsut v tom neviděla žádnou nevýhodu, ba právě naopak. Pokojně pokračovala v plnění svých protokolárních a náboženských úkolů, v opravách a rekonstrukcích chrámů, zkrášlování Karnaku, a zejména ve svých cestách po celé zemi, již chtěla ovládnout, milovat a jíž chtěla být bezvýhradně milována.

	Obrovská výhoda, kterou si královna ostatně plně uvědomovala, byla skutečnost, že země žila v míru. Pro královnu tedy bylo snadné, aby se tu ujala moci. Zároveň byla vždy první, kdo obohacoval historii o texty, líčící hrdinské skutky svého otce i dědečka.

	Mladý Thutmose snil vždy mezi dvěma návraty z Núbie, že dosáhne otcovy velikosti, třebaže si byl vědom, že se mu to nikdy nemůže podařit.

	A tak večer, když na střechy paláce dosedl soumrak, zapomínal mladý král na své velikášství v něžných náručích svých konkubín, očekávaje trpělivě, že mu jedna z nich konečně dá dědice, kterého se mu od manželky stále nedostávalo.

	Hatšepsut by mohlo být nemilé, že tak často dezertoval z manželského lože, ale jí to ve skutečnosti nevadilo. Popuzovala ji jedině představa, že v těchto pozdních hodinách si o sobě představoval, že je jediným nositelem egyptské velikosti. Co však dodat, když nešlo ani o lásku, ani o žár, ba dokonce ani o společný zájem?

	Když Hatšepsut souhlasila, že s mladým Thutmosem bude sdílet lože a spojí s ním své tělo, bylo to jedině proto, že ji k tomu vedlo zajištění trůnu. Z nepříliš vášnivých radovánek se narodila dcera a královna měla zvláštní tušení, že bude následovat další a že nikdy neporodí chlapce.

	Thutmose si mohl opouštět manželské lože, jak se mu zlíbilo, a dávat přednost harému, kde nalézal uvolnění, potěšení a sexuální uspokojení.

	Není divu, že ve své naprosté osamocenosti Hatšepsut také snila o štěstí. Unikala do zvláštních končin daleko za Nilem, za deltou, dokonce za dalekými a neznámými moři.

	Večer, opřená o zábradlí palácové lodžie, upírala pohled do zeleného listoví palem, naklánějících se v suchém pouštním větru a zachvívajících se v diskrétnějším vánku od řeky. Než upadla do těžkého spánku, přemýšlela celé hodiny o cizích krajích, kde se občas ztrácely a potápěly lodě, ale odkud se také vraceli z válek faraóni, obtěžkaní tradiční kořistí.

	Mohutné bílé plachetnice s korbami ze sykomorového dřeva se v Hatšepsutině snu málem potápěly pod tíhou pokladů, jež přivážela z oněch přeludných krajů, o nichž se tajuplně zmiňovali staří námořníci.

	Královna snila o dalekých cestách a král o svých láskách.

	
Kapitola osmá

	Když Amenhotep opustila hradby Amonova chrámu, bylo to pro ni téměř jako vstup do nového světa. Vděčně pomyslela na matku, že ovlivnila otce, bohatého rejdaře, stavitele lodí královské flotily, a s rozkoší se nadechovala těžké vůně prvních mokřin, začínajících u výjezdu z města jižně od Théb.

	Po pravdě řečeno, Amenhotep nemusela matku příliš přemlouvat.

	Její otec Tuty Peribsen byl většinou na cestách, protože místo rejdaře bylo častěji na dalekém moři než v poklidném domově, a brzy dospěl k názoru, že se jeho manželka bez dcery Amenhotep doma příliš nudí.

	Peribsen samozřejmě také argumentoval tím, že jejich dcera je dostatečně jemná a kultivovaná, aby už mohla opustit chrám, a že nadešel čas najít jí manžela.

	Amenhotep z toho okamžitě vyvodila, že to teď musí zařídit tak, aby přivedla do rodinného kruhu Hapuseneba. Nebylo to tak prosté, protože i když tento mladý muž byl z dobré rodiny, vystudoval thébskou Správní školu a měl všechny předpoklady stát se vysoce postavenou osobností v administrativě, nebyl urozeného původu.

	Proti sobě stály dva protichůdné argumenty. Ten první spočíval v tom, že Hapusenebův otec byl Amonův kněz a dokázal dát svému synu nezbytné morální vychování, aby se mohl stát faraonovým dvořanem. A ten druhý představoval názor, že taková dívka si zaslouží lepšího manžela než syna prostého kněze, náležejícího do nejnižší chrámové kategorie.

	Ale co na tom! Amenhotep znala matku dostatečně, aby věděla, že ji přemluví a že se nakonec oběma ženám podvolí i Tuty.

	Toho rána se v mokřinách ohlašoval krásný den a právě byl zahájen lov. Amenhotep se rozhodla naplnit své milostné plány.

	Tyto nepříliš velké lovy na vodní ptactvo byly často soukromé, vyhrazené mladým šlechticům z Théb a blízkého okolí. Začínaly za úsvitu a končily až za soumraku. Občas někteří odvážlivci lovili hrocha a pár postavených stanů jim umožnilo zůstat venku několik dní. Lov se v takovém případě stal ovšem nebezpečným, bylo to riskantní a ženy se nezúčastnily.

	Jak to Amenhotep zařídí, aby byla pozvána? Při představě, jakých úskoků bude nucena použít, aby se mohla účastnit nahánění, se po pravdě řečeno trochu chvěla. Ovšem teď už byla zde a musela všechny přesvědčit o své obratnosti, jinak by se zesměšnila.

	Hapuseneb nemohl být daleko. Co mu řekne? Ještě to nevěděla. Je pravda, že byla krásná a vysoká, dnes obzvláště pečlivě upravená, a její služebná Hyttis ovládala do nejmenších podrobností umění líčení.

	Dav mladých, trochu rozechvělý z příštích okamžiků, byl stále vzrušenější. Rákosí jemně šustilo a šťastnou náhodou toho dne vál nad řekou lehký vítr.

	Neozývalo se však žádné šplouchání, protože vodní ptáci a zvířata tušili bezprostřední nebezpečí a všechno zmlklo.

	Amenhotep se neklidně rozhlédla. Jaká bude Hapusenebova reakce? Vždyť konec konců mezi nimi ještě k ničemu nedošlo kromě výměny několika pohledů při různých chrámových akcích, kam Hapuseneb vždycky přicházel, aby se setkal s otcem.

	Rychle a téměř s pocitem studu poslala pryč oba své sluhy. Představa nechat se dopravit na lov na nosítkách byla hloupá. Ale jak to mohla vědět? Když tam dorazila, viděla pod akáciemi řady vozů, těsně jeden vedle druhého.

	Náhle k ní přistoupil nějaký malý muž. Měl velký obličej s děsivými jizvami, které ho činily ještě ošklivějším. Na hlavě měl krátkou, rovně zastřiženou paruku a v rukou držel písařské náčiní. Rákos ke psaní, jímž čas od času zaškrtával jména lovců, měl zastrčen za pravým uchem.

	„Kdo jsi?“ zeptal se dívky.

	Amenhotep si ho změřila. Dost výmluvně, aby ukázala, že je sice sama, ale nebojí se. Nicméně musela zůstat zdvořilá, aby jí ten malý písař neodmítl pomoc, pokud by ji potřebovala.

	„Hledám přítele, který mě sem pozval.“

	Obezřetně si ji změřil pohledem.

	„A proč není s tebou? Tento lov je vyhrazen studentům thébské Správní školy. Jestliže je někdo doprovází, zaznamenají to při příjezdu.“

	Cítila, že bude muset použít starou ženskou lest, která obvykle zabrala.

	„Podívej se do těch tabulek! Mé jméno tam najdeš. Jmenuji se Amenhotep. Jsem harfenistka v Amonově chrámu, kde je knězem Hapusenebův otec. Jsem tu s Hapusenebem.“

	Pouhá zmínka o Amonově chrámu zaplašila pochybnosti ošklivého písaře, ovšem nikoliv jeho obezřetnost.

	„Ale proč nejsi s ním?“

	„Mám zpoždění,“ pitvořila se, „znáš přece ženské. Nelíbily se mi šaty, které jsem měla na sobě, a paruka byla moc dlouhá, také nalíčení nebylo dobré… Ach, o líčení raději nemluvme. To moje ne a ne držet, musela jsem ho třikrát předělávat.“

	Lehce na něj mrkla, ale hned vzápětí svého familiérního gesta litovala. Amonova harfenistka přece musí zůstat důstojná, i kdyby si hrála na osudovou ženu.

	„Myslíš si, že teď je mé nalíčení dobré?“

	Písař zrudl a neodpověděl. Zdálo se však, že přece jen změkl, a navrhl jí:

	„Doprovodím tě. Pojď za mnou.“

	Obcházeli mokřiny. Vedoucí lovu shromažďovali cvičené psy, někteří mladíci mávali bumerangy, sloužícími k lovu ptáků, jiní zase kontrolovali sítě, napínali luky a zkoušeli šípy.

	Někteří zkušenou rukou potěžkávali harpuny na lov hrocha. Tyto harpuny byly opatřeny železným háčkem zapuštěným do dřevce, připojeného k provazu sérií plováků. Kdo by v této skupině mladých Egypťanů nesnil o tom, že polapí krásného hrocha, nebo s milostí boha Sutecha zdolá dokonce zuřivého krokodýla?

	V té době se už řeka vrátila do svého koryta. Při krajích rozkvétaly mezi rákosy stovky lotosů, papyry a jiné vodní rostliny. Jejich kořeny se nořily do vlažné vody a okolíky se půvabně pohupovaly.

	Amenhotep prošla s písařem kolem místa, kde byl papyrus tak vysoký a hustý, že jím nemohl proniknout člověk ani světlo. Byl to opravdový plovoucí les. Dívka ještě nikdy neviděla na březích Nilu tak nebezpečnou houštinu.

	Znala vlastně jen klidné a bezpečné břehy, u nichž byly přivázány k širokým prosluněným terasám bárky.

	Tady všechno žilo, dýchalo, třáslo se. Za každým ohybem Nilu číhalo nebezpečí, pod vodní hladinou mohl dřímat krokodýl nebo odněkud mohla vyklouznout rozzuřená kobra.

	Dívka mlčela, vyděšena tímto hustým porostem, skrývajícím tolik nebezpečí. Krátce nato se písař zastavil na malé mýtince, kde na vlhké půdě rostla jenom zablácená tráva.

	Uprostřed diskutovala skupinka mladých. Přeli se o to, jakým způsobem položit sítě na ptáky. Kolem nich čenichali teplou vlhkou půdu psi.

	Hapuseneb stál kousek stranou. Když spatřil přicházet písaře s nádhernou dívkou, překvapeně sebou trhl a nechal upadnout síť, kterou držel v rukou.

	Také všichni ostatní se překvapeně ohlédli. Jak si někoho takového nevšimnout? Amenhotep se blížila, hrdá a jistá svým vzhledem. Hleděla před sebe, opatrně našlapovala na trsy trávy, aby neuklouzla.

	„Konečně jsem tě našla!“ zvolala a zamířila k užaslému Hapusenebovi. „Bez pomoci tohoto ochotného písaře bych tě nenašla a musela bych odejít s nepořízenou.“

	Kroužek mladých lovců zmlkl. Hapuseneb ji zaraženě pozoroval.

	„Mám ti vyřídit srdečný pozdrav od tvého otce,“ pokračovala dívka rychle, aby někdo z mladíků nepoznamenal něco nevhodného. „Měl by ses za ním stavit, říká, že jsi u něho už dlouho nebyl.“

	U všech bohů! Ta dívka měla ale sebevědomí! Hapuseneb musel něco říct, protože se začínal cítit směšný. Nevěděl však, jak s takovou drzou ženskou jednat, a obrátil se proto k písaři:

	„Děkuji,“ řekl stručně. „Už tě nepotřebujeme. Můžeš se vrátit na své místo a zatrhávat jména dalších příchozích.“ Písař ještě naposled pohlédl na dívku a vzdálil se.

	„Ty prohnaný tajnůstkáři! Představíš nám ji?“ ozval se Usir a s ironickým úsměvem přistoupil k dívce, až se jí málem dotýkal.

	Jeho velký nos už čenichal něco podezřelého.

	„Já jsem Amenhotep, harfenistka v Amonově chrámu. Takže Hapuseneb vám o mně nikdy nic neřekl?“ podivila se s dokonalou nevinností, jež zahnala každou pochybnost.

	„Vždycky jsem si myslel, že je ten chlap pokrytec,“ poškleboval se Meriptah, popuzený, že taková perla spadla do klína kamarádovi a ne jemu.

	Přistoupil k Hapusenebovi a dal mu herdu do zad, až zakolísal a narazil ramenem do dívky.

	Neřekla nic, jen na Meriptaha vrhla rozzlobený pohled. Ti mladíci se jí už předem nelíbili, snad jen s výjimkou Nehesyho, vysokého chlapce s núbijskými rysy a obří svalnatou postavou, který přistoupil k Hapusenebovi a poradil mu: „Nechceš se na chvíli vzdálit?“

	Usir se však nevzdával a posměšně pokračoval:

	„Jen se jdi projít do mokřin a ukaž té zamilované krasotince divoké husy, křepelky a bažantí slepičky. V tuhle dobu začínají vylézat z hnízd.“

	„A nejsou samy,“ hrubě žertoval Meriptah. „I jiné neopatrně vycházejí ze svého hnízda.“

	Usir se zašklebil. „Ovšem síť není daleko.“

	„Krásná harfenistko,“ oslovil ji Meriptah a postavil se těsně před ni, „Hapusenebova síť je možná špatně položená. Ta moje je nová a pevná. Nechceš se jít na ni podívat?“

	„Hej!“ přidal se Usir, „a po té tvé se může jít mrknout na mou! Mám možná lepší materiál než ty.“

	Hapusenebovi se žertování kamarádů přestávalo líbit. Pevně uchopil Amenhotep za paži a prohlásil:

	„Neboj se, mí kamarádi jsou idioti.“

	Rychle ji odvedl pryč. Ta dívka měla možná příliš velkou kuráž, ale hrubé sarkasmy těch mladíků si nezasloužila. Chrámová harfenistka přece nemůže být děvka.

	„Jestli se ta tvá hezká najáda nezamotá do tvé sítě, dej pozor, ať ji nesežerou krokodýli!“

	Následující hrubosti ale neslyšeli, protože už byli dosti daleko. Držel ji za paži a mlčeli. Mezitím došli k nilskému rameni, které se rozlévalo jako mrtvá nehybná voda nad bažinou, kde Hapuseneb natáhl svou síť. Mezi papyrovým houštím se kolébala loďka.

	„Je tu spousta hnízd a ptáci se vydali za potravou.“ Náhle Amenhotep vykřikla. Před nimi chvatně přeběhl drobnými kroky velký brodivý pták.

	„To je jeřáb popelavý,“ řekl Hapuseneb prostě. „Jsou vidět jen zřídka. Obvykle dávají přednost opuštěnějším končinám.“

	Pak se zastavil a zahleděl se na dívku.

	„Proč jsi přišla? Kdo jsi? Znám jenom tvůj obličej a jen jsme se párkrát střetli pohledem.“

	„Chtěla bych, abys mě měl rád.“

	Mladý muž užasle ustoupil. Chrámová harfenistka! Jak může mluvit tak otevřeně, být tak sebejistá?

	„Ale já tě neznám!“

	„Ale ano!“ namítla a nabídla mu pootevřená ústa, odkrývající drobné zářivé zoubky ve dvou dokonalých řadách.

	„Protože jsem tě viděl a slyšel hrát na harfu? Protože tě zná můj otec?“

	„Ano.“

	Pustil její paži a ona k němu přistoupila blíž. V očích jí zářilo podivné světlo. Ramena se jí instinktivně chvěla, nebo si to aspoň myslela. Vsunula jednu nohu mezi mladíkovy a ještě více k němu přiblížila své rty.

	„Ty, a dívka z chrámu! Takže ty chceš, abych tě pomiloval jako lehkou ženskou?“

	„Ano.“

	Bylo tak snadné říct ano! Říct ano na všechno a nemyslet na nic jiného než na tu chvíli, o které tak dlouho snila.

	Položil ji na vlhkou zem, kterou pokrývalo jen pár rákosů, a miloval ji tak, jak si to přála.

	Rok nato porodila Velká královská manželka druhou dceru, Merytré.

	Nebyla příliš zklamaná. Byla odchovaná názory své matky, královny Ahmose, jež loni opustila svět živých a odešla za svým manželem do věčného příbytku, a byla tedy přesvědčená, že dcera faraónské krve může své postavení snadno legitimizovat smíšeným sňatkem.

	Neferuré ještě nebyly dva roky. Bylo to živé a bystré dítě a podobalo se své matce. Narození mladší dcerky bylo samozřejmě oslaveno stejně velkolepě jako té prvorozené, ale po straně se říkalo, že tělesná konstituce Merytré je tak slabá, že dítě nemohlo vyjít z palácové brány, aniž by vyděsilo všechny chůvy a kojné, které je nespouštěly z očí.

	Zatímco Neferuré byla představena lidu jako Hatšepsut hned po svém narození, Merytré byla vzhledem k slabému organismu obezřetně uzavřena uvnitř palácových zdí.

	Teprve po několika měsících pořádala královna v Thébách, Dendeře, Abydu a Hermopoli velkolepé oslavy. Potom královský dvůr opustil Fajjúm a po Nilu se vrátil do Théb. Odtud se vydal pouštními cestami k núbijským hranicím, kde dala Hatšepsut postavit chrám.

	Její starší dcera snášela tu dlouhou cestu z delty k jižním kataraktům velmi dobře a po celou dobu ji provázel jásot obyvatelstva.

	Jakmile slavnosti skončily a utichly zvuky sister a chřestidel, vrátil se každý ke své práci a zapomněl na hojnost masa, ryb a na všechna ta výjimečná jídla svátečních dní.

	Hatšepsut se nijak neznepokojovala. Když však skončily tance, obětiny a procesí, začal si Egypt dělat starosti, že nemá mužského následníka trůnu.

	Královna však pokojně sledovala dospívání svých dcer a zároveň mistrovskou rukou řídila státní záležitosti. Kromě války je všechny zvládala úspěšně.

	Pokud jde o manželský život, přijímala Thutmoseho na svém loži jen málokdy, protože jeho objetí ji nijak nemotivovala. Sdílet s ním lože od ní vyžadovalo úsilí, jež snášela s velkým sebezapřením. Zatímco Thutmose unikal do svého harému, aby se konečně oddal pružnému a pravidelnému vlnění ženského těla pod sebou, Hatšepsut se pod jeho tíží vzpínala se stále větším odporem.

	Královna se příliš bála, že tyto manželské hrátky vyvrcholí narozením třetí dcery.

	Staří věrní v Karnaku, ony pilíře království, jež vybudoval v době své největší moci Hatšepsutin otec, pociťovali smutek nad neexistencí mužského dědice, a kdyby tím neporušili svou loajalitu vůči královně, hleděli by na obě princezny nevraživě.

	I když klan mladých šlechticů stál při královně, znepokojení nad budoucím osudem země přetrvávalo.

	Syn! Nalíčená, navoněná královna, ozdobená těžkými zlatými náhrdelníky, snila o možnosti znovu otěhotnět. Někdy se ráno probouzela se sžíravou touhou zavolat svého pobledlého manžela a navrhnout mu, aby se o to dobrodružství znovu pokusil.

	Jaké dobrodružství si ale mohla představovat? Samozřejmě ne takové, jež ji už dlouho pronásledovalo v představách. Dobrodružství plavit se daleko po neznámých a tajemných mořích… To jistě ne! Dobrodružství, které si slibovala prožít s Thutmosem, se brzy rozplynulo. Už nechtěla ležet pod jeho těžkým dominantním tělem. Faraón byl dobyvatel, jen když ležel na ženě.

	Královna sledovala defilé nilských záplav a růst svých dcer, jako když papyrus zapouští své kořeny. Věčné opakování, věčný začátek. Občas si vzpomněla na svá dětská léta, kdy navštěvovala Palácovou školu. Za pár let se tam budou vzdělávat její dcery.

	Starý písař Parenefer byl už dávno mrtvý a na jeho místo nastoupil mladý. Principy vzdělání však zůstaly stejné.

	Hatšepsut věřila ve své dcery stejně jako kdysi její milovaná matka Ahmose.

	I když Hatšepsutino království bylo díky vítězství jejího otce Thutmoseho pevné a v létech její vlády panoval mír, všichni bažili po království Mittani, rozlehlé oblasti na východ od Eufratu s hlavním městem Kadešem.

	Tato země se s pomocí Chetitů snažila rozšířit svou autonomii, získanou už před několika stoletími, dále na sever. I když se Amenofis pokusil o invazi, byl to jen obyčejný výpad, který Egypťanům nepřinesl žádné vítězství, ani jim neumožnil přivést zajatce. Egypt a Mittani se tedy za přihlížení svých syrských sousedů omezily jen na rozumnější a opatrnější obchodní smlouvy.

	Obě země tak mohly využívat vynikající syrské víno, pěstované na pobřežních rovinách ve středomořském klimatu.

	Úmluvy uzavřené Amenofisem však poskytovaly Egypťanům i další privilegia, jež jim ponechávalo převážně zemědělské Mittani, protože nemohlo jinak. Pro Egypt se tak staly významným přínosem ječmen, pšenice a tabák, pěstované hojně kolem pobřeží, a bavlna z okolí oáz.

	Od dob zakladatele osmnácté dynastie a vítěze nad Hyksósy Ahmoseho I. egyptská armáda sestávala z infanterie, hlavní vojenské jednotky, a z vozby, jejíž součástí byly elitní oddíly, vysocí vojenští hodnostáři a veškeré faraonovo důstojnictvo.

	Pohyblivé bojové vozy byly snadno ovladatelné. Byly vyrobeny z lehkého dřeva, jež jim neubíralo na rychlosti, a jejich tvary byly jednoduché a umožňovaly jim snadné pronikání nepřátelskými liniemi.

	Na voze stál voják, který střílel z luku nebo vrhal kopím, a kromě něho tam byl ještě vozataj, který vůz řídil. Toulec s nezbytnou zásobou šípů byl upevněn na boku korby. Střelec samozřejmě musel kromě sebe ochraňovat i svého druha, jinak by hrozila ztráta rovnováhy, pád, udupání a smrt.

	Koně, chránění koženými a kovovými pláty, byli malí a rychlí. Často pocházeli ze střední Asie. Jestliže vozba představovala elitu, kavalerie nezůstávala v ničem pozadu.

	Pokud jde o námořnictvo, to hrálo úlohu jen při přepravě oddílů, munice a zásob potravin. Velmi často sem byli zařazováni otroci a zajatci.

	Zásadní význam měla skutečnost, že Ahmose I. z Egypta vyhnal Hyksósy, ovšem bylo nutno stále se mít na pozoru před dalšími uchvatiteli, i když někteří z nich se časem stali spojenci a zcela nebo částečně se podřídili egyptskému režimu.

	V Asii vznikaly nové státy, jako například Mittani nebo Fénicie na východě a stále sílící chetitská říše na severu. Na denním pořádku byly intriky a šarvátky.

	Thutmose nespouštěl situaci na severu ze zřetele, ale spíše pokračoval v Ahmoseho politice na jihu, kde si podrobil všechna území až k Súdánu, navázal na politiku svého tchána Amenofise I. a posílil severní a jižní království od delty po třetí katarakt. Podrobil si Núbii a mohl vztyčit stély daleko v srdci Afriky. Hatšepsut tedy převzala silnou a mocnou zemi, dokonale zajištěnou díky otcovým a dědečkovým válečným akcím.

	Egypt mohlo znepokojovat jen Mittani, jež mělo vedle Sýrie důležitá námořní odbytiště. Bylo tedy nutné uskutečnit do tohoto království výpad, aniž by v něm ovšem mohl být spatřován vojenský a uchvatitelský záměr. Tuto výpravu proklamovali všichni noví důstojníci. Na Mittani by se zaútočilo přes chetitskou říši.

	Válečná výprava, chystající se vyrazit z Théb, se měla konat poprvé bez faraonovy účasti. Ten dříve opouštěl hlavní město po boku svých generálů za ovací davu.

	Thutmose I. však stárl, byl nemocný a unavený a nemohl se tedy expedice zúčastnit. Jeho královský syn Thutmose II. byl příliš mladý, než aby byl schopen zaujímat politická a válečnická rozhodnutí, neměl ani žádný osobní batalión nebo regiment a vše ponechával na své manželce.

	Hatšepsut tedy byla nucena vést svou armádu sama alespoň k severním branám Théb.

	Byla klidná a usměvavá a předvedla davu potřebnou sebejistotu a autoritu. Aby vynahradila, co se jí nedostávalo na mužnosti, doprovázela armádu po Hapusenebově a Džehuty ho boku.

	Za městem se rozkládala horká písečná poušť, kterou ranní paprsky dosud plně nerozžhavily.

	Vedení celé výpravy přenechala Nehesymu a organizaci případné bitvy Menkhovi a neztrácela důvěru v dobrý výsledek expedice.

	Oddíly byly dostatečně vycvičené, generálové na svém místě, kavalerie brilantní, armáda pěšáků a vozba dobře připravené. Hatšepsutina armáda tedy vyrazila jednoho rána měsíce mechir, když Nil začal opadávat a zanechávat na březích úrodný nános.

	Menkh v přílbě na hlavě, s aureolou příštího vítězství, stál pevně rozkročen na svém voze, oči upřené k horizontu, jenž se začínal zbarvovat do modra. Jak dlouho už čekal na tento okamžik!

	Několik sokolů, vypuštěných při výjezdu, ještě kroužilo nad zadním vojem, tvořeným infanterií. Menkh měl na sobě jako všichni jeho druhové krátkou suknici z lehkého lnu, jež umožňovala větší volnost pohybu. Hruď byla chráněna kůží, mědí a bronzem, nahé zůstávaly jen mocné paže, připravené střílet z luku. Za opaskem měl dýku a krátký zahnutý meč.

	Rychlost oddílů určoval Menkh, obklopen generály a elitními střelci, k nimž patřil i on sám. Za nimi následoval dlouhý voj. Víc než tisíc bojových vozů, přes dva tisíce koní a přes pět tisíc mužů postupovalo na východ podél Rudého moře. Jak se blížili ke Středozemnímu moři, byl vzduch méně rozžhavený a hrdla méně vyprahlá.

	Když však obcházeli Sinaj, museli opustit Středozemní moře a znovu se ponořit do pouště. Zastávky u El Kantary byly tiché, každý oddychoval po dlouhém pochodu, kdy je vedro nijak nešetřilo. Zastávky v Gaze byly osvěžujícím odpočinkem okořeněným nadějí, ale bylo nutné dojít až do Jericha, kde mohli všichni dát průchod radosti.

	Vína byla hojnost a zábava vzbuzovala u bojovníků dojem nezávislosti a svobody, které už dlouho nepocítili, když byli zavřeni na thébské základně.

	Několik dnů radovánek jim však neposkytlo naprosté uvolnění. Každý znal cenu této krátké odmlky před bojem a uvědomoval si úsilí, jež bude muset vynaložit. V Damašku byla pozornost oddílů ještě napjatější. Generálové a elitní střelci v první linii pozorovali znaleckým okem horizont a snažili se zahlédnout sebemenší znamení, jež by jim mohlo zkřížit plány.

	Když se egyptská armáda vydala na Palmyr, napětí začalo narůstat. Na Chetity však nenarazili a došli bez problémů do údolí řeky Orontese v severní Sýrii. Bez zbytečného hluku pokračovali dál.

	Egyptský voják, zkušený ve všech situacích a znalý taktiky, uměl s jistotou jen jemu vlastní a s vrozenou intuicí vytušit začátek střetnutí.

	Jakmile tedy egyptská armáda dorazila na březích Eufratu k branám Mittani, vycítila závan asyrské obranné síly. Čekání netrvalo dlouho a oddíly velmi rychle zaujaly postavení u bran Kadeše, hlavního města Mittani. Nepřátelská armáda číhala v záloze v bezprostředním sousedství Kadeše. Na velkém prostranství, upraveném za tímto účelem, stáli za stany v sevřených řadách koně a bojové vozy.

	„Musíme čekat a připravit se k boji. Nevíme, kolik jich je,“ prohlásil Mery, velitel královského vozatajstva.

	„Nemůže jich být mnoho,“ mínil Nehesy. „Nečekají žádnou léčku, jen expedici.“

	„Nemyl se,“ nesouhlasil Menkh. „Syřané vědí přesně, co děláme a co se chystáme udělat. Od Sinaje ke Kadeši mají plno špehů.“

	„Jsem si jist, že jsme silnější než oni.“

	„Co o tom víš?“ rozhodně nesouhlasil Menkh. „I kdyby to tak bylo, měli dost času, aby svou armádu posílili.“

	„Myšlenka, že jsme na tom stejně, se mi nelíbí.“

	Menkh kamaráda silně plácl do zad.

	„Nehesy, ještě jsi nikdy nebyl v boji. A pokud jde o mne, je to poprvé, co mám co do činění s válečným taktizováním. Nicméně si myslím, že i když je jejich armáda stejně silná jako ta naše, nemají ani tušení, jak budeme postupovat.“

	„V tom případě musíme použít nějakou lest,“ poznamenal Mery. „Nemůžeme se vrátit s oslabenou armádou.“

	Lest! Lest! To slovo znělo v Menkhově hlavě jako údery palicí. Bože Sutechu, pomyslel si, bože živlů a válečných sil, jakou taktiku mi můžeš poradit? Je nás mnoho, naši bojovníci stojí v řadách sevřených tak těsně, že mezi jejich štíty neprojde ani paprsek slunce.

	Menkh pohlédl na vojáky. Některé štíty se tak leskly, že si musel zaclonit rukou oči, aby ho neoslepily. Dostal nápad. Za svítání dal umístit do první linie všechny štíty z elektra a mezery mezi nimi byly tak malé, že se nedaly ani postřehnout.

	Jeho příkaz byl vykonán s neuvěřitelnou rychlostí. Mery obdivoval přesnost provedení a nevyslovil žádnou námitku. Nehesy jen provedl s pomocí několika písařů sčítání mužů umístěných v zadních řadách.

	Potom Menkh vyhlásil následující taktiku: muži se měli postavit jeden vedle druhého tak těsně, aby mezi jejich štíty nebyly žádné mezery a aby tato kovová zeď byla naprosto kompaktní a dokonale nehybná.

	Mery Menkhovu lest ihned pochopil. Slunce, které vyjde za nepřítelovými zády, odrazí své paprsky od egyptských štítů a vystřelí do očí Chetitů překvapivě pronikavé světlo, jež je zcela oslepí.

	Jakmile v protivníkově poli nastane panika, vydá Menkh příkaz oddělit jeden štít od druhého právě jen na takovou vzdálenost, aby druhá řada bojovníků mohla na nepřítele zaútočit šípy. Zatímco tedy protivníkovy střely zasáhnou jen celistvou zeď štítů, na druhé straně bude vše dovoleno. Menkh svou taktiku zdokonalil ještě tím, že po stranách střelecké linie ponechal široké rozestupy, které umožní vrhat střely, jež vyžadují větší odstup, například kopí.

	Velitel Chetitů ve svém táboře u řeky Orontese vyčkával. První útok přišel až po několika hodinách. Jak Menkh předpokládal, vycházející slunce Chetity doslova oslepilo. Ztratili značné množství šípů vystřelených nazdařbůh a byli zasaženi šípy protivníkovými, které neviděli přilétat. Tato taktika je vyvedla z míry a začátek boje prohráli. Stáhli se za radostného pokřiku Egypťanů.

	Mery, Nehesy a vysocí generálové Menkhovi blahopřáli, ale on věděl, že když Chetité znovu zaútočí, bude už slunce nad jejich hlavami. Jejich řady jsou prvním útokem oslabeny a vybojovat vítězství pro ně nebude snadné. Nejsou tak spořádaní jako Egypťané, jsou však velmi zarputilí. Když slunce vystoupilo výše, Egypťané pozorně sledovali protivníkův tábor. Náhle odtud zazněl příkaz k boji a Chetité na ně vyrazili plnou rychlostí. Zeď štítů už neposkytovala větší výhodu, stala se jen ochrannou hradbou. Navíc bylo třeba rozšířit rozestupy, aby byla střelba účinnější a zasáhla maximum nepřátel.

	Od blízkého Orontese se každou chvíli ozvalo žuchnutí, když do vody spadl mrtvý muž. Brzy jimi byla hladina řeky poseta. Často se stávalo, že to žuchnutí bylo hlasitější, to když se topil kůň. Rozšířené mezery mezi štíty teď umožňovaly útočícím proniknout mezi Egypťany.

	I když byla protivníkova armáda oslabena, bila se zuřivě. Boj muže proti muži byl krvavý a jeho prudkost se blížila delíriu.

	Ani vedro, jež dosáhlo vrcholu, nedokázalo oslabit energii bojujících. Když padl Menkhův druh na voze, zasažen šípem přímo do srdce, odložil Menkh luk a bojoval mečem. Tato změna zbraně mu ponechávala jen malé možnosti, protože musel zároveň řídit vůz. Mery už dávno nebyl po jeho boku a z očí ztratil také všechny vysoké generály, kteří ještě před chvílí bojovali vedle něj. Náhle mu do vozu naskočil nepřátelský voják. Menkh musel prudce zatáhnout za otěže, aby získal ztracenou rovnováhu. Meč, který držel v levé nice, mu neponechával dostatečný odstup, aby mohl svému protivníkovi zasadit smrtelnou ránu. Ve vteřině ho vystrčil ven a uchopil dýku, kterou měl za opaskem. Jen co měl jeho protivník obě nohy na zemi, zabodl Menkh ostrou čepel do jeho hrdla. Chetita se chvíli potácel, rukama se křečovitě držel vozu, a pak jeho hlava klesla a narazila na Menkhovu hruď přikrytou bronzovým pektorálem.

	I když Chetité zaznamenali ohromné ztráty na zbraních i na mužích, vítězství Egypťanů ještě nebylo jisté. I Nehesy bojoval s nejvyšším nasazením. Zdálo se však, že opatrnější taktika jej nikdy nepřipravila o spolujezdce. Pád dvou Chetitů do poškozeného vozu teď Menkha vymrštil ven a oba Chetity na něj. Po krátkém omráčení se namáhavě snažil zvednout, ale nenašel nic, čeho by se mohl zachytit. Jedna noha mu zůstala uvězněna mezi nápravou jeho vozu a nápravou vozu bojujícího vedle.

	Váha obou Chetitů ho tiskla k zemi a bránila mu se uvolnit. Sebral všechny síly, které mu ještě zůstaly, s poslední energií vysunul ramena kupředu a vší silou trhl uvězněnou nohou. Cítil, jak si roztrhl sval a jak mu z rány prýští krev. Přemohl bolest a vrhl se doprostřed mely. Své muže rozpoznával jen stěží.

	Zůstala mu už jen dýka. Její čepel vířila vzduchem a každým máchnutím rozdávala děsivé rány. Ani on však nezůstal ušetřen. Krev mu zalévala oči a stékala po pažích. Nepřátelský šíp mu proklál rameno, ale on už ani necítil bolest.

	Zmocnila se ho šílená zuřivost. Sekal a podřezával svou zkrvavenou dýkou každého, kdo se k němu přiblížil. Ve své nezkrotné zlobě zanechával za sebou zabitá nebo umírající těla, dokud se sám nezhroutil jako oběť války, jež jej mohla vynést ke slávě. Jeho oči už neviděly, ale jakési tušení mu napovídalo, že nepřátelské oddíly ustupují. Ještě než ti poslední v panice prchli do poměrného bezpečí, jež jim poskytovala Orontes, pocítil Menkh, že se mu do zad zabodla čepel.

	Jeho poslední myšlenka patřila stejně tak Sešat jako egyptskému vítězství, jež při svém umírání cítil na dosah ruky. Náhle přestal dýchat.

	Téhož dne vypustil duši ve svém thébském paláci i faraón Thutmose, nepochybně z lítosti, že se bitva odehrává bez něj.

	Sešat neměla žádné zprávy o smutném průběhu války v Mittani a stejně tak Džehuty zase neměl zprávy o Sešat.

	Mezitím se dozvěděl, že byla v harému s princeznou Hatšepsut a mohla se těšit z její náklonnosti. Odmítal však uvěřit, že ji k tomu vedla jen touha využít příznivou příležitost, a raději se snažil sám sebe přesvědčit, že její věrnost a přátelství s Hatšepsut zapustily kořeny ve společně stráveném dětství a dospívání.

	Když přišel k Inenimu, přijala ho Nefren, vůči hostům vždy laskavá. Rozpřáhla přátelsky paže.

	„Vítám tě, Velký Džehuty.“

	„Pořád stejně krásná,“ pozdravil s hlubokou úklonou.

	Nefren jako dokonalá paní domu na lichotku nereagovala, jen zrudla potěšením.

	„Myslím, že nemáš co závidět,“ odpověděla s laškovným zábleskem v očích. „Stále svobodný? Nemohl bys…“

	Prudce se zarazila při příchodu Sešat. Ta si jejího náhlého mlčení povšimla a poznamenala:

	„Džehuty, přicházíš brzy, ohlásili tě na večer. Až tu bude Ineni, budeme si moct promluvit.“

	Ineniho manželka diskrétně povzdechla, zrovna jen tak hlasitě, aby nepřekročila hranice zdvořilosti a zároveň dala dostatečně najevo svou nespokojenost se Sešatiným chováním.

	Synova mladičká svěží manželka měla na sobě dlouhou žlutou tuniku, jejíž objemnost zakrývala první měsíce těhotenství. Skrytý půvab, který byl dříve pro ni charakteristický, se v současné době proměnil v jakousi zářivou pohodu, jež jí velice slušela. Na okamžik se její hřejivý pohled setkal s Džehutyho šedým energickým pohledem.

	Pozdravil ji, jak přikazoval rituál, ale uhnul pohledem. Nechtěl ten okamžik prodlužovat.

	„Nechceš si osvěžit ruce a nohy?“ nabídla Nefren. „Je tam úmorné vedro.“

	„Velmi rád.“

	Už přicházela služebná a v jedné ruce držela osušku, ve druhé kelímek s mastí. Zavedla hosta k fontáně, zbudované za tímto účelem.

	Džehuty tam usedl na nízkou stoličku a služka mu obratným pohybem zula sandály. Nefren diskrétně sledovala služčino počínání a Sešat mezitím na okamžik zmizela, aby se téměř vzápětí vrátila se zralým granátovým jablkem.

	Tenký pramínek chladivé vody Džehutyho okamžitě osvěžil. Služebné bylo sotva třináct, byla drobná, pružná a na sobě měla jen kratinkou suknici do půli stehen. Zbytek jejího nazlátlého těla se nabízel pohledům jejích pánů. Džehuty se díval na její malá, vysoko umístěná prsa s hnědými dvorci okolo hrotů, podtrhujícími zároveň smělost a něhu.

	Když usoudila, že hostovy nohy jsou dostatečně osvěženy, osušila je a pak pečlivě namasírovala olejem vonícím po jasmínu.

	„Je host mých pánů spokojen?“ zeptala se šeptem, aniž se odvážila zvednout oči.

	„Tvou zásluhou se cítím velmi osvěžen,“ ujistil ji Džehuty a díval se, jak mu nazouvá sandály.

	Přišel k nim Ineni a Sešat znovu zmizela. Její nepřítomnost Džehutyho příliš neudivila. Pomyslel si, že nejspíš očekává své obchodní partnery ve studovně hlavního architekta. Možná si už připravuje, co jim řekne.

	Nefren, vědoma si své role hostitelky, pozorovala hosta s příjemným pocitem, že takové přijetí může poskytnout jen noblesní dům. Sebejistým hlasem se zeptala:

	„Veliký Džehuty, máš ještě nějaké přání?“

	„Děkuji ti, Nefren. Cítím se jako znovuzrozený,“ zažertoval a zamířil k Inenimu. Architekt ho srdečně objal kolem ramen.

	„Jsme rádi, že jsi spokojen, Džehuty. Něčeho se napiješ a pak si budeme moct porozprávět. Máš raději víno nebo pivo?“

	„Když dovolíš, tak pivo.“

	Nefren tleskla a objevila se jiná služebná, stejně půvabná jako ta první, nicméně ne tak mladinká, a přinášela kameninový džbánek s napěněným chlazeným pivem. Džehuty se s chutí napil.

	Tahle služebná byla o několik let starší než její kolegyně a její pohled upřený na Džehutyho byl odvážnější a uvolněnější. Osmahlá tvář prozrazovala jisté mestické rysy. Její oděv byl stejně lehký jako oděv mladší dívky, jen kolem krku měla široký náhrdelník, který ale neskrýval dokonale zaoblená tmavá ňadra.

	„Půjdeme do mého soukromého apartmánu,“ rozhodl Ineni. „Okna místností vedou na západ, takže je tam svěžeji.“ Lehce si promnul ruce a trochu přimhouřil oči, což zvýraznilo dvě kolmé vrásky nad kořenem jemného, ale poněkud dlouhého nosu. Tento tik se u něj objevoval často a vyjadřoval intenzivní přemýšlení. Obrátil se ke své ženě:

	„Nefren, nepřejeme si být za žádných okolností rušeni.“ Jeho pohled nebyl po dlouhých letech společného života už velmi něžný, nicméně vyjadřoval vřelé přátelství.

	„Dobře, dobře,“ ironickým tónem odpověděla manželka. „Máš pocit, že mám ve zvyku obtěžovat tě při práci? Och, ty můj manželi!“

	A s úsměvem se vzdálila.

	Jakmile Ineni a Džehuty osaměli, pustili se okamžitě do probírání neodkladných problémů.

	Když o něco později vstoupili do prostorné místnosti, jež hlavnímu architektu sloužila jako pracovna, seděla Sešat před širokou truhlicí naproti kamenným slunečním hodinám. Právě rozvinula papyrus s nejnovější studií. Rychle dojedla jablko a otřela si ruce do bílého lněného ubrousku. Vstala, svinula papyrus a přistoupila k oběma mužům.

	V rozlehlé stinné místnosti byly vkusné tmavší závěsy, jejichž barvy nebyly tak pestré jako ty, jež pokrývaly stěny v přijímacích sálech. Na truhlicích spočívaly upomínky z cest a výprav. Masky a totemy ze Súdánu, hyksóské dýky a jiné zbraně. Porůznu byly rozestaveny bronzové a měděné předměty. Džehuty si všiml zejména chetitského brnění, zavěšeného na jedné zdi.

	„Sedněme si tamhle,“ navrhl Ineni a sám usedl naproti svým kolegům.

	„Odmítl jsem pomoc podřízeného písaře, který by zapsal hlášení, protože úkol, před kterým stojíme, musí zůstat tajný.

	O našem rozhovoru bude samozřejmě nutno informovat Senenmuta.“

	Když viděl Džehutyho a Sešatino překvapení, dodal: „Nařídilo mi to Její Veličenstvo Hatšepsut.“

	„Téměř ho neznám!“ opatrně namítl Džehuty.

	„Je to loajální služebník. Myslím, že bude královně prospěšný. O tom nepochybujte.“

	Ineni si byl vědom, že své společníky nepřesvědčil, proto ještě po krátké úvaze pokračoval:

	„Obou si vás cením a znám vaše schopnosti. Vaši loajalitu vůči zemi nijak nezpochybňuj i.“

	Obrátil se k Džehutymu a prohlásil:

	„Končím svou dlouhou kariéru hlavního osobního intendanta faraóna Thutmoseho I. a též kariéru Velkého královského architekta. Jako byl tvůj dědeček Nekbet, Sešat, blízký královně Ahmose a já Thutmosemu, tak bude Senenmut blízký královně Hatšepsut. Já už královně sloužit nemusím, na mé místo byl povolán Senenmut. Dobře si zapamatujte toto: přijde čas, kdy budete přímo spadat pod jeho vedení. Nezklamte ho.“

	Uchopil papyrus, který před chvílí držela v ruce Sešat, a zeptal se:

	„Kdo se zaváže, že vypracuje to hlášení?“

	Jako kdyby Sešat na tu otázku čekala, okamžitě odpověděla:

	„Nedělej si starosti, Ineni. Já se postarám o kompletní zprávu. Senenmut ji bude mít v rukou se všemi podrobnostmi v požadovaném čase.“

	Pak se s úsměvem obrátila k Džehutymu a doplnila: „Samozřejmě poté, co ti ten text dám k posouzení.“

	„Výborně,“ souhlasil Džehuty. „Doufám, že ty a já budeme v dokonalé shodě.“

	„Nemůžeme se přece neshodovat, když jde o to, abychom přesně zaznamenali náš rozhovor.“

	„Velice trefná poznámka,“ uzavřel Džehuty, „takže si rozumíme od samého začátku.“ Sešat na něho po očku pohlédla a prohodila:

	„Pracovat s tebou je radost, Džehuty. Měla jsem málokdy to potěšení.“

	Džehuty na ni upřel své chladné šedé oči a Sešat nevěděla, zda bere její poznámku jako kompliment nebo provokaci.

	„Takže už víte, že Hatšepsut spolu se mnou právě vypracovala první návrhy, jak rozšířit Amonův chrám. Teď je nutné promyslet konkrétní požadavky.“

	„O které místo přesně jde?“

	„Královna si přeje vybudovat svatyni, připojenou k hlavní chrámové ose západ-východ. Tam, kde se v současnosti odbývá kult. Hlavní vstup do nového chrámu ozdobí dva obelisky.“

	„Jaký kult se tam bude konat?“ zajímal se Džehuty.

	„Kult solárních chrámů páté dynastie spolu s kultem boha Rea. Hatšepsut chce ještě připojit boha Amona a bohyni Hathor.“

	V tom poznávám Hatšepsut, pomyslela si Sešat. To je přesně její způsob, jak spojit významnou minulost s budoucností, kterou by chtěla mít ještě velkolepější.

	„Jak má ten chrám vypadat?“ zeptala se s obavami, že pokyny budou náročné a nepochybně narazí na spoustu překážek.

	„Takže u vstupu dva obelisky, pak bude následovat dvojitý špalír lvů. Každé zvíře bude dosahovat čtvrtiny výšky obelisků. Na konci pak socha, představující bohyni Hathor. Napravo další socha, tentokrát boha Amona.“

	„A rozměry?“

	„Amon dosáhne výšky dvou spojených lvů, Hathor bude o něco menší, ale vyšší než délka jednoho lva.“ Ineni se na chvíli zamyslel a pak pokračoval:

	„Dále děkovné scény, reliéfy představující všechny scény Amonova kultu. Také stěny, na nichž budou namalovány scény z Knihy života. A protože Hatšepsut je dcera a manželka Amonova, musí být na všech plochách zachycen i tento aspekt.“

	„Královské vázy, amfory a nádoby jsou hotovy,“ oznámila Sešat.

	„Všechny?“

	„Ano, všechny! Ty, které jsem si vzala na starost nejdřív, jsou určeny pro svatyni bohyně Hathor a svatyni Anubisovu. Z počátku se se svatyní Amonovou nepočítalo.“

	Džehuty se ušklíbl.

	„A co sloupořadí, pylony, reliéfy a sochy?“ zeptal se zvýšeným hlasem. „Nevyrobíme je přece z obyčejného kamene.“

	Ineni a Sešat na sebe mlčky pohlédli.

	„Neseženeme dostatek alabastru. Všechen alabastr ze skladů v Thébách a okolí byl vyčerpán,“ pokračoval Džehuty.

	Tentokrát už Sešat nevydržela klidně sedět. Vstala a pomalu přecházela po místnosti.

	„Zabavili jsme ho dokonce mnohem víc! Zašli jsme až do Abydu, Memfidy a Hermopole. K dispozici už není žádný alabastr.“

	„Je ho třeba vytěžit,“ prohlásil Ineni.

	„Jistě, naleziště je možno zprovoznit, ale musíme otevřít nové poruby a dělníků je málo. Vojáky zapojit nelze, ti válčí v Mittani. Otroci v současné době nestačí. Poslední Thutmoseho výprava, která se vrátila se zajatci, se bohužel uskutečnila už velice dávno. Co navrhuješ, Ineni?“

	„Nemůžeme zapojit rolníky?“

	„Poslední záplavy byly velmi nízké a následná úroda malá, egyptské obilní sýpky nejsou dostatečně naplněny. Budeme muset dovážet ze Sýrie.“

	„Jaký je počet otroků?“ zeptal se Džehuty. „Ty nosíš v hlavě všechna čísla, Sešat, můžeš nám to povědět?“

	„Zajatci, otroci a lamači budou moct vytěžit sotva polovinu toho, co potřebujeme, pokud vezmeme v úvahu i sloupy, které musí novou svatyni podpírat. Není možné použít jiný materiál?“

	„Tak udělejte ty sloupy z mramoru,“ navrhl Ineni.

	Sešat, která lomy mramoru a jejich zásoby neznala, mlčela a vrhla tázavý pohled na Džehutyho.

	„Obávám se,“ řekl, „že těžba mramoru představuje týž problém jako těžba alabastru. Uskladněné množství je nedostatečné a bylo by zapotřebí zahájit rozsáhlé práce.“

	Ineniho tyto problémy popuzovaly. Otřel si čelo, na němž se mu perlil pot. Můj bože, pomyslel si, musím už konečně odejít na odpočinek. Jsem už starý a nejsem schopen se soustředit. Znovu si otřel čelo.

	„Navrhl bych ještě červený křemenec ze severovýchodu. Ale jeho množství je také malé.“

	„Takže stojíme stále před stejným problémem,“ poznamenala Sešat, kterou už začínaly sžírat obavy.

	„Nemohli bychom použít vápenec z thébské hory?“ ozval se Džehuty. „V Memfidě byly nedávno otevřeny nové lomy. Nejsou velké a těžbu může provádět personál, který je už na místě.“

	„Ne, Džehuty,“ nesouhlasil Ineni a znovu si otřel čelo. „Ten vápenec není dost pevný a neunesl by větší tíhu. Samozřejmě sochaři by z něj vytvořili krásná díla a malby na něm by měly úžasné světlo, ale základy by se po několika letech hýbaly, možná dokonce i dřív, hned po dokončení prací. Takové riziko nemůžete podstoupit.“

	„Tak když nemůžeme použít thébský vápenec, vezměme memfiskou nebo asuánskou žulu,“ navrhla Sešat.

	„A co lom jižně od Buhenu?“

	„Pročpak ne? Můžeme dojít až ke třetímu kataraktu. Hraniční pásmo se Súdánem nám nabízí tvrdý vápenec, který se nedrolí jako žula.“

	„Narazíme na problémy s dopravou,“ namítl Džehuty. „A pracovní síly bude rovněž nedostatek.“

	„Jestliže zahájíme těžbu hned v období achetu, kdy se řeka vylévá z koryta, budeme mít k dispozici všechny rolníky z jižních oblastí,“ ujišťovala Sešat. „Nebudou mít na práci nic jiného než čekat, až voda zas opadne. A přeprava se může provádět průběžně, abychom neztráceli čas.“

	„To znamená, že bychom museli začít už příští měsíc. Není to příliš uspěchané?“

	„Přesto to vypadá jako nejlepší řešení. Kolik rolníků můžeme na ty tři měsíce najmout?“

	„Asi tři tisíce. Dáme jim dvojnásobné dávky obilí a piva. Také jim musím v příštím období snížit daně z obilí. Ta cena mi připadá úměrná jejich námaze,“ prohlásila Sešat a zaujala opět místo, na němž před chvílí seděla.

	„To je skutečně přijatelné řešení,“ připustil Ineni. Džehutyho překvapil jeho pohled, který vrhl na synovu manželku. Bylo v něm možno postřehnout téměř obdiv.

	„Teďuž bude jen zapotřebí přesvědčit Senenmuta, aby souhlasil s brzkým zahájením prací a s volbou lomů.“

	„U Asuánu máme růžový pískovec a o něco šedší a tvrdší u Buhenu, ten dobře znám.“

	„Nezmínil ses o pískovci, který je na hranicích se Súdánem? Je tmavší, téměř černý. Nemohli bychom alespoň na vytěžení použít súdánskou pracovní sílu?“ navrhl Džehuty. „To by mohlo snížit pracovní zapojení našich rolníků na dva měsíce.“

	„Vynikající nápad!“ souhlasil Ineni. „Jak to, že jsme na to nepřišli dříve?“

	„A co státní pokladna?“ opatrně namítla Sešat. „Co za to nabídnete súdánské vládě? Obilí? Letos ho máme málo. Zlato? Toho oni mají dost. Víno? S tím by samozřejmě souhlasili, ale Egypt má víno rád a nerad by se ho vzdával. I teď je už musíme dovážet.“

	„Můžeme to prodiskutovat, zahájit debatu…“

	„… která nám řekne, že budou souhlasit. Nejsou naši otroci a nejsme s nimi ve válečném stavu.“

	„Přesto navrhuji, abychom o tom promluvili se Senenmutem. Musí se najít nějaký způsob,“ přemýšlela. Když vyvstala nějaká potíž, byla při hledání řešení vždycky velmi pohotová.

	„Můj dědeček Nekbet, který byl dlouhou dobu guvernérem v Buhenu, mi často vyprávěl o súdánských zvycích a mravech. Jsou podezíraví a nedůvěřiví jako mnoho Afričanů. Je nutné s nimi jednat obezřetně. Nejlepším způsobem je poctít je. Během Amenofisových výprav Nekbet viděl, jak byli Súdánci spokojeni, když jim faraón vztyčil děkovnou stélu. Jejich hrdost byla stejně veliká jako jejich radost. Proč bychom na jejich počest nepostavili malý chrám? Egypt by to mnoho nestálo a získali bychom potřebnou pracovní sílu.“

	„To je velice uvážený návrh,“ souhlasil Džehuty, „to bychom mohli provést.“

	Ineni ale namítl:

	„Spočítejme si teď celkové stavy, protože ty se zřejmě tímto řešením zvýší.“

	„Podle mne se to řešení samo vnucuje,“ odpověděl přesvědčivě Džehuty. „Správce písařů mi dá deset čet, z nichž čtyři postačí na těžbu, dvě na přepravu na místo určení a čtyři na průběžné a dokončovací práce. Předpokládám, že budeme potřebovat pět set lamačů a deset dílovedoucích, jednoho pro každou četu. Sochaři budou vybráni z těch nejlepších.“

	„Dobrá. A tvým úkolem, Sešat, je najít nejlepší řemeslníky, malíře, truhláře, zlatníky a hrnčíře.“

	Ineni si znovu otřel čelo. Jeho vrásky jako by se ještě prohloubily a oči se přimhouřily do té míry, že chvílemi se zdály být zavřené.

	„Vypravte se do Koptu, do hor Bekkenu, pro zlato. Vezměte jen potřebné množství. Nesmíme zvyšovat náklady. Pozor na zloděje. Mezi dělníky, otroky nebo rolníky je jich vždycky dost. Zlato je maso bohů. Nesmíme jím mrhat.“

	„Puyemré, královnin Velký správce zlatníků, bude mít tytéž problémy jako u alabastru. Zabavili jsme veškeré tyrkysy ze Sinaje. Její Veličenstvo si vyžádalo četné rozměrné šperky, aby je obětovalo bohům.“

	„Opatřete další. Egypt nikdy nesmí mít nedostatek tyrkysu, karneolu nebo lazuritu. Karneolu a lazuritu je ve státní pokladnici dostatek. Chybí ale křemen, achát a onyx.“

	Ineni se obrátil k Džehutymu, který vypadal zamyšleně. „Připravte s Puyemrém burzu drahokamů, ale požádej Sešat, aby se zúčastnila transakcí. Je v tom výborná. Vždycky vyjedná výhodnou cenu.“

	Potom se obrátil k mladé ženě a dodal.

	„Najdi také písaře – spisovatele, kteří složí bohům hymny, jež se budou líbit královně. Bude ti muset pomoct tvůj otec.

	V této oblasti je neporazitelný a zná všechny velikány minulosti. Nezapomeň, že je to velice důležité. Reliéfy, stély a nápisy na obeliscích musí vyjadřovat to, co se Hatšepsut líbí.“

	„Děkuji, Ineni,“ zašeptala Sešat, vděčná starci za jeho rady.

	„Se Senenmutem a Puyemrém vytvoříte vynikající pracovní skupinu, vím to.“

	Vstal, zamířil k truhlici, opatrně nadzvedl víko a vytáhl svazek papyrových svitků.

	„Jsem už starý, ale dnes večer vám pomůžu, jak nejlépe umím, protože chci, abyste měli úspěch.“

	„Máš můj veškerý dík, velký Ineni,“ prohlásil Džehuty. „Můžeš si být navěky jist mou vděčností.“

	Pohled, který po tomto vřelém poděkování na něj upřela Sešat, byl velmi uznalý. Jejich oči se na chvíli střetly a zdálo se, že je v nich stejné nadšení.

	Ineni k nim přistoupil pomalým krokem, rozvinul jeden ze svitků a obrátil se k Sešat:

	„Svěřuji ti tento plán. Jsou to základy Amonova chrámu s jeho nekropolemi, které jsem postavil za Amenofise. Vše je tam vyznačeno. Jestli budeš někdy váhat, nahlédni do plánu a prostuduj jej. Vezmi si na pomoc své kompasy, pravítka, proveď výpočty jako Parenefer, jak jsme tě to naučili já a Velký královský písař. Neměj starosti, řeknu Senenmutovi, že jsem ti ten plán dal. Zůstane zařazen v královském archivu, aby i on do něj mohl kdykoliv nahlédnout.“

	Temně modrou oblohu už ozářily první paprsky boha Re. Ineni se chystal s oběma mladými lidmi rozloučit. Obrátil se k Džehutymu:

	„Toto vše je přísně důvěrné a já ti věřím, Džehuty.“ Oči mladého muže se znovu upřely na Sešat. Usmál se a odpověděl tiše:

	„Tak jsem to také pochopil, Veliký Ineni.“

	Ineniho poklidný život a Sešatino nadšení se však osud bohužel rozhodl zkalit. Z Mittani se vracela expedice. Bude třeba oslavit vítěze a uctít mrtvé. O několik dnů později byl v thébských ulicích ohlášen návrat egyptských oddílů.

	Nepřiváděly žádné otroky ani zajatce. Poražení, kteří zmizeli ve vlnách Orontese, pouze zdecimovali chetitskou armádu a v očích Egypťanů to nepředstavovalo úplné vítězství. Při každém návratu z války uháněli žhavou pouští poslové a ohlašovali ve městech vítězství nebo porážku.

	Písaři rychle připravovali seznamy zabitých v bitvě a oznamovali jejich jména rodinám.

	Když Ineni, oči naběhlé pláčem, který nebyl s to zadržet, oznamoval Sešat synovu smrt, mladá žena na něho nechápavě hleděla. Zatínala pěsti, až jí zbělely klouby.

	Ineni před ní stál se shrbenými zády a sotva ji viděl. Hleděl upřeně na zeď zakrytou závěsem a po tvářích propadlých bolestí mu stékaly slzy.

	Nekonečně dlouhou chvíli nebyla Sešat schopna najít odvahu, aby vyslovila jediné slovo. Co by mohla říct? Jakou útěchu by mohla starému muži přinést? Náhle dosáhla bolest, kterou cítila v nitru, takových rozměrů, že ji zcela vykolejila.

	Stejně velké drama prožívala Nefren, která se po té strašné zprávě zavřela ve svém apartmánu a nic ji nemohlo přimět, aby vyšla ven. Sešat se o to ani nesnažila a Nefren ji nevolala. Mladá žena měla pocit, že důležité je jen jedno: co nejrychleji odjet z Théb k dědečkovi do Buhenu. Zapomenout. Znovu najít známá místa, přírodu, samotu a přemýšlet.

	Bylo to sice vítězství, ale bez triumfálního faraonova návratu a Egypťané příliš nejásali. Tradici bylo nicméně učiněno zadost. Když armáda dorazila k bránám Théb, vyšla Hatšepsut vstříc Nehesymu a on se uklonil až k zemi, dávaje tak najevo radost, že opět vidí svou královnu. Nalevo od ní stál Senenmut. Jeho a Nehesyho pohledy se střetly téměř chladně.

	Zdá se, že si svůj vliv na královnu ještě upevnil, pomyslel si Nehesy. Měl by se přede mnou poklonit. Stojím v hierarchii nad ním. Ledaže by mu královna v mé nepřítomnosti udělila nějaký čestný titul, který by zvýšil jeho prestiž…

	„Vítám tě, Nehesy. Jsem ráda, že ses vrátil. Nepřivádíte sice zajatce, ale chetitská armáda je na jistou dobu zdecimována. Několik let se na nás neodváží zaútočit.“

	Hapuseneb a Džehuty stáli kousek za královnou. Nehesy přistoupil ke svému příteli Hapusenebovi a oba se pevně objali, viditelně šťastní, že se zase vidí. Přistoupili k nim Meriptah, Usir, Puyemré a ostatní hodnostáři, stojící opodál.

	Nehesy ustoupil, napřímil se a hlasem, který se snažil zakrýt dojetí, oznámil:

	„Nechť Egypt pozdraví toho, kdo nám pomohl zvítězit, důstojného Velikého Menkha, zabitého v bitvě.“

	Hatšepsut byla dojata víc, než by chtěla dát najevo. Znala Menkha jako kamaráda z dětství a pomyslela na Sešatinu bolest. Požádala o hymnus na paměť mrtvého.

	Hymnus zahrál Thutment, i on Menkhův kamarád z dětství. Potom nastalo krátké ticho, jehož tíhu ještě zvýšilo stoupající vedro. Senenmut se zdál být netrpělivý.

	„Nechť začne defilé!“ přikázal autoritářským hlasem. Dlouhá uspořádaná řada zahájila defilé špalírem hlučného a jásajícího davu. Od atentátu u brány královských hradeb Její Veličenstvo už necestovalo v ulicích města ve svém voze, ale v nosítkách, doprovázených vpředu i vzadu vojáky. Po stranách jeli na koních Nehesy, Hapuseneb, Džehuty a Senenmut, jehož ostříží pohled sledoval každý pohyb, každý zvuk.

	Nehesy jel chvíli těsně vedle nosítek. Královna nadzvedla závěs, který jí poskytoval soukromí před davem.

	„Nehesy,“ zašeptala, „za několik dní pojedeš do Buhenu. Jedině ty můžeš vylíčit Sešat hrdinství jejího manžela. Nepřijme nikoho jiného než Menkhova posledního druha. Pokus se ji přesvědčit, aby se vrátila do Théb. Přílišné oddávání se smutku ji může jen zničit a zhatit životní cíl, který si vytkla.“

	„Hned po oslavách pojedu do Buhenu, Veličenstvo.“ Džehuty, který musel rozhovor nevyhnutelně vyslechnout, se náhle odpojil od ostatních a jeho kůň se rozběhl rychleji a narušil tak uspořádanost přehlídky. Jezdec ho však jistou rukou přivedl zpět k normální rychlosti a ocitl se tak vedle královniných nosítek. Když se střetla s jeho pohledem, spatřila v jeho upřených šedivých očích otázku.

	To se mu nepodobá, pomyslela si. Proč se odpojil, když jsem Nehesymu nařídila, aby zajel k Sešat? Ne, Džehuty, Sešat pro tebe není. Teď, když už Menkh nežije, se musí věnovat mně. Ano, zcela se věnovat mně. Věrně, až do konce prací, které jí svěřím. Sešat nebude existovat ani pro tebe, ani pro jiného muže.

	Džehutyho velké zorničky uhnuly stranou a upřely se na Senenmuta, který jej pátravě sledoval.

	Koně se pohybovali drobným klusem, za nimi infanterie a královská vozba. Za pěšáky se rozjásaný dav sevřel a připojil se k přehlídce.

	Mrtví už sledovali průvod z onoho světa.

	
Kapitola devátá

	Něžná Amena, která už vedle sebe neměla svou družku Amenhotep, se ze všech sil snažila utišit Esetinu bolest.

	Amenhotep se po čtyřech letech hudební přípravy v chrámu vrátila ke své rodině, aby zaujala náležité místo v urozené společnosti. Obě dívky byly důvěrnými kamarádkami a věděly, po čem každá z nich touží. Mladé flétnistce neušlo, že její přítelkyně harfenistka hltala očima Hapuseneba, syna chrámového kněze.

	Od té doby, co odešla, Amena se od Eset nehnula. Tanečnice utíkala před světlem, před sluncem, před životem. Vadžmoseho smrt vrazila do jejího srdce tak jedovatý trn, že odmítala jíst a pít.

	Trn byl uvnitř a nemohl ven. Eset byla mladá a krásná, ale obraz mladého kněze, který tak prudce poznamenal její život, ji neopouštěl ani na okamžik.

	Jed byl v její duši a mohl z ní být vypuzen jen jinými touhami a jinými představami, než byla ta, že opustí boha, pro nějž byla vychovávána. Ledaže by ten bůh byl méně krutý než lidé.

	Eset ovšem nebyla schopna vystavit starého Setuie citovému vydírání, a tak se spokojila s tím, že pomalu hynula.

	„Musíš z toho chrámu odejít!“ přesvědčovala ji Amena a podávala jí mléko s medem. „Jestli tu zůstaneš, zemřeš.“

	„Odejít z chrámu! Ty to udělat můžeš,“ řekla slabým hlasem Eset a odstrčila mléko. „Stejně jako to mohla udělat Amenhotep.“

	Amena si povzdechla. V tom měla její kamarádka pravdu. Přiložila mléko k jejím bledým rtům a tentokrát Eset přece jen polkla pár doušků, které jí snad dodají trochu sil.

	„Můj případ je jiný než ten váš,“ poznamenala smutně. „Jsem zajatkyní těch posvátných zdí už od narození. Amon mě tu drží jako kořist, kterou nemíní pustit.“

	„Amon není žádný mučitel, to Setui tě odmítá nechat odejít!“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Obrovský, věř mi! Tak velký jako Nil, který se deltou vlévá do moře a jehož vody neustále obnovují záplavy.“

	Amena se posadila vedle Eset a objala ji kolem pasu. Tímto jemným gestem jí chtěla projevit oddané přátelství.

	„Setui není žádné monstrum. Proč si s ním o tom nechceš promluvit?“

	„Protože mě miluje víc než celý svět, vložil ve mne veškerou svou víru a ta oddanost se stala jeho skutečným smyslem života.“

	„Ale jestli tě tolik miluje, mohl by být šťastný, kdyby věděl, jak jsi smutná? Nemůže tě vysvobodit?“

	„Ne! Myslím, že by před takovou zradou dal přednost mé smrti.“

	Amena se odtáhla, šokována touto odpovědí.

	„Zradou? Ale to je přece nesmysl!“

	Náhle zaslechly nějaký cinkot a zvedly hlavu. V pokoji, kde seděly, jako by se zachvěl vzduch. Pozorně naslouchaly. Zvuk zazněl znovu a otevřely se dveře.

	Objevil se chrámový trpaslík, který ohlašoval svou přítomnost máváním chřestítek. Amena se zachvěla. Nesnášela toho ctižádostivého a ironického kněze, který občas dovedl být krutý.

	Kdyby neměl silně zkrácené paže a nohy, vypadal by docela normálně. Jeho hruď a obličej nebyly znetvořeny ani nebyly ošklivé.

	Byl sice kněz, ale kněz-služebník. Měl vyholenou lebku a na sobě dlouhou bílou objemnou tuniku, zakrývající jeho končetiny. Podobal se trochu pohybujícímu se hrnci.

	Bosé nohy, pečlivě ošetřené pedikúrou, byly poněkud zaprášené. Měl tedy tak naspěch, že si je zapomněl opláchnout, než vstoupil do jejich pokoje?

	Jmenoval se Memfes a byl přidělen výlučně do služeb Setuiho. Díky tomu měl četná privilegia, která ostatní služebníci neměli, takže byl ohromně domýšlivý a často svá výjimečná práva ještě překračoval.

	Už nějaký čas ho starý kněz posílal k Eset, aby se ujistil, že jí nic nechybí a že se její stav den ze dne zlepšuje. Neposílal však svého služebníka k neteři ve skutečnosti jen proto, aby se ujistil o její naprosté podrobenosti?

	Amena se ostražitě napřímila, a jako by ji uštkl had, prudce trhla rameny a přitiskla se zády k dřevěnému rámu postele.

	Jestliže však Amena byla v defenzivě, Eset se ani nehnula a na blížícího se trpaslíka téměř ani nepohlédla.

	„Přicházíš se podívat, jestli je Eset stále ještě naživu?“ zeptala se Amena křišťálovým hláskem, skrývajícím útočnost.

	Trpaslík se tvářil, že nic neslyšel. Sehnul se, až se hlavou téměř dotkl podlahy, ale okamžitě se zase napřímil. Odložil svá chřestidla na nízký stolek, plný koláčů a sušeného ovoce, a ze záhybu tuniky vytáhl podnos z růžového pískovce, v němž bylo proraženo deset otvorů.

	Potom, jako by si vzpomněl na Ameninu poznámku, odpověděl:

	„Ať si Eset nedělá starosti, že nemůže tančit. Můj pán, Veliký Setui, si především přeje, aby si její tělo odpočinulo. Odpočinek její duše přijde později. A tanec bude přirozeně následovat.“

	Natáhl ruku s podnosem k dívkám, a protože Eset nejevila úmysl jej uchopit, učinila to Amena a prohlédla si jej.

	Memfes se pohrdavě usmál.

	„To je hra ‚na psy a šakaly‘,“ řekl a šátral rukou v záhybech své tuniky.

	Vytáhl deset dřevěných kolíků a podával je Eset. Ta však stále nejevila ochotu je přijmout.

	Tentokrát se Memfes přestal usmívat. Sevřel čelisti a v očích se mu zableskly rozžhavené plamínky.

	„Vezměte si to,“ řekl ostře. „Setui vám to posílá jako dárek s úmyslem vás trochu rozptýlit.“

	Amena se neurčitě usmála, ale Eset nehnula brvou. Co je jí po nějaké hře! Neměla nejmenší chuť hrát „psy a šakaly“. A navíc považovala tuto starou hru založenou na náhodě za naprosto hloupou. Hráči měli za úkol zasunout kolíky do otvorů podle určitého pořádku.

	Jak jí mohl její inteligentní strýc poslat tak stupidní dárek?

	„Poděkuj za mne Setuimu,“ zašeptala.

	„A co mu mám ještě říct?“

	„Nic.“

	Při pohledu na Memfesův dotčený výraz, při němž mu pokleslé ústní koutky ještě jako by ubraly na výšce, považovala Amena za vhodné dodat:

	„Řekni mu, že se snažím Eset rozptýlit, aby neupadla do té nejsmutnější prázdnoty.“

	Memfes se znovu uklonil a odešel.

	„Ten trpaslík mě špehuje,“ zašeptala Eset. „Ale co na tom! Bojím se, moje milá Ameno, že už mě nebudeš muset dlouho rozptylovat.“

	„Najdeme nějaké řešení a tobě se zase vrátí tvé síly a nadšení, uvidíš!“

	„Můžeš mi snad nějaké navrhnout?“

	Amena sklopila hlavu. Jestliže se v Amonově chrámu nemohl přiblížit k faraonovi nikdo kromě jeho nejbližších přátel a jestliže navíc ten nejbližší přítel není nikdo jiný než Setui, rozumí se samo sebou, že je to jako bloudění v kruhu.

	Její mlčení Eset ještě víc rozesmutnilo. Poznamenala tiše:

	„Sama vidíš, že se nedá nic dělat a že i kdybych odtud vyšla ven, nevěděla bych, jak dál.“

	„Ale netančí se přece jen v chrámech!“

	Eset si několikrát povzdechla a se smutným úsměvem pokrčila rameny.

	„Umím jenom posvátné tance.“

	„Naučíš se i ty ostatní.“

	„Myslíš harémové nebo tance, které se provádějí v pochybných hospodách?“

	Amena se rozesmála.

	„Ale ne! Copak nevíš, že existují spolky tanečnic, které vystupují ve všech regionech Egypta? Tančí při slavnostech, které vždy nemusejí být nutně náboženské.“

	Ozval se řezavý výkřik. Byl to jakýsi pronikavý ostrý příkaz a rozlehl se vzduchem jako nejvyšší tóny, jež by mohla Amena vyloudit ze své flétny.

	Zároveň je překvapil prudký pohyb: Esetina exotická opička jim mrštně vyskočila na kolena. Bylo to malinké zvířátko, černé, s drsnou srstí a mazanýma očkama, hluboce zasazenýma pod hustým zježeným obočím.

	Nejspíš se vrátila ze své každodenní procházky, při níž nikdy neopomněla navštívit své kolegyně, tlusté a velké opice, uzavřené v zamřížované kleci vedle voliér.

	V tuhle hodinu přicházel malinký makak ke své paní pro svou dávku pohlazení. Ladným pohybem teď vyskočil do její náruče a pak sebou začal vrtět, pokřikovat a poskakovat, až nakonec spadl na podlahu a okamžitě prchl na opačný konec místnosti.

	Když dívky viděly, jak přináší Esetinu tabulku na psaní, vybuchly smíchem. Ta čertovská malá opička byla teď jediná, komu se dařilo dívku uvolnit.

	Série následných výkřiků s různou intonací byla u opičky znamením nevyššího vzrušení. Potom makak vítězně zamával písařským náčiním.

	„Mám nápad!“ vybuchla náhle Amena.

	„Nápad?“

	„Jak tě dostat z chrámu.“

	Opičku dívčin nečekaný výkřik překvapil. Znehybněla, a když viděla, že dívky spolu zase normálně rozmlouvají, začala spokojeně čmárat po tabulce.

	„Poslyš,“ pokračovala Amena, „za několik týdnů pojedu na návštěvu k bratranci. Jmenuje se Džehuty. Je to vzdálený bratranec, ale vím, že mě má rád, a každý rok mě pozve na několik dní do své vily.“

	Když viděla, že je Eset překvapená a nechápe, kam tím Amena míří, pokračovala:

	„Pracuje s jednou písařkou, správkyní řemeslníků a hrnčířů. Myslím, že pro tebe budou moct něco udělat.“

	Eset přemýšlela. Mléko s medem jí vrátilo do tváře trochu barvy. Nadzvedla se na polštáři.

	„Kam tím míříš?“ zeptala se unaveně s pohledem upřeným na makaka.

	Toho už unavilo čmárání po tabulce, a tak uchopil hru na „psy a šakaly“ a mocně jí třásl. Potom popadl kolíky, pozorně si je jeden po druhém prohlédl a nakonec je prudce vyhodil do vzduchu.

	Eset a Amena se znovu rozesmály.

	Amenu těšilo, že se její kamarádka uvolnila a zajímá se o její návrh, a tak s vervou pokračovala:

	„Prostřednictvím Džehutyho, který je v přímém spojení s tou písařkou, se možná dostaneme ke královně Hatšepsut.“

	Eset pokrčila rameny.

	„Ale já Hatšepsut dobře znám! Jsem její přítelkyně z dětství.“

	„Problém je, že se s ní už nevídáš a že ona je příliš zaneprázdněna svými povinnostmi královny a Velké královské manželky.“

	„To je pravda,“ smutně připustila Eset.

	„A pak, líp ti poslouží prostředník. Své vlastní zájmy nejsi schopna sama obhájit.“

	„Jak to provedeš?“

	„Vysvětlím prostě všechno Džehutymu a on o tom může promluvit s tou písařkou Sešat. A protože ona je v přímém styku s královnou, může poprosit o tvou svobodu.“

	„A proč by ta žena měla souhlasit s tím, že bude hovořit v můj prospěch? Neznám ji.“

	„Je to svobodomyslná žena. Jsem si jista, že pochopí.“

	Hatšepsut a Thutmose se měli před sebou na pozoru. Nebylo v tom nic agresivního, protože královna nesnášela manželské střety ani ožehavá témata. Jejich svazek zůstával poměrně harmonický a nikdo z nich ho nechtěl hloupě narušit. Tentokrát to ovšem bylo trochu jiné.

	Hatšepsut byla rozrušená. Její hlas byl ostřejší než jindy a v koutku úst se jí objevil lehký úšklebek, patrný jen pro toho, kdo ji dobře znal.

	Thutmose si nervozity své manželky, jež ho ostatně příliš nezajímala, nevšímal a zůstal klidný. Královna vstala a přistoupila k němu, až se málem dotýkala jeho impozantního pektorálu z tyrkysů. Potom se vrhla do útoku, o němž předem věděla, že je vyhraný:

	„Naše dcery mají královskou krev, Thutmosi. Patří k nejvyšší možné linii, k linii jejich pradědečka Amenofise.“ Thutmose klidným tónem poznamenal:

	„Egypt nemá syny.“

	Hatšepsut nadzvedla obočí. Odstoupila od něho, obešla proutěné kanape, pohladila prstem leštěné opěradlo křesla a utrousila s ironickým úsměškem:

	„Tvůj harém přece omládl. Staré konkubíny tam už nejsou, na jejich místa přišly mladé a ty se jim, zdá se mi, nijak nevyhýbáš. Takže proč ještě nemáš syna? Můj otec měl čtyři syny. Všechny bastardy. Ty přece víš, že jsi byl jediný, komu byla propůjčena potřebná urozenost, aby ses mohl se mnou oženit.“

	Thutmose si pohladil krátkou falešnou bradku. A pak, protože neměl nic, co by odpověděl, založil ruce za záda.

	Královna teď zalitovala svých příkrých slov a chtěla je trochu napravit, ale ve dveřích se objevila Yaskat. Ona jediná měla právo přerušit soukromé rozmluvy královského páru, jež byly ostatně stále řidší.

	„Přines nám něco malého k snědku. Pečenou rybu, salát a čerstvé ovoce.“

	Když byla Yaskat už na odchodu, zavolala ji ještě zpátky: „Potom mě přijdeš namasírovat. Chci být veselá a uvolněná. Dnes večer bude se mnou sdílet lože faraón.“

	Služebná vypadala překvapeně, ale neřekla nic. Uklonila se Thutmosemu a zmizela.

	„Proč sis ještě nevzal druhou manželku?“ zajímala se Hatšepsut už laskavějším tónem. „Máš jen samé konkubíny. Druhá královská manželka by ti mohla dát syna, který se z našeho svazku nenarodil.“

	Thutmose jen pokrčil rameny. Zdálo se, že mu královnin návrh není proti mysli.

	„Nemám chuť brát si nějakou cizinku,“ odpověděl a svlékl si tuniku.

	Jeho podbřišek zahalovalo jen intimní prádlo.

	„Copak nemáš jiné ženy než núbijské a chetitské konkubíny?“ podivila se stále přívětivějším hlasem. „Zdálo se mi, že se ti snaží zalíbit dvě nebo tři Syřanky.“

	Znovu jen pokrčil rameny.

	„Víš dobře, že jsou to všechno vlastně zajatkyně.“

	„A co Egypťanky?“

	Právě odložil i své osobní prádlo a vystavil královnině pohledu svou nahotu.

	„Egypťanky z harému nejsou dostatečně urozené, aby počaly faraonova syna.“

	„Proč se tedy neobrátíš na velekněze Amonova chrámu? Jen on ti pomůže najít řešení. Mezi hudebnicemi znám několik dívek šlechtického původu, které jistě budou souhlasit s životem v paláci. Chceš, abych se o to postarala?“

	Upřel klidný pohled do královniných očí.

	„Jak chceš,“ pronesl s úlevou, že zmizel problém, o kterém by musel přemýšlet.

	Lehl si vedle Hatšepsut na proutěné kanape.

	„Chceš, aby tě Yaskat namasírovala?“ navrhla mu laskavě. „Ví, jak uvolnit tělo a naplnit je větší touhou.“

	Přikývl a ona s povzdechem zašeptala:

	„Můj milý manželi, ležíš tady vedle mě nahý, a přesto vězíš až po uši ve strastiplné situaci.“

	Oba samozřejmě potřebovali nápoj, který by povzbudil jejich smysly. Tím spíš, že ty jejich je nikdy spolu nepozvedly k vrcholu.

	Yaskat ale pochopila a po blahodárné masáži svými hbitými prsty jim zanedlouho podala pohár vzrušujícího vína.

	Džehuty nezůstal k Amenině prosbě netečný. Se Sešat však tento problém probrat nemohl, protože nebyla v Thébách. Rozhodl se tedy obrátit se přímo na královnu.

	Nevěděl samozřejmě nic o hledání Druhé královské manželky, které podnikala královna i Thutmose se svou matkou Mutnefer, a tak netušil, jak úžasně přijde jeho žádost všem vhod.

	Bylo rozhodnuto, že se Eset usadí v paláci.

	Džehuty okamžitě tlumočil královnina slova Ameně a ta nevěřila svým uším. V jejích očích vykonal Džehuty obratem ruky nemožné. Samozřejmě nevěděla, že toto řešení nahrál její kamarádce sám osud.

	Po Amenině odchodu k bratranci se Eset ve svém pokoji znovu uzavřela sama do sebe. Nenamítala nic jen proti přítomnosti dvou mladých služebnic a své malé opičky, která se ji snažila svými nesčetnými kousky rozesmát.

	Občas vzala do rukou písařské náčiní, ale jakmile bylo třeba namočit psací rákos do inkoustu, povzdechla si a se slzami v očích náčiní zase odložila. Její služebné se o ni začaly strachovat, nosily jí jídlo, kterého se ani nedotkla, urovnávaly jí polštáře a pokoušely seji rozptýlit vyprávěním o zahradách, svažujících se k řece a nabízejících množství pestrých voňavých květů.

	Nic z toho ale Eset nezajímalo, a jak dny ubíhaly, její tváře bledly, síly slábly a paže už ani nedokázaly přitisknout k hrudi malou čertovskou opičku.

	Čas přesto pracoval pro ni. Jednoho rána se v jejím pokoji objevil trpaslík Memfes. Jeho napjatý výraz vyjadřoval velkou událost. Dokonce se zapomněl dívce uklonit, jen zatleskal, aby přivolal sluhy.

	„Oblečte ji,“ přikázal stroze, „a zaveďte ji k Velkému Setuimu.“

	Obě služky, které podřimovaly u dveří pokoje, se hned vrhly k truhlici, v níž měla dívka uloženo oblečení. Jedna vytáhla dlouhou bílou tuniku.

	„Ne!“ vykřikl Memfes zrudlý zlostí. „Nepřichází v úvahu, abyste ji oblékli do šatů určených k posvátnému tanci. Už jich není hodna.“

	Napůl se poškleboval:

	„Krátkou suknici! Vytáhněte z té truhly krátkou suknici!“

	Překvapená služka pohlédla na Eset, která tu stála se zavřenýma očima a vypadala, že ji nic z toho, co se děje, nezajímá. Když služebná viděla, že od své paní nedostane znamení souhlasu ani nesouhlasu, vzala s povzdechem krátkou bílou vrapovanou tuniku, která se přitahovala k tělu koženým páskem.

	Memfes jí tuniku prudce vytrhl a mrštil jí o zem. Svůj vztek už neovládal.

	„Bílou barvu má napříště zakázánu!“ vykřikl hněvivě.

	Vyděšené služebné sklopily hlavu. Ještě nikdy neviděly kněze-trpaslíka tak rozčileného. Jeho vztek narůstal s každým slovem a byl umocněn Esetinou netečností. Obličej mu hrál barvami rudého a fialového mramoru, nos mu zešpičatěl a bosé nohy nervózně cupitaly sem a tam.

	To vše nevěstilo nic dobrého. Mladší ze služek se rozplakala a přitiskla se do kouta, odkud se už neodlepila. Druhá s hlučným popotahováním zabořila nos do truhlice své paní.

	Poskakující trpaslík náhle znehybněl a zahleděl se na stále popotahující služku, která pomalu prohrabovala Esetiny šaty a neodvažovala se žádné vytáhnout, aby nevyvolala u kněze další záchvat zuřivosti.

	Eset se konečně vzpamatovala a prohlásila vyhaslým hlasem:

	„Nemám žádné barevné šaty, musíte se spokojit s mou bílou suknicí.“

	Byla tak vyčerpaná, že znovu klesla na lůžko a neřekla už ani slovo.

	Memfes pokrčil rameny a zamířil k truhlici. Za chvíli popuzeně natáhl k dívce ruku s modrou tunikou.

	„A co je tohle? Je snad bílá? Oblečte jí to, nechejte ji bosou, nenaličte ji. A ať na jejím krku, zápěstích a kotnících nevidím žádné šperky!“

	Popadl za ruku mladou služku, stále ještě přitisknutou do kouta, a brutálně ji postrčil k její kolegyni.

	„A pospěšte si. Veliký Setui nerad čeká na nestydaté holky.“

	Obě dívky Eset rychle oblékaly a ona byla ochablá a poddajná jako hadrová panenka. Na trpaslíka ani nepohlédly, i když cítily, že se jeho zrak upírá na Esetino nahé tělo.

	Když byla konečně oblečená, musely ji podepírat, protože ji chůze vyčerpávala.

	S Memfesem v čele prošly zahradami chrámu, alejí sfing, velkým sloupovým sálem. Pak obešli posvátné jezero a minuli svatyni Hathor.

	Eset kráčela pomalým, nejistým krokem, nakloněna k jedné ze služebných. V blízkosti velkého pylonu minuli kaple boha Rea a Amona, až spatřili řadu sykomor zakrývajících Setuiho obydlí.

	Pod vzrostlým tamaryškem, poskytujícím svými dlouhými větvemi, obsypanými narůžovělými květy, lehký stín, je očekávaly chrámové kněžky. Bylo jich osm a stály hluboce skloněny, jako by se spolu s představenou hudebnic Oseres modlily.

	Při Memfesově příchodu se napřímily a pozdravily ho. Jejich přivítání přijal blahosklonným pohledem a beze slov pokračoval v cestě až k terase, vedoucí k Setuiho soukromým apartmánům.

	Kněžky obklopily Eset. Občas zakopla, i když ji pozorné služebné z obou stran podepíraly a pomáhaly jí v chůzi. Ještě nikdy se necítila tak spoutaná. Budila dojem ženy, kterou se chystají soudit pro krádež nebo jiný zločin, spáchaný na tomto světě.

	Náhle se v ní probudila důstojnost. Odmítla pomoc služebných a udělala sama několik kroků. Terasa už byla blízko. Svůj další osud neznala, ale věděla, že její období chrámové tanečnice skončilo na této aleji, vedoucí k jejímu strýci. Už nikdy nebude tančit na boží počest.

	Amon, její velitel! Usire, její druh v zásvětí! Laskavá Hathor, její opora! Hathor, o níž tak často vyprávěla své kamarádce Hatšepsut a jež zároveň měla vlastnosti matky, manželky i milenky. Eset se roztřásla. Všechny její orientační body zmizely jako mávnutím kouzelného proutku.

	Kněžky zpomalily. Ta nejvyšší, jež vypadala nejlaskavěji, pohlédla smutně na Eset, jako by se jí ptala na důvod, proč chce opustit stěny modliteben, klidu a duchovní potravy. Ale Eset na tuto němou otázku neodpověděla, zcela pohlcená možnými událostmi, které jí za okamžik dopadnou na křehká bedra.

	Co jí řekne Setui? Co udělá? Bude ji soudit pro nepoddajnost? Zavře ji do hrozné kobky, dokud nevydechne naposled? Dá ji veřejně zbičovat, aby potrestal její neodčinitelnou hanbu?

	Memfes zmizel už před hodnou chvílí. Nejspíš už strýci ohlásil příchod jeho nepoddajné neteře. Kněžky a jejich zajatkyně přicházely ke stinnému parku s akáciemi a sykomorami.

	Velká alej, na jejímž konci stál veleknězův dům, byla široká a majestátní. Eset ji dobře znala, přesto jí teď každý sloup z bílého mramoru, každá kvetoucí voňavá terasa a každá mramorová dlaždice připadaly cizí.

	U vchodu se kněžky zastavily. Do velkého veleknězova obydlí vstoupit nesměly. Budou tedy čekat venku, dokud Setui nevynese nad Eset rozsudek.

	Dívka znovu klopýtla, oči se jí zamžily a nohy jí tak podklesávaly, že málem upadla. Služebné ji musely doprovodit až na práh velkého audienčního sálu. Geometrické vzory dlaždic na podlaze, alabastrové sloupy, oltář na obětiny bohům, to vše vyzařovalo klid a uvolnění.

	Memfes se ujal vedení. Nasadil triumfální výraz, jako kdyby právě vydobyl nějaké vítězství. Tváří v tvář svému pánovi ovšem musel na svou aroganci zapomenout a vyměnit ji za falešnou dobromyslnost, jež nikoho neošálila.

	Věnoval Eset široký úsměv, ale ona si ho nevšímala. Jak byl malý, nemohl ji vzít za ruku a aspoň ji tedy postrčil dopředu. Klopýtla, zapotácela se, ale vzpamatovala se a udělala několik váhavých kroků.

	Slunce ji oslepovalo, nebyla zvyklá na ostré sluneční paprsky, vnikající okny do chrámových apartmánů. Neviděla ani oltář, ani sloupy, ani lavice.

	Když se její oči trochu přizpůsobily, spatřila vzadu Setuiho, jak sedí v křesle s opěradlem zdobeným zlatem a lazuritem. Měl na sobě svůj oděv z leopardí kůže a jeho staré vrásčité oči na ni upřeně hleděly.

	Eset to už nemohla dále snést. Čelo jí zvlhlo a nedostávalo se jí sil. Znovu se zapotácela a znovu ji Memfes prudkým pohybem postrčil kupředu. Zmocnila se jí závrať.

	Zachytil ji silný, vysoký, svalnatý muž.

	Setuimu cuklo v tváři, jeho horní ret se začal chvět. Jen své oči nespustil z neteřina těla v Džehutyho atletické náruči. Už podruhé ji viděl bezvládně upadnout do náruče nějakého muže. Třebaže teď to byla jiná náruč než tohoThutmoseho bastarda, Setui by příliš neváhal a s chutí by jej vykázal, aby jeho neteř nevytrhoval z klidu.

	Když Memfes spatřil pánův zachmuřený výraz, trochu odstoupil a obě mladé služebné hbitě zmizely. Džehuty držel Eset a chránil ji před možným pádem, po němž by jistě už nevstala. Už teď byl její stav dostatečně zarmucující a vzbuzoval soucit.

	Nevšímal si trpaslíkova pohrdavého pohledu a opatrně ji položil na proutěnou lavici naproti Setuimu.

	Kněz tu scénu pozoroval mlčky. Když se Eset vzpamatovala, první, co uviděla, byl Džehutyho uklidňující pohled.

	„Jsi volná, Eset,“ prohlásil Setui pohřebním hlasem.

	Volná? Setui řekl volná! Do jejích plic vnikl čerstvý vzduch. Šok! Hlava se jí rozletěla na tisíc malých kousků, jež bylo nutné zase slepit. Před očima se jí zablesklo.

	Bylo toho na ni příliš. Překvapení a emoce ji s konečnou platností přivedly do mdlob. Neslyšela a neviděla už nic.

	„Dojdi pro čichací soli,“ přikázal Setui knězi-služebníkovi. „Vidíš přece, že je Eset v bezvědomí.“

	Jeho tón byl příkrý, úsečný. Trpaslík sestoupil ze svého piedestalu majordoma a spěchal vykonat příkaz. Za několik vteřin byl zpátky s číškou obsahující tekutinu s vůní natronu, kterou držel co nejdál od svého chřípí. Když Eset nabyla vědomí, pálily ji pod víčky slzy.

	Džehuty nevzrušeně zaujal místo po veleknězově boku.

	„Jsi volná,“ řekl znovu Setui.

	Dívka se napřímila.

	„Strýčku, proč to nechcete pochopit?“ povzdechla.

	Ale Setui ji rázně přerušil:

	„Odejdeš ještě dnes večer, Eset. Už tě nechci vidět. Zmařila jsi mé sny i přání boha Amona. Jdi! Velký Džehuty slíbil božské Hatšepsut, že tě předá živou a zdravou do palácového harému. Tam budeš v bezpečí, dokud o tobě nepadne nové rozhodnutí.“

	To bylo vše. Džehuty ji znovu vzal do náručí. Choval se k ní stále nanejvýš pozorně. Za chvíli ji už posadil do svého vozu, nervózně se chopil opratí a rozjel se k thébskému paláci.

	Esetinu tvář ovanul čerstvý vzduch. Zdálo se jí, že sní. Zjevila se jí Vadžmoseho tvář. Možná méně rozhodná, ale strohá, s jasným pohledem. Neměl paruku a jeho kučeravé černé vlasy mu spadaly na pevnou šíji.

	Když Džehuty viděl, že není vyděšená, zavolal na ni, snaže se, aby jeho hlas zněl radostně:

	„Já jsem Džehuty, správce zlatníků a sochařů ve službách královny Hatšepsut. Neboj se, slíbil jsem Jejímu Veličenstvu, že tě přivezu živou a zdravou do palácového harému.“

	Eset se zachvěla. Harém! V očích chrámových kněžek místo neřesti!

	„Co tam budu dělat?“ zašeptala.

	„Netančíš?“

	„Ano, ale umím jen posvátné pohyby. Pohyby určené bohům.“

	„V harému se naučíš jiné.“

	Otevřela ústa, ale hned je zase zavřela. Když viděl, že nechce pokračovat, zeptal se:

	„Copak jsi nechtěla ven?“

	„Chtěla.“

	„No tak co se ti nelíbí?“

	Jen si povzdechla a Džehuty nechápal.

	„Takže ty teď odmítáš tančit pro bohy a stejně odmítáš tančit pro faraóna.“

	„Pro faraóna?“

	„Ty ho neznáš?“

	Zavrtěla záporně hlavou.

	„Copak člověk je za chrámovými zdmi natolik odloučen od všech politických událostí?“

	Nesměle zvedla hlavu a střetla se s jeho jasným pohledem.

	„Několikrát jsem ho zahlédla při náboženských slavnostech v Karnaku.“

	„Líbí se ti?“

	Pokrčila lhostejně rameny. Jak mu vysvětlit, že ačkoliv jde o faraóna, není to Vadžmose. Jen jemu by dala svůj dech, svůj život, své tělo.

	Pobídl bičíkem koně k větší rychlosti.

	„Co jsi to před chvílí šeptala?“

	„Ze už nechci tančit.“

	Džehuty na ni chvíli hleděl. Vůz nebezpečně najel na kámen. Mladý muž ho obratně vyrovnal a teď už raději upíral oči jen před sebe.

	„Znáš se přece s královnou. Ona ti pomůže najít novou cestu.“

	„Královna byla mou přítelkyní, protože v té době jsem byla budoucí kněžkou. Teď nejsem nic. Dívka jako každá jiná.“

	Neodpověděl. Jeho pohled se vytrvale upíral na cestu před nimi. Možná má Eset pravdu. Za nějaký čas se nepochybně bude podobat všem ostatním.

	Znovu popohnal koně a začal myslet na Sešat. Ta s ní byla ve všech ohledech nesrovnatelná.

	Sešat, uzavřená v ústraní v Buhenu, měla oči suché. Vyplakala už všechny slzy. Nekbet spal a pronásledovaly ho zlé sny. Jestliže těžce prožíval vnuččin smutek, bylo to hlavně proto, že ji viděl tak zničenou, vyčerpanou, poprvé neschopnou jakkoliv zareagovat. I ty nejdůležitější věci ji nechávaly chladnou, bez zájmu.

	Nic se jí už netýkalo. Nekbet se pomalu přesvědčoval, že pod krunýřem silné ženy je Sešat stejně zranitelná jako všechny mladé manželky. Smiřoval se s tím poznáním s moudrostí věku.

	Jeho vnučka dosud až příliš skrývala svou citlivost, a když teď náhle vyplula na povrch, nebyla na to připravena.

	Celé dny se procházela po polích a vracela se, teprve když se slunce chýlilo k západu a poskytovalo jí tak jedinou potěchu: pohled na rudou oblohu, šrafovanou mlhami, na níž se vznášeli ptáci, hledající místo k přenocování.

	Když se snesla noc a přinesla s sebou takovou tmu, že bylo možno spatřit už jen chabé světlo olejové lampy, zavěšené nad vchodem do velkého kamenného stavení, uléhala Sešat k spánku.

	Už jedenáct jiter se vydávala na stejnou cestu po březích Nilu, lemovanou vysokými papyry, na konci ročního období šemu vyschlými sluncem. Vyhýbala se i všem venkovanům, které téměř všechny znala. Končily žně a v narůstajícím denním shonu se připravovalo vinobraní, jež skončí, až bude do velkých proutěných lísek uložen poslední hrozen.

	Každý den ji doprovázel Zefyr, Menkhův arabský chrt. Byl to jediný společník, kterého snášela. Zdálo se, že ji chápe a i on se každou chvíli snaží najít ztraceného pána.

	Zefyr! Jediná památka po manželovi, o niž se odvážila požádat Menkhovy rodiče. Nic dalšího jí nepatřilo. Ostatně všechen světský majetek jí byl lhostejný.

	Kráčela celé hodiny mezi řadami papyru. Když Zefyr nehledal pána, větřil, poštěkával a chňapal vlhkým čenichem po hmyzu, který hbitě prchal z jeho dosahu.

	Když nadešly nejteplejší hodiny dne, zastavila se ve stínu sykomory nebo akácie, vytáhla obilnou placku a několik sušených fíků a pomalu je žvýkala, jen aby její organismus měl z čeho žít.

	Často dokonce snědla jen polovinu a zbytek dala Zefyrovi, který jí poděkoval tím, že jí vděčně olízl tvář. Potom se ponořila do vzpomínek na své dětství po boku něžného a chápavého druha.

	Toho rána Sešat nešla nikam. Zefyr se poprvé nevrátil. Nechal se svést nějakou družkou, kterou potkal v polích u některé venkovské chýše? Hrála si s Papyrem, tygrovanou kočkou, která od té příhody s kobrou přivedla na svět už několik vrhů koťat.

	Její koťátka hýřila všemi barvami, byla bílá, černá, rezavobílá, rezavá tygrovaná, černá tygrovaná. Zdálo se, že jim jsou dovoleny všechny barevné kombinace.

	Sešat ji pohladila a kočka začala příst a otírat hlavu o její ruku. Ach, bože, kolik myšlenek se honilo zmučenou hlavou mladé ženy! Atentát na Hatšepsut a na ni, thébský přístav s tím mrtvým tělem, tlustý muž, který jí podával pohár s otráveným vínem… A Menkh! Menkhova náruč s něžnými nocemi lásky, jež se navždy rozplynuly.

	Ach, bože Hore, Menkhův bože, Sutech byl silnější než ty! A ty, Ptahu, bože řemeslníků, jejž ctím a nechci zklamat, i ty mě opustíš?

	A vnitřní hlasy ji káraly: „To ty nás opouštíš! Tvůj manžel byl zabit v bitvě, to je pravda. Ale nezvolila sis dobrovolně jiný úděl než život ženy, manželky a matky? Na světě není možné mít všechno!“

	Sešat se zachvěla. Položila ruku na Papyrovu lesklou hedvábnou srst. Kočka spala, stulena do klubíčka na jejím klíně. Mladá žena se pohnula a kočka se probudila, zívla a půvabně se protáhla. Seskočila na zem a vzápětí chňapla hbitou tlapkou po hmyzu, který neměl šanci uletět.

	Zvuk koňských kopyt zahnal hlasy bohů. Byl to rychlý, pravidelný cval. Poslední, který Sešat slyšela, spadal do prvních dnů její skleslosti, když jí Nehesy přijel vylíčit Menkhovo hrdinství před smrtí.

	Začínalo se stmívat a narůžovělá obloha se barvila do temně rudých odstínů, které měla Sešat tak ráda. Zvuk kopyt postupně zeslábl, až se ztratil docela. Sešat se už nepodařilo navázat přetrženou nit myšlenek. Kočka se na ni dlouze zahleděla svýma protáhlýma zelenýma očima, pak se obrátila a odběhla. Začínala jí velká noc lovu.

	Mladá žena ještě chvíli otálela, než vstoupila do rozlehlého dědečkova domu. Nekbetovo obydlí představovalo několik budov, u nichž stály velké dílny, ve kterých sochaři z oblasti uskladňovali svá díla. Sešat jich značné množství odkoupila.

	Nedaleko dílen stála řada mléčnic s velkými oválnými pískovcovými džbány, uzavřených trsy suché trávy, aby se zamezilo přístupu hmyzu.

	Dále vzadu byly stavby z nepálených cihel, sloužící k ustájení statného hovězího dobytka, poslušně postávajícího v čerstvé, denně vyměňované slámě. Tito volci sloužili při polních pracích, a když některý z nich příliš zestárl nebo nemohl pracovat, porazili ho na maso. Jiní volci, mnohem menší a bez rohů nebo s rohy pouze malými, byli ustájeni ve vedlejším chlévě.

	Byli tu ještě další volci, vysocí s mohutnými rohy, divočejší a méně poslušní, přivezení ze země Kuš, a ti sloužili k tahu a k pohánění šadoků, zařízení na čerpání vody.

	Sešat se už dlouho snažila ochočit si Nekbetovy oryxy, gazely a antilopy. Přivedli je sem lovci a žily na velkém prostranství za stájemi. Některé byly poslušné, ale většina byla příliš divoká a příliš milující svobodu, než aby někomu dovolila se přiblížit.

	Nekbetovo hospodářství zahrnovalo i velký počet tučných nilských husiček. Vycházely výborně s jinými vodními ptáky chycenými v bažinách, například s čírkami, kachnami, holuby a jeřáby, a zdálo se, že jsou ve voliérách spokojeny.

	Náhle se pravidelný zvuk koňských kopyt ozval znovu. Sešat jej teď slyšela velmi jasně.

	Vstala a upřela pohled za rozlehlá pole, na nichž rostly melouny, dýně, okurky a cibule. Kousek dál, mezi ječmenem a pšenicí, táhnoucí se do nekonečna, se milostně mísily mandlovníky a olivovníky.

	Cval se teď přibližoval, byl stále zřetelnější a hlasitější. Sešat obešla vysoká stavení z nepálených cihel. Za rohem, mezi papyry lemujícími Nil, se objevil jezdec.

	Když spatřil Sešat, zpomalil a mladá žena mu vyšla naproti. Muž si zaclonil rukou oči, ačkoliv sluneční paprsky v tuto pozdní hodinu už nemohly nikoho oslepit. Když dojel až k Sešat, seskočil z koně.

	Protože mlčel, zeptala se ho:

	„Zabloudil jsi?“

	„Nezabloudil,“ odpověděl konečně neznámý. „Vím, že jsem dojel do usedlosti v Buhenu, a hledám Velkou Sešat, správkyni řemeslníků.“

	„To jsem já. Co si přeješ?“

	„Posílá mě za tebou Džehuty, Velká správkyně. Řemeslníci, sochaři a hrnčíři povstali při poslední přehlídce oddílů Jejího Veličenstva a připravuje se velká revolta.“

	Sešat začalo náhle hučet v hlavě a rozbušilo se jí srdce. Bože, pomyslela si, odpověď, na kterou čekám, je zde! Och, Menkhu, můj milovaný manželi, promiň, že budu pokračovat v životě, který na mne čeká a který jsi nikdy nezpochybňoval!

	„Copak oslavy návratu z války ještě neskončily?“ namítla udiveně.

	„Ne. Zítra za úsvitu se budou konat hry a zápasy. Právě ten den řemeslníci zvolili pro svou rebelii.“

	„Kteří to jsou?“

	„Tkalci, truhláři, zlatníci. Všichni společně. Vmísí se mezi sochaře a hrnčíře. Jsou obavy, že ta rebelie povede k velkému zabíjení.“

	„Jsi Džehutyho osobní písař?“

	„Ne, Velká Sešat, jsem Huri, jeho služebník.“

	S pohledem upřeným na Sešat chvíli váhal, a pak dodal:

	„Ale Džehutyho dobře znám. Jsem syn jeho kojné, vyrůstali jsme spolu.“

	„Dobře, Huri, pojď se mnou. Upozorníme Nekbeta a odpočineš si. Vidím, že i tvůj kůň je vyčerpaný. Únava z cesty tě jistě oslabila.“

	„Džehuty mi nařídil, abych se vrátil s tebou. Bojí se, aby se ti nic nestalo, když jsi tady tak sama.“

	„Vrátím se do Théb po Nilu. Jistě víš, že v noci vane velmi prudký vítr, a lehká loďka popluje rychleji než kůň pohybující se ve tmě. Přesto ale napřed zjistíme, co si o tom všem myslí Nekbet.“

	Nekbet se probudil z neklidného spánku a pozorně naslouchal vnuččinu vysvětlování.

	„Revolta! Ale co ti řemeslníci vlastně chtějí? Copak nejsou dobře živeni, šaceni? Není s nimi jednáno dobře?“ nechápal.

	„Dědečku, ta revolta je jenom záminka za spoustu jiných věcí. Jestli to jejich povstání uspěje, budou následovat rolníci. I sama armáda je nespokojena s postojem Hatšepsut, která si hledí více umění než války.“

	„Jak to víš?“ zvědavě se zeptal Nekbet.

	„Není to žádné tajemství ani nic, o čem by se nesmělo mluvit. Nezapomínej, že Hatšepsut je žena a že nikdy nebude souhlasit, aby se utrácely nebetyčné sumy za válečné výpravy.“

	„Za mých časů,“ povzdechl si bývalý Velký generál, „Egypt velebil své výboje a svá vítězství.“

	„Ale, dědečku, v té době se Egypt obával, že jej ovládnou dobyvatelé. Teď je země mocná, bohatá, uznávaná všemi sousedy. Teď je nutné myslet na její vnitřní život.“

	Sešatin hlas zněl důrazně a byl ještě přesvědčivější, když pokračovala:

	„Podívej se, dokonce ani Chetité se na nás neodváží zaútočit! Věř mi, války už nepotřebujeme. V bojích zahynulo příliš mnoho mužů.“ V poslední větě se jí zlomil hlas a Nekbet byl dojat.

	„Ech, jsem starý hlupák. Máš pravdu. Taková vítězství už Egypt nepotřebuje. Jestliže ta revolta bude pokračovat, vypukne všeobecné povstání a Hatšepsut se ocitne v nesnázích.“

	Povzdechl si a zašeptal vnučce do ucha:

	„Jsem šťastný, že se k tomu stavíš takto. Jdi! Vrať se do Théb a postarej se o tu věc.“

	Pak se jeho tvář rozjasnila a hlasitě dodal:

	„Ale co uděláš? Jak na to půjdeš?“

	„Budu o tom přemýšlet cestou. A pak, je to skvělá příležitost, jak se zas postavit na nohy.“

	Starý muž ji k sobě přitiskl svými dosud silnými pažemi a ona mu tiše zašeptala do ucha:

	„To mi vnukli bohové.“

	Nekbet se na ni zahleděl, jako by jí chtěl vdechnout dodatečnou energii, která by jí pomohla, kdyby ta její na chvíli ochabla. Dívala se do jeho něžných očí a pod víčky ji pálily slzy.

	„Nedělej si starosti,“ šeptala mu, „všechno bude dobré.“

	Nekbet smutně souhlasil:

	„Tvůj život je v Thébách. Odjeď! Braň se všemi možnými zbraněmi. Bij se s pomocí argumentů, které jsme ti vštípili já a tvůj otec. Nedovol nikomu, aby měl nad tebou navrch, s výjimkou Jejího Veličenstva. V tom je tvá cesta, moje drahá.“

	Nekbet se nezmínil o dítěti, které Sešat čekala, ale věděla, že na to oba dva myslí.

	„Dám na sebe velký pozor, dědečku, slibuji ti to.“

	„Vrať se po Nilu a najmi si to nejlehčí plavidlo. Popluje rychle. Zvedá se vítr, a jestli půjde všechno dobře, jste zítra za úsvitu v Thébách. Vezmi si s sebou Yahmoseho. Umí lehká plavidla řídit líp než kdokoliv jiný.“

	„Ale Yahmose je starý a unavený. Doba jeho zaměstnání už skončila. Teď odpočívá. Dobře to víš. Byl by to pro něho příliš těžký úkol, na který už nemá sílu.“

	Za nimi se ozval šramot a Yahmose s rozcuchanými bílými vlasy a vykulenýma očima vystrčil hlavu.

	„Starý? Moc těžký úkol? Co to tady plácáš? Myslíš si, že jsi schopna sama řídit ty bláznivé lodě, které poslouchají jen toho, kdo je zná? Tvůj starý Yahmose je schopen líp než kdo jiný dopravit tě v nejkratším čase do Théb. Hned za úsvitu budeš u Velkého Džehutyho.“

	Sešat uchopila Yahmoseho staré ruce a vřele je stiskla. „Děkuji, Yahmose,“ povzdechl s úlevou Nekbet. „Bylo by mi velice proti mysli, kdybych tě k tomu měl nutit.“

	„Nutit!“ rozčiloval se starý sluha. „Jaképak nutit? Jde přece o úkol, který musí Sešat splnit. A já jsem momentálně jediný, kdo jí v tom může pomoct.“

	„Svěřuji ti tedy Sešat, dovez ji do Théb živou a zdravou.“

	„Vezměte s sebou Džehutyho služebníka. Je sice unavený, ale svěží nilský vzduch ho postaví na nohy. Po pobytu na poušti nic neprobere člověka tak dokonale jako Nil. Koně nechá v Buhenu. Dám mu ho poslat.“

	Trochu neklidněji ještě dodal:

	„Tyhle lehké lodě pojmou nanejvýš dvě tři osoby, tak pozor!“ Vše bylo ujednáno a po chvíli už Nekbet stál na břehu a mával na rozloučenou za loďkou, mizející v temných meandrech Nilu.

	V ročním období šému nebyla plavba ve dne nebezpečná, ale noc se chopila svých práv se všemi vrtochy, kterých byla řeka schopna. Břehy zaplavené vodou téměř znemožňovaly, aby se dalo přistát.

	Čerstvý vítr vytvářel jemné vlnky, jež nepředstavovaly větší nebezpečí. Loďka letěla rychle kupředu. Byla výborné kvality, dobře stavěná, utěsněná spleteným papyrem, aby dovnitř nevtékala voda. U Yahmose vzbuzovala naprostou důvěru.

	Sešat přesto cítila, že jeho staré kosti by se bez této riskantní výpravy docela obešly. Pozorovala starce něžným pohledem, jak obratně a zkušeně zabodává bidlo do mokřin.

	Občas byly mokřiny tak bahnité, že musel Yahmose přivolat na pomoc Huriho, aby mu bidlo pomohl vytáhnout. Loďka byla tak lehká, že ji nejmenší závan větru systematicky nakláněl na bok, a bylo nutné zachycovat se mírně zvednutého okraje, aby pasažér nesklouzl do vody.

	Byla to bárka archaického typu, silně zvýšená vepředu i vzadu. Když byl Huri vpředu a pomáhal Yahmosemu vytahovat bidlo zaražené v bahně, musela Sešat rychle přejít dozadu, aby neztratili rovnováhu. Její váha však byla mnohem menší a plavidlo se často střemhlav naklonilo dopředu.

	Jestliže tato pohyblivá bárka se stěžněm upevněným lany k oběma bokům měla výhodu v rychlosti, byla na druhé straně tak lehká, že se otřásala pokaždé, když se o její trup otřel byť jen malý kořen.

	Plavba do Askhy proběhla bez problémů, minuli bez nesnází Abú Simbel a Anibu, ale na amadské smyčce před Dakkehem zpomalili. Noc byla velmi tmavá, svítilo jen málo hvězd a břehy téměř nebylo možné rozeznat.

	V rozšířeném korytu proudila voda pomaleji a vítr vál jen mírně. Museli veslovat. Nejsložitější ale byla zákruta u Kubanu. Brzdily je četné kořeny a Yahmose měl mnoho práce, aby se jich zbavil.

	Neustále sondoval dno, aby neuvázli. Konečně dorazili k prvnímu kataraktu. Ostrov Elefantina, mírně osvětlený souhvězdím Malé Medvědice, se odrážel od temného horizontu. Kdyby loďka nenarazila na nějakou neočekávanou překážku, byla by cesta do Théb už snadná.

	„Sešat, rozsviť olejovou lampu a chraň světlo před větrem, ať nám nezhasne,“ nařídil Yahmose.

	Slabé světlo lampy však ozářilo jen malý úsek před loďkou. Aspoň ale mohli rozeznat a vyhnout se nejbližším překážkám. Nenastaly však žádné větší obtíže, a když proplouvali kolem Edfú, silný proud a rovné říční koryto jim umožnilo zrychlit.

	Když míjeli Kom Ombo, obloha se začala prosvětlovat.

	V luksorském přístavu ještě nezapočal pracovní ruch, ale v přístavišti v Thébách už byly práce v plném proudu.

	Yahmoseho ramena se hrbila únavou a také Huri po dlouhém cestování padal vyčerpáním. Sešat si ještě zachovala potřebnou energii, aby se mohla rovnou pustit do práce.

	Vděčně políbila starého sluhu na vrásčitou tvář a dojatě se loučila:

	„Yahmose, nikdy ti nezapomenu, co jsi pro mne právě udělal. Jen tvá obrovská zkušenost a tvoje láska ke mně mi umožnily, že jsem teď tady a mohu se hned od rána dát do práce s nadějí, že ten den neskončí špatně.“

	Starý sluha poděkoval úsměvem a jeho přimhouřené unavené oči zářily obrovskou radostí.

	„Huri,“ dodala ještě Sešat, „neprodleně navštívíme mého otce a Yahmose si zatím může odpočinout. Potom mě zavedeš ke svému pánovi Džehutymu.“

	Loďku uvázali v přístavišti nedaleko Sešatina domu. Začínající úsvit zanechával na nebi široké temně modré pásy, které se rozplynou až mnohem později.

	Sobek a Reshot je spěchali přivítat. Sešat se vrhla do otcovy náruče a Yahmose zamířil do přístavku, kde měl pro sebe malý pokoj.

	V Sobkově náruči se Sešat usedavě rozplakala. Po dlouhém odloučení jí připadal zestárlý a unavený. Náhle jí všechno vytanulo v paměti a každá událost jí závratnou rychlostí prolétla hlavou. Pochybnosti, předcházející smutné jistotě, úzkost a osamělost, jež nevyhnutelně uvěznila celou její osobnost.

	A potom její odjezd do Buhenu, odkud se už nechtěla vrátit.

	Sobek mlčel a jen ji hladil po vlasech. Odstoupila od něj a energickým pohybem si setřela slzy.

	„Otče, to je naposled, co mě vidíš plakat.“

	Něžně ho vzala za ruku.

	„Nikdy jsi mi k tomu nedal příležitost…“

	„Dost už, dceruško, teď není chvíle ani na melodram, ani na zdržování.“ Obrátil se k Reshot.

	„Půjdeš se Sešat a s Džehutyho služebníkem, a protože nechci, aby se ti něco stalo, doprovodí vás i Džamose. Bude řídit Sešatin vůz. Vezměte si Den a Noc, je to nejrychlejší pár koní. Je to ke tvému pánovi daleko?“ zeptal se ještě Huriho.

	„Bydlí v jižní části Théb na cestě do Hermopole, přesně v ohbí Nilu.“

	„Výborně. Je tedy na čase, abyste vyrazili.“ Naposled políbil dceru a díval se, jak odjíždějí.

	O něco později už uháněl Sešatin vůz pouští směrem k Hermopoli. V měsíci mesore byl písek kompaktní. V nočním chladu mírně navlhl, byl teplý a lepil se.

	Mladý vozka Džamose řídil vůz s velkou obratností, ale Sešat si nemohla nevzpomenout na Menkhovo umění, které předčilo všechny ostatní. Když se chopil otěží Menkh, jako by splynul s koňmi, vozem a pasažéry v jedno tělo. Aby tu vzpomínku zaplašila, pokusila se zapříst rozhovor.

	„Reshot,“ oslovila přítelkyni a přitiskla se k ní, „teď už zůstanu v Thébách.“

	„Nevrátíš se do Buhenu?“

	„Ne. Situace mezi řemeslníky je příliš napjatá. Musím s tím něco udělat.“ Reshot si povzdechla.

	„Ve své samotě tam na jihu jsi byla jistě ve větším bezpečí. Ale tvé duši bude líp v Thébách. Vyléčíš se tady. Přiměje tě k tomu tvá práce.“

	Vůz jel značnou rychlostí a brzy se už objevila zákruta řeky. Sešat uviděla velkou terasu, obrácenou k Nilu, a nad ní palmy a voňavé sykomory. Vůz teď zvolnil a projížděl širokou alejí vedoucí k domu. Na terase se objevil muž. Sešat poznala Džehutyho.

	Šel jim vstříc. Když stál před mladou ženou, nevěděl, co říct. Mlčky na sebe hleděli. Potom zvedl ruku a ve snaze vypadat uvolněně se zeptal:

	„Sešat, nejsi příliš vyčerpaná? Vím, že jsi cestovala celou noc.“

	„To nic, Džehuty. Vždycky se zase rychle vzpamatuji.“ Následovalo delší ticho. Džehuty byl v rozpacích a neodvažoval se něco říct, ale nakonec situaci rázně vyřešila Sešat: „Džehuty, nebudeme mluvit o minulosti, a hlavně nikdy o Menkhovi.“

	Zhluboka se nadechla ještě svěžího vzduchu a spěšně pokračovala:

	„Jak to vypadá s tou revoltou?“

	„Pojď dovnitř, probereme to. Vylíčím ti, co se tu dělo ve tvé nepřítomnosti.“

	Chvíli se odmlčel, uhnul pohledem a dodal:

	„Napřed si odpočineš. Myslím, že jsi neměla čas se najíst. Potom za tebou přijdu. Udělej si pohodlí.“

	Když se zase objevil, doprovázela jej mladá dívka. Sešat instinktivně poznala, že to není ani favoritka, ani otrokyně, ale ani služebná. Byla velice mladičká, zdálo se, že jí není ani osmnáct. Měla tmavou pleť, kudrnaté vlasy jako Džehuty, ovšem nesahaly jí jen k ramenům jako jemu, nýbrž spadaly jí až na záda.

	Bílá dlouhá tunika, kterou měla na sobě, Sešat udivila.

	V tom věku nosí dívky spíše tuniky krátké, pomyslela si. Její půvabný a rezervovaný zjev příliš neodpovídal thébským šlechtickým dívkám s moderními způsoby.

	„To je Amena,“ představil ji Džehuty, „moje mladá neteř, dcera matčina bratra.“

	Dívka sklopila hlavu a hluboce se Sešat uklonila. Dlouhé černé vlasy jí vytvářely na čele hustou ofinu. Když se sklonila, spadly jí vlasy dopředu a uvěznily drobná pevná prsa, rýsující se pod lehkým lnem její tuniky. Růžový květ lotosu ve vlasech jí propůjčoval vzhled mladé bohyně.

	„Ameno,“ obrátil se k ní Džehuty, „Sešat je přítelkyně, a nemusíš se tedy ostýchat.“

	„Moc ráda tě poznávám, Ameno,“ usmála se na ni Sešat a podala jí obě ruce.

	„Amena je velmi zdrženlivá,“ vysvětloval Džehuty. „Pobývala tři roky v Amonově chrámu, aby se naučila hrát posvátné skladby, a sloužila veleknězi. Pro takový uzavřený život ale není stvořená.“

	„Ach, jak ti rozumím, Ameno! Jsi krásná, mladá a musíš žít pro sebe, ne pro druhé.“

	Amenu dojala Sešatina upřímná slova, zvedla k ní zrak a mírně se usmála. Když viděla Sešatin laskavý pohled, její úsměv se rozšířil a vyjadřoval upřímné sympatie.

	„Mohu odejít, jestli bude vaše diskuse dlouhá a osobní.“

	V prostorném sálu s nízkými křesly se její hluboký melodický hlas podivně rozléhal. Džehuty jí hned přispěchal na pomoc:

	„Zaručuji se za její diskrétnost.“

	„Výborně. Takže Reshot může zůstat také. Zná všechny mé práce, plány a důsledky, které z nich plynou.“

	Pak přešla rovnou k věci a zeptala se:

	„Dnes tedy končí oslavy návratu z války?“

	Džehuty přikývl.

	„Kdo tě informoval o té revoltě?“ zajímala se Sešat.

	„Usir.“

	„Usir?“ opakovala překvapeně. „Jak se to mohl dozvědět?“

	„Zaslechl nějaké rozhovory a přišel mě upozornit.“

	„Kdo začal?“ chtěla vědět Sešat a náhle ji přepadlo podezření.

	„Hrnčíři.“

	„Ale kdo je mohl vést? To je divné, neměla jsem tušení, že by něco připravovali.“

	„Nezdálo se mi to nějak organizované. Policie rychle zasáhla. Podle Usira byli prý prvními nespokojenci sochaři.“

	„A proto tedy přišel za tebou.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Víš, Džehuty, mám takový dojem, že chtějí uspat naši nedůvěru vůči hrnčířům, a proto odvádějí pozornost k sochařům.“

	Reshot, sedící na nízké stoličce, ukusovala placku s medem a Amena jí nalévala fešed, červený sladký nápoj, který obvykle chutnal ženám. Reshot vypadala napjatě, poslouchala s neskrývanou pozorností a vrhala na svou paní krátké kradmé pohledy.

	„Dojmy jsou často klamné,“ namítl odměřeně Džehuty. „A v téhle záležitosti nesmíme pominout žádnou podrobnost.“

	„Jistě, ale to ti přikazuje logika.“

	Sešat rychle pohlédla na Reshot, která ji upřeně sledovala.

	„Udivuješ mě,“ řekla své paní. „Logika a rozum tě přivedou k úspěchu snadněji než nějaká tušení nebo dojmy, o kterých se zmiňuješ.“

	Uvědomovala si, že Menkhova smrt mohla Sešat právem učinit zranitelnou, a proto vstala a šla k ní.

	„Nemůžeš se bránit proti všem sama, Sešat.“

	Mladá žena se zamyslela. Reshot zřejmě pojala k Džehutymu důvěru. Ale mohla ta důvěra být zas tak velká, že mu prozradila útoky, které byly proti Sešat už několikrát podniknuty? Pomalu sklouzla pohledem k mladému muži.

	„Bránit se sama! Ano, to není příliš snadné. Ale přesto budu pokračovat. Nad tou revoltou zvítězíme. Jsem si tím jista. Já hrnčíře znám, dlouho jsem sledovala jejich mentalitu a jejich nálady. Jestli jsou mezi nimi nějací buřiči, zlikvidujeme je a vše se zas vrátí do řádných kolejí.“

	Reshot si povzdechla a tvářila se ustaraně. Sešat se zase odmítla svěřit a prozradit mu, jak na ni útočili! Džehuty si byl vědom, že mu něco uniká, zároveň však nechtěl na mladou ženu naléhat dalšími otázkami, které by ji nesporně ještě víc vyvedly z míry, a tak prohlásil s předstíranou uvolněností:

	„Máš jistě pravdu, Sešat, my tu revoltu zvládneme. I kdyby se k ní přidali i ostatní řemeslníci.“

	„Myslíš, že se to hnutí může rozšířit?“

	„Ano, je vysoce pravděpodobné, že se do toho zamíchají lamači, ševci i tkalci. Dokonce možná i zlatníci.“

	„Jistě, můžou se přidat. Poslyš, Džehuty, co včera ti hrnčíři vykřikovali?“

	„Napřed jen jednotlivá slova, později už celé věty. Dnes hrozí, že budou ještě útočnější.“

	„Ale co přesně vykřikovali?“ netrpělivě opakovala Sešat.

	„Ech!“ mávl rukou Džehuty s předstíranou lhostejností.

	„No tak! Co vykřikovali?“

	Sešat prudce vstala a s nezvykle útočným pohledem se postavila před Džehutyho.

	„Co křičeli?“

	Džehuty mávl rukou a neochotně odpověděl:

	„Křičeli ‚Muži k moci!‘“

	„Ach, tak tady konečně vidíme, co jim vlastně vadí. Ale já jsem to od začátku tušila. Někdo je navádí proti Hatšepsut.“

	„A proti tobě!“ vykřikla Reshot, která už nedokázala mlčet. Příležitost byla příliš svůdná, než aby ji Džehuty nevyužil: „Proti Sešat? Co tím chceš, Reshot, říct?“

	„Ano, proti ní! Proti Velké Sešat, správkyni řemeslníků.“ Prudce vstala a vrhla se před svou paní na kolena.

	„Promiň mi to!“ zvolala a silně jí tiskla ruce. „Nemůžeš už mlčet! Všechno začíná být nebezpečné. Menkh už tady není a už nemusíš chránit jeho kariéru. Kdy už přestaneš nosit na svých bedrech veškerou tíhu? Když nemáš mnoho přátel, potřebuješ aspoň jednoho. Chop se té příležitosti, Sešat! Zapřísahám tě! Nechci tím říct, že potřebuješ ochranu. Jsi silná a statečná. Ale když budeš mlčet, ohrožuješ i bezpečnost královny.“

	Na Sešat tato slova zapůsobila, jak si to Reshot přála. Bože, pomyslela si mladá služebná, zasáhla jsem ji přesně tam, kde to bylo třeba. Její Veličenstvo Hatšepsut! Jestliže odmítne ochranu pro sebe, nemůže ignorovat skutečnost, že je v nebezpečí i Hatšepsut. A s ní celý Egypt!

	„Tvá služebná uvažuje správně,“ prohlásil Džehuty. „Teď chci vědět všechno, protože jsem přesvědčen, že s tím souvisí bezpečnost královny.“ Sešat byla poražena a cítila, že diskuse nabyla většího rozsahu, než by si přála. Vzdala se a usmála se na Reshot.

	„Nechej to být, Reshot. Budu mluvit. Podívej se, Džehuty, je pravda, že někteří lidé se podřizují Hatšepsut jen z nutnosti, donucení nebo strachu. A to prostě jen proto, že ona nepředstavuje mužský symbol, onoho úžasného nadčlověka faraóna, který táhne do války a vrací se jako vítěz. Faraóna, který přijímá ovace davu, přivádí otroky, zajatce, kořist a poklady.“

	Zvláštní žena, pomyslel si Džehuty, zdá se popírat všechno, co představoval její manžel, velký válečník, silný muž ochránce.

	Sešat stála před Džehutym, upírala na něho plamenný pohled a s tváří náhle zrudlou rozrušením pokračovala:

	„Ano, Džehuty, nejsem pro válku ani pro násilí. Možná by se mi nelíbilo, co by udělal Menkh během dlouhých příštích let. Ale on mé ideje respektoval, byť je nezastával, a já jsem zase respektovala ty jeho, i když jsem nenáviděla válku. Jsem pro mír, moudrost, kulturnost, reformy pro dělníky, chudé a ženy, i když ti to všechno připadá nepochopitelné. Jsem prostě taková a nic mě nemůže změnit.“

	„Ale já to všechno vím, Sešat,“ klidně poznamenal Džehuty. „To mi ovšem nevysvětluje, co se před chvíli pokoušela Reshot říct, když…“

	„Ano,“ prudce ho přerušila Sešat. „Ano, několikrát na mě zaútočili. Pro některé ohrožuji mužská privilegia. Vetřela jsem se podle nich na území, kde nemám co pohledávat. Rozdíl mezi námi je v tom, že když něco nařídíš ty, Džehuty, každý tě instinktivně, bez přemýšlení poslechne, vždyť přece představuješ zákon, muže, spravedlnost. Když nařizuji já, poslechnou mě, ale jen z povinnosti, a přemýšlejí o způsobu, jak se proti mně postavit. Protože zákon stanovili muži pro muže. Pokusili se mě otrávit jedem, zastřelit šípem nebo zabít oštěpem, hodili mi před obličej jedovatou kobru, svrhli ty balvany z palácové hradby, aby mě rozdrtily.“

	Na chvíli zmlkla, ale hned pokračovala:

	„To jsi nebyl ty, Džehuty, koho se chtěli tenkrát zbavit. Měla jsem to být jen já.“

	„Ale proč jsi po všech těch útocích nic nepodnikla?“ vykřikl Džehuty, pohoršen takovým nepřátelstvím vůči Sešat.

	„Neudělala jsem nic, protože jsem žena a žena se nemá plést do politiky ani měnit platné zákony, ani provokovat nějaké společenské vření, které by mohlo narušit dobrou organizaci, zaběhnutou už po celé generace.“

	„Ale to je absurdní! Stát by tě ochránil!“

	„Ne, Džehuty. Znáš špatně životní podmínky žen. Je jisté, že bych našla oporu u Nehesyho. Byl to vždycky dobrý kamarád. Stáli by při mně i jiní, jako Hapuseneb, Menkhův otec Ineni, který byl vždycky na mé straně, a možná i ty. Ale co představuje ta hrstka přátel proti celé společnosti?“

	Zdálo se, že se Reshot ulevilo. Stále větší tíha, kterou nosila na svých křehkých ramenou, byla náhle snesitelnější.

	Amena přistoupila k Sešat, vzala ji kolem ramen a naklonila se k ní.

	„Ty to zvládneš. Jsem o tom přesvědčena. Mám takové tušení, že uspěješ ve všem, co ve své práci podnikneš.“

	Její průzračně jasné oči zvážněly a Sešat byla dojata. Stiskla Ameně ruku, pak uchopila i tu druhou a zašeptala:

	„Jen ve své práci?“

	„Bohužel, člověk nemůže mít všecko,“ odpověděla Amena. „Ale vím, že budeš skvělou Velkou správkyní.“

	Džehuty se zahleděl na Sešat tak upřeně a s takovou vážností, že se v místnosti na okamžik rozhostilo ticho. Měl chuť jí položit spoustu otázek, ale nakonec vyslovil jen jednu:

	„A Menkh? Nechránil tě snad?“

	Překvapená Sešat na chvíli nevěděla, co odpovědět. Popošla k Džehutymu, zahleděla se mu do očí a prohlásila:

	„Ani on nemohl nic dělat, a kdyby něco udělal, ohrozil by svou kariéru. Společnost nemá ráda skandály.“

	Následovalo tíživé mlčení. Aby trochu uvolnila atmosféru, nabídla Amena malé pohoštění. Reshot a Sešat to přijaly s povděkem.

	„Ten nápoj jsem připravila speciálně pro vás. Chutná po koriandru a skořici.“

	Zamířila k truhlici, na níž stály džbánky a pohárky, vzala nádobu z červeného pískovce, naplněnou vychlazeným sladkým vínem, a vrátila se k ostatním. Džehuty však byl odhodlán dozvědět se víc.

	„Jak míníš zastavit tu revoltu?“

	„Budu hájit zájmy řemeslníků. Thébští hrnčíři jsou silně ovlivňováni zločineckým šéfem, zlodějem a cynickým tyranem. Lamači jsou vykořisťováni a jejich platy neodpovídají vykonané práci. Sochaři, a ty to dobře víš, nejsou posuzováni, jak by si zasloužili, a ostatně malíři také ne. Je třeba uskutečnit spoustu změn.“

	„Řítíš se do značných problémů. Nebojíš se dalšího atentátu?“

	„Bůh Thovt mě vždycky ochránil. Proč by mě měl opustit?“

	„Nejsou tvé argumenty trochu domýšlivé?“ tiše poznamenal Džehuty.

	„Nejde o domýšlivost, ale o naději.“

	„Sešat, nesměšuj naději a neznalost.“

	„Nic nesměšuju,“ umíněně prohlásila mladá žena.

	„Mohou tě lynčovat! Dav je zuřivý. Měj se na pozoru.“

	„Nenechám se lynčovat ani napadnout. Vím, co jim mám říct.“

	„Sešat,“ vmísila se do hovoru Reshot, „Džehuty má pravdu. Je to příliš nebezpečné.“

	Tentokrát Sešatiny oči potemněly do té míry, že už nezakryly zlost, jež v ní začala narůstat.

	„Tak proč jste pro mne poslali až na druhý konec provincie? Proč? Abych někde v úkrytu jen pasivně přihlížela revoltě, jež bude mít za následek mrtvé a spoustu vězňů, kteří se proviní jen tím, že si přáli lepší a spravedlivější osud? Takové argumenty ti nic neříkají?“

	„Tady nejde o to, abys jen přihlížela a nijak nezasáhla. Jen prostě nesmíš riskovat život! Existují jiné způsoby, jak uklidnit dav.“

	„A jaké?“

	„Jsme tu právě proto, abychom si o tom promluvili.“

	„Ne, Džehuty. To je můj problém. A budu postupovat podle svého vlastního mínění a podle svého instinktu.“

	„I Usir na tom pracuje.“

	„Usir! Ten ať se stará o své záležitosti a ne o mé.“

	„To on upozornil během první vzpoury proti Hatšepsut královskou policii.“

	„A také tě požádal, abys varoval i mne?“

	„Ne, a ty to dobře víš.“

	„No tak ho tedy ponechejme stranou. Že si chce v této záležitosti udržet vedení, mě nepřekvapuje. Ale nevyjde z toho se ctí. A kdo mě přesvědčí, že za to povstání není zodpovědný právě Usir, jen aby mě zničil?“

	„Nedělej ze sebe hrdinku, Sešat, přinese ti to jen zklamání a trpkost.“

	„Tak to vidíš ty, já ne.“

	Džehuty obrátil oči v sloup a mávl svýma svalnatýma rukama. Cítil v sobě vzrušení, které nechtěl dát najevo.

	„Tak co chceš dělat?“

	„Mluvit s nimi, vysvětlovat… Už jsem ti to řekla.“

	„Dovol aspoň Nehesymu a jeho oddílům, aby tě chránili. Riziko bude menší.“

	„Odmítám pomoc policie. Jak chceš nastolit ovzduší důvěry, když budu mít kolem sebe policisty?“

	„Tak aspoň dovol, aby tě zpovzdálí sledovali a v případě útoku zasáhli!“

	„Právě tohle nechci. Dav to pochopí jen tak, že ho předhazuji policii jako kruté vyhladovělé šelmě. Policii, která si už najde důvody, jež se jí budou hodit.“

	„Ale kdo říká, že to skončí právě takto?“

	„Tak končí všechny demonstrace. Vůdcové jsou zavřeni, pokud nezemřou při mučení. A přitom neudělali nic špatného ani proti zákonům, ani proti královně.“

	„Byl jsem u předávání požadavků, kdy všechno proběhlo v naprostém pořádku,“ prohlásil Džehuty.

	„Jestliže to bude stejné, povstání se budou opakovat, mrtví hromadit. A dojde ke zločinům, včetně vyřizování účtů, k nimž v takovém zmatku vždycky dochází. Džehuty, musíš stát na mé straně.“

	Džehuty byl v rozpacích. Dolehla na něho obtížně vysvětlitelná tíseň. Vstal a učinil několik nejistých kroků.

	Sešat pokračovala ještě přesvědčivěji:

	„Jestliže budeš před Hatšepsut a Nehesym souhlasit s mým plánem, jsem zachráněna. To je to jediné, oč tě prosím. Slib mi, že mi nebudeš klást žádné překážky. S tvou podporou uspěju.“

	„Ale to je utopie, Sešat. Nemohu tě přece poslat na smrt.“

	Mladá žena se vymrštila, jako by ji ťal do živého. Tváře se jí zbarvily do karmínova, oči metaly blesky.

	„Tak to není, jenom si hledáš alibi! Na mém životě nebo smrti ti houby záleží! Pokoušíš se zničit mou kariéru, stejně jako všichni ostatní. Jen se podívejme na tu ženskou! Taková odpovědnost, postavení, moc, a ženská! Ta se má vdát, rodit děti, udržovat čistotu v domě a komandovat svůj malý personál. A ti nejlaskavější manžílkové se potom možná uráčí si vyslechnout z úst o něco inteligentnější ženy, než jsou ty ostatní, nějakou poznámku nebo úvahu. A ty, Džehuty, ty jsi podle mne horší než ostatní, protože svůj skutečný názor skrýváš za falešným přátelstvím!“

	Reshot byla zoufalá, že se Sešat už vůbec nedokázala ovládnout. A když viděla, jak se vrhá na Džehutyho a buší mu pěstmi do hrudi, chtěla se mezi ně postavit, ale Amena ji zadržela. „Nechej ji,“ zašeptala, „musí to ze sebe dostat úplně všecko.“ Sešat dále bušila do Džehutyho a křičela:

	„Jsi jako oni! Odmítáš mi pomoct! Tak si poradím sama. Nepotřebuju ani tebe, ani nikoho jiného. Vy mi totiž odmítáte pomoct proto, že víte, že můžu uspět.“

	Džehuty ji uchopil za ruce a sevřel je ve svých dlaních, aby ji uklidnil. Její temný ohnivý pohled jako by chtěl mladého muže pohltit. Dále ji tiskl, ale nepronesl přitom jediné slovo, protože věděl, že by to jen spustilo další lavinu hněvu.

	Pomalu jí začal hladit zápěstí a pak paže. Její pohled byl postupně mírnější a ruce se uvolnily. Ucítila, jak se jí zmocňuje těžká otupělost. Odstoupila od Džehutyho a on se na ní s lítostí díval.

	„Vzrušení a rozčilení mi nijak nepomohou,“ řekla vyčerpaně a smutně. „Musím zůstat paní situace, zůstat vždy jasnozřivá. Příště už jen čistá hlava a srdce, porozumění s lidmi.“

	„Jsme dohodnuti, Sešat. Podpořím tvůj plán, ať je jakýkoliv.“ Džehuty pronesl těch pár slov téměř chladně.

	Tento poněkud strohý, ale jasný slib byl zcela jednoznačný. A Sešat od té chvíle věděla, že Džehuty bude patřit do jejího tábora.

	Už od úsvitu byly ulice plné vzrušených lidí. Brzy měli projít městem bojovníci, vracející se ze své poslední válečné výpravy.

	Na Senenmutovu radu shromáždil Nehesy své muže v plné zbroji, připravené zasáhnout. Na spěšné poradě bylo přijato rozhodnutí, že královna Hatšepsut nepůjde v čele průvodu, nýbrž vystoupí na palácovou terasu, otevřenou na velké thébské náměstí a řeku Nil.

	Bude obklopena tělesnou stráží, a jestliže vypukne povstání, Její Veličenstvo se hned vzdálí. Během vojenské přehlídky zůstalo všechno v pořádku. Usměvavá Hatšepsut, stojící na terase a chráněná kamenným zábradlím, byla jako obvykle důstojná a vědomá si toho, že musí na svůj lid učinit dobrý dojem.

	Thutmose po její pravici si uvědomoval nebezpečí, ale uklidňoval se pohledem na spořádaný průvod vracející se armády, i tentokrát vítězné. Když vojáci minuli královskou terasu, zamířili do jižní části Théb, kde se už několik hodin tísnil netrpělivý dav.

	Začínaly se ozývat výkřiky a zprvu téměř nepostižitelné vzrušení začínalo v napjaté atmosféře sílit. Královská garda byla ve střehu.

	Lidé neprovolávali slávu ani neprojevovali obvyklou radost. Byl to spíše nepopsatelný halas, který narůstal, jak se armáda vzdalovala. Sešat odešla z tribuny, kde měla vyhrazené místo po boku ostatních hodnostářů.

	Chyběl pouze Nehesy. Protokol mu nařizoval, aby šel v čele armády.

	Sešat sestoupila na náměstí, všechny smysly napjaté. Její rozčilení a hněv vystřídalo zbystřené pozorování. Když došla doprostřed náměstí, spatřila jakousi beztvarou vlnící se masu, zvolna postupující směrem k ní.

	Bylo to zvláštní, ale řvoucí dav na ni nečinil žádný dojem. Mohlo by se naopak říct, že ji k němu přitahoval nějaký magnet. Sešat měla na sobě krátkou vrapovanou tuniku písařů. Její krk, zápěstí ani kotníky nezdobily žádné šperky. Byla bosá, protože sundala opánky, aby nedávala najevo žádnou nadřazenost.

	Hatšepsut a Thutmose na terase cítili blížící se nebezpečí a chystali se zmizet. Před odchodem ale Hatšepsut ještě zatleskala, aby přivolala herolda.

	„Ať dojdou pro Nehesyho, aby chránil Sešat.“

	Královnin příkaz ale byl vysloven Senenmutem, který rovněž vycítil bezprostřední výbuch revolty. To se už k davu blížil Nehesy se svými muži na koních.

	Sešat se zastavila, teď už kráčel vpřed jen dav. První řady se však po chvíli také překvapené zastavily a nespokojený hukot a výčitky se ztišily.

	Když Sešat viděla, že se koně chystají zastrašit dav, obrátila se a nařídila pevným hlasem Nehesymu, aby se svými muži couvl.

	Potom udělala několik rychlých kroků stranou, aby ukázala, že nepatří k policejním silám. Byla si vědoma, do čeho se pouští. Přiložila ruce k ústům a vykřikla:

	„Řemeslníci!“

	První řady instinktivně znehybněly. Doléhaly sem výkřiky „Muži k moci!“, které se násobily a rozpoutaly další vzdor a hrozby: „Nebudou nám rozkazovat žádné děvky!“ Nicméně dav už nepostupoval, jen jeho křik se stupňoval: „Obilí, pivo, oblečení a ženy v domácnosti!“

	Sešat se nehýbala. Obávala se jen toho, že se najednou vedle ní objeví policie. Bože Sutechu, modlila se v duchu usilovně, jestliže jsi neušetřil Menkha, ušetři aspoň mne. Zažeň tu hloupou policii, aby nemohla nic pokazit!

	„Řemeslníci!“ vykřikla znovu z plných plic. „Stůjte a poslouchejte mě!“

	Hapuseneb a Džehuty stáli kousek stranou za Nehesyho muži. „Ona se nechá zlynčovat!“ hrozil se Hapuseneb. „Nemá ani tušení, čeho je schopen rozzuřený dav.“

	Džehuty nebyl schopen odpovědět. Její sebejistota ho podmaňovala. A navíc věděl, že Sešat nejedná z nevědomosti nebo z náhlého popudu, ale spíš proto, aby uspěla tam, kde se to jednomu z jejích kolegů nepodařilo. Proč se nemohl postavit před ni? Až příliš dobře si uvědomoval, že takový čin by mu vzal její veškerou úctu, a proto se jen omezil na pozorné sledování davu.

	„Řemeslníci, sochaři, hrnčíři, truhláři, tkalci, kameníci, já jsem Sešat, vaše vedoucí.“

	Dav zmlkl. V prvním bodě Sešat zvítězila. Teď bylo zapotřebí, aby ji dav vyslechl a pak její slova posoudil.

	„Řemeslníci! Ano, jsem vaše vedoucí, já, žena. Co mohu dělat? Přejete si, aby žena byla v domácnosti, vychovávala děti a řídila dům? Tak se zamyslete a nenuťte mě si myslet, že jste všichni zabedněnci a hlupáci. Jestliže má žena dítě, znamená to, že je silná a odolná. Jestliže své děti chrání, je to proto, že je citlivá, jestliže řídí svou domácnost, je rozumná a uvážlivá, a jestliže svůj dům brání, je statečná a odhodlaná. To je spousta dobrých vlastností, a to nejmenuji všechny, které potřebuje, aby dostála se ctí všem svým povinnostem. Ano, před vámi stojí žena, která je vaší vedoucí. Žena citlivá, která vám tedy může pomoct při vašich problémech a potížích, žena silná a odhodlaná, tedy taková, která vás zbaběle nenechá padnout, žena rozumná, jež vám bude umět poradit. Řemeslníci, přijměte mě mezi sebe!“

	Lidé se mezi sebou už tak netísnili. Několik policistů zadržovalo psy. Sešat vykročila kupředu s přesvědčením, že jí pomůže jen pevná vůle zvítězit. Dav byl jejím projevem tak překvapen, že ruce, které ještě před chvílí zvedaly nože a hole, poklesly. Sešat jim nemohla dopřát oddech. Obávala se, že mlčení by oslabilo jejich pozornost.

	„Řemeslníci, ještě mě neznáte. Přísahám, že se vám přiblížím, poznám vás, stanu se za všech okolností vaším mluvčím. Dovolte mi, abych vám pomohla. Chci přispět k vaší spokojenosti. Zavazuji se zvýšit dávky obilí, piva, oleje a sušených ryb. Využijte svou šanci, dvakrát se nenaskytne. Řemeslníci, nebuďte zatvrzelí a nerozumní!“

	Jak se Sešat blížila k prvním řadám, Nehesy přistoupil ke svým mužům. Ale zdálo se, že dav je už nevidí. Lidé stojící vzadu se tlačili dopředu, aby lépe viděli, co se děje.

	V té chvíli už bylo Džehutymu jasné, že Sešat vyhrála. Pozoroval ji s rostoucím zájmem. Její výřečnost a myšlenky svědčily o velkých schopnostech.

	„Ano, zdvojnásobím vaše dávky potravin. Odstraním odporné jho, jehož následky mnozí z vás snášejí, totiž pobuřující tělesné tresty, které si nezasloužíte.“

	Pozornost davu se teď proměnila v hluboké soustředění.

	„Těm, kdo nemají střechu nad hlavou, dám postavit zdi domků ze sušených cihel a tkalci budou mít sníženou daň, což jim umožní obléct ty nejubožejší.“

	Sešat se nadechla z plných plic čerstvého vzduchu, jehož teplota se už začínala zvyšovat.

	„To všechno vám slibuji, pokud mi k tomu poskytnete podmínky, protože ty mi můžete poskytnout jen vy. Uskutečním každou věc, kterou jsem tu vyhlásila. Sejdeme se tady, na stejném místě, v příštím období peret. Jestliže nedodržím své sliby, pak provedete zúčtování a já na to doplatím.“

	Sešat zavřela oči a vyčkávala. Pak je zas otevřela a spatřila, jak se k ní blíží jeden muž a hledí jí pevně do očí.

	„Jsem Serit, jejich vůdce, a důvěřuji ti.“

	Dav radostně vykřikl.

	„Ať žije Sešat! Ať žije náš šéf!“

	Přistoupilo k nim ještě několik mužů a vyzvedlo Sešat nad hlavy.

	„Ať žije Sešat, naše Velká správkyně!“

	Dav jásal a Sešat zvedaly mocné paže, jako by ji už nemínily pustit. Nehesy a jeho muži přijeli blíž, ale mladá žena už nic neviděla. Oči se jí zalily slzami. Ach, Menkhu, proč jsi mě opustil? naříkala v duchu.

	Teď ji nadzvedly jiné paže. To už nebyly paže řemeslníků. Tyhle byly energičtější, ale také něžnější. Do ucha jí zazněl šepot:

	„Sešat, dnes večer nesmíš zůstat sama. Pojď si ke mně odpočinout.“

	Prudce zareagovala. Odváželi ji na koni, kterého řídil Džehuty. Vpředu klusal na koni Nehesy. Dav už byl jen temný, nejasný bod v dálce. Obklopovali ji policisté, členové gardy. Koně se zastavili až u paláce.

	
Kapitola desátá

	Sešat nemohla usnout, protože napětí právě prožitých událostí ji velice rozrušilo.

	Dusno, jež přišlo po žhavém dni, napjatou atmosféru nerozptýlilo. Mladá žena jen ležela se zavřenýma očima a spánek se jí vyhýbal. Napila se vody a začala psát hymnus bohyni Sešat, jejíž jméno nosila, patronce písma, která ochraňovala úředníky.

	Seděla u pracovního stolku, před sebou rozvinutý papyrus, a chystala se psát první znaky. Snažila se soustředit, ale nedařilo se jí to, myšlenky se rozutíkaly. Před očima jí neustále defilovaly scény setkání s davem. Ubíhaly rychle za sebou, a čím více se snažila soustředit, tím byly zmatenější, až se podobaly zlému snu. Odložila psací rákos na papyrus.

	Věděla, že v tak vypjatých okamžicích se inspirace už nevrátí, a tak se ponořila do vzpomínek, kdy ji jako malou holčičku učil otec základům hieroglyfického písma. Sešat to proti všemu očekávání velmi rychle zvládla.

	Potom ji Sobek učil psát významově spojená slova a ona zvládla zápis hieratickým písmem, které bylo rychlejší a užívalo se v té době k zápisu hlášení, dokumentů a úředních textů. Velký písař Parenefer logicky navázal, ale dívenka už byla ve srovnání s chlapci na mnohem vyšší úrovni.

	Teď přešla Sešat ke vzpomínkám ještě vzdálenějším.

	Když byla malá, učila se, zatímco ostatní dívenky si hrály. Neuměla vysvětlit, proč ji nikdy nezajímali koně na kolečkách ze dřeva nebo z pálené hlíny, panenky s keramickýma modrýma očima nebo miniaturní nádobíčko. Dokonce ani hry venku u ní nevzbudily větší zájem a představovaly v jejích očích jen zbytečně ztracený čas.

	Když si její kamarádky hrály, ona se svým otcem už opisovala krátké klasické texty. Když začala chodit do písařské školy, nikdo ze spolužáků neuměl číst a psát tak dobře jako ona. Princezna Hatšepsut ji nicméně rychle dohonila a obě pak vynikaly v gramatice a časování sloves.

	Na konci prvního vzdělávacího cyklu přibyly pojmy z aritmetiky, matematiky a geometrie, jež pak završily druhý cyklus. Sešat měla tehdy silný pocit, že vlastní klíč k moci a k vědění. Vysoce převyšovala znalosti princezny Hatšepsut, protože ta už musela plnit královské povinnosti. Viděla se už jako nositelka titulu „písaře, jenž obdržel písmo“.

	Sešat se od svých druhů odlišovala ještě v jedné věci: v něžném citu k Menkhovi, který chovala od dětství a jenž se poznenáhlu změnil v lásku, aniž musela projít onou romantickou krizí, jíž ne vždy lehce procházely jiné dívky.

	Jednoho dne otevřel Sobek před jejíma udivenýma očima malou alabastrovou skříňku. Byly v ní uloženy papyrové svitky. Rozvinul je jeden po druhém s přehnanou pomalostí, jež ještě zvyšovala jejich tajemnost, a četl z nich dívce nádherné milostné básně, jež kdysi sám opsal a věnoval své mladé manželce Seitě.

	Dodnes si na to vzpomínala a jeho hluboký hlas jí dosud zněl v uších. K sluchu doléhala vážná slova o velkých slibech a nadějích.

	Zaslechla nějaký zvuk a zvedla hlavu. Zdálo se jí, že z otevřeného okna slyší nějaký šramot.

	Otec už spal a Reshot zřejmě odpočívala ve svém malém pokojíku. Reshot, její něžná přítelkyně. Zdálo se, že muži ji nikdy nepřitahovali. Ze služky jí nezůstalo ani jméno. Když ji před deseti lety věnovala Hatšepsut své kamarádce Sešat, nalezla mladá núbijská otrokyně ve své paní citovou vyrovnanost, které se nechtěla vzdát.

	Šramot, který zaslechla před chvílí, zesílil. Nemohla rozeznat, odkud přichází. Napjala sluch.

	Zaslechla jakýsi šepot. Nehlučně vstala, přistoupila k oknu a vyklonila se ven do ztemnělé zahrady. Místnost, v níž spala, vedla na terasu za domem.

	Měla dojem, že mezi sykomorami u bazénu zahlédla dvě postavy.

	Sklonila se, aby ji nebylo vidět, a chvíli počkala. Pak se s velkou obezřetností vmáčkla do rohu u okna a vystrčila opatrně hlavu.

	Ty lidi neznala. Nebo má Reshot milostnou schůzku? To si ovšem dovedla těžko představit, něco takového se Reshot nepodobalo.

	Její přítelkyně se svou veselou povahou, přirozeným půvabem a pružnou postavou se sice líbila a přitahovala pozornost, ale ačkoliv ji Sobek už dávno dal svobodu, Sešat se ráda přesvědčovala, že je jí Reshot věrná.

	Teď se objevila třetí postava a možnost milostné schůzky tím rázem padla. Proč tam ten třetí člověk přišel?

	Sešat sice hlasitě bušilo srdce, ale to jí nijak neubralo na odvaze. Popuzovala ji představa, že se několik kroků od jejího domu kují nějaké pikle. Nechtěla do svých osobních problémů zatahovat otce.

	Moc nepřemýšlela, chvatně navlékla tuniku, kterou měla na sobě předchozího dne, a nehlučně vyběhla z pokoje.

	Rozhlédla se, jestli v pootevřených dveřích nestojí otec, prošla kolem jeho pokojů na první terasu, vedoucí před dům, a proplížila se podél zdi do zadní zahrádky ke kuchyním.

	Odtud se snadno dostala k sykomorám u bazénu, aniž si jí kdo všiml. Jednu chvíli ji napadlo, že ji její bílá tunika může v noci prozradit, ale neztratila rozvahu a klid. Popošla blíž k záhadným osobám a jejich šepot byl teď srozumitelný.

	Přikrčila se za nízké mladé akácie. Z této provizorní skrýše už postavy neviděla, ale zato mnohem lépe slyšela, o čem rozmlouvají.

	„Jestli odmítneš, budeme tě umět přesvědčit,“ řekl jeden.

	„Nemáš na vybranou,“ přidal se druhý.

	Po chvíli ticha se zase ozval ten první:

	„Odděláme tě, krasavice.“

	Kdo byli ti muži? Co dělají v její zahradě? A s kým to mluví? Zastřený hlas teď zněl rozkazovačně:

	„Jak už jsme řekli, tak za prvé odděláme tebe, za druhé odděláme ji, a jestli to nebude stačit, odděláme i jejího otce.“ Ticho, jež následovalo, bylo ještě tíživější a nevěstilo nic dobrého.

	„Dáváme ti čas do zítřejšího večera. Jasné?“

	„Však ona pochopí,“ pravil druhý.

	„Další možnost už nedostaneš, krasavice.“

	Sešat stále slyšela jen dva hlasy. Ale předtím přece zahlédla tři postavy!

	Kousek od ní zapraskala větev. Náhle dostala křeč do levé nohy. Opatrně vstala a přesunula váhu na pravou nohu.

	„Tak do zítřka! Jasné?“ zopakoval hlas.

	„Jasné,“ ozval se konečně třetí hlas.

	Než dostala Sešat křeč i do pravé nohy, stačila se vymrštit a uviděla dvě bílé postavy, prchající do tmy.

	Že třetí hlas patřil Reshot, to ji příliš nepřekvapilo. Ještě jí v hlavě zněla výhružná slova: „Za prvé odděláme tebe, za druhé odděláme ji a za třetí, bude-li třeba, odděláme jejího otce.“ Bylo stále dusno, jen občasný závan větru přinesl trochu svěžesti.

	Ve vstupní hale, osvětlené bílou lunou, jejíž bledost ohlašovala méně parný den, stála Reshot a svírala si hlavu v dlaních. Trhla sebou, když spatřila Sešat.

	„Reshot, co se ti stalo? Kdo byli ti muži a co po tobě chtěli?“ Vyděšená dívka však mlčela, neschopná pronést jediné slovo. „Reshot, máš nějaké potíže, nebo je to kvůli mně?“

	Znovu však narazila na zeď zarputilého mlčení. Z Reshotiných sevřených rtů neuniklo jediné slovo.

	„Ti muži ti vyhrožovali a mně se zdá, že se to týkalo mne. A mám takové tušení, že se to týká i mého otce. Reshot, co je to s tebou? Přece jsme si vždycky všecko řekly. Pojď, sedni si, přinesu ti něco k pití. Letošní měsíc athyr je úmornější, než obvykle bývá. Chceš trochu vína nebo nějakou šťávu?“ Reshot, dojata Sešatinou laskavostí, konečně otevřela ústa:

	„Jeden se jmenuje Akment a druhý Nepten.“

	„Co jsou zač?“

	„Řemeslníci.“

	„Řemeslníci! Měla jsem dojem, že tě nemají moc rádi,“ snažila se zažertovat Sešat, aby uvolnila napětí.

	Reshot poslušně roztáhla rty k úsměvu, ale ten zůstal křečovitý.

	„No tak, Reshot, bojím se, že ta věc je vážná.“

	Dívka ještě váhala, ale nakonec nejistým hlasem začala:

	„Oba pracují v lomu u Koptu, severně od Théb.“

	„Znám to tam. Těží se tam alabastr. V současné době je ten lom zavřený, ale není vyčerpaný a dá se tam pokračovat v práci. Mluví se o tom, že se už brzy otevře. Ale pověz mi něco o těch dvou mužích.“

	„Akment a Nepten si tam udělali skrýš. Scházejí se tam s Knumem.“

	Jméno toho odporného individua Sešat otřáslo, a ačkoliv ještě nevěděla všechno, instinktivně cítila, že půjde do tuhého.

	„Knum, ten hnusný chlap, zloděj, pokrytec a surovec, který špatným zacházením se svými otroky a dělníky tak zvyšuje jejich úmrtnost? Není dne, aby ti ubožáci neumírali pod jeho nezaslouženými ranami. To je ten Knum, o kterém mluvíš?“

	„Ano.“

	„Je to šílený surovec,“ rozčilovala se Sešat a její zlost narůstala. „Vykořisťuje řemeslníky, nedává jim žádný plat, jen je dává umlátit k smrti pro každý bezvýznamný přestupek, kterého se často ani nedopustili, a…“

	„Já vím, už jsi mi to několikrát říkala.“

	„Ten chlap byl komisí řemeslníků jmenován na příkaz palácové rady vedoucím hrnčířů na severu Théb. To jmenování je hrubá chyba, kterou má na svědomí Velký finanční poradce Meriptah. Záležitost zůstává nevyřízena, Meriptah se ve skutečnosti nikdy neobrátil ani na komisi řemeslníků, ani na komisi hrnčířů.“

	Její hlas zvolna slábl, ale slova neztratila nic ze své útočnosti.

	„Takový člověk má být ve vězení. Jednoho dne ho usvědčím!“

	„To nebude snadné, Sešat. Zapomínáš, že má špehy, udavače, zabijáky, a to ještě nevíš, co po mně chtěli ti dva muži!“ Sešat na ni vrhla tázavý pohled.

	„Pečeť tvého otce,“ pokračovala Reshot a nijak ji neudivil úžas, který spatřila v rozšířených očích své paní.

	„Sobkovu pečeť? Pečeť Velkého písaře královských archivů? Pečeť s Thovtovým rákosem?“

	„Pravděpodobně je poslal Knum. Měj se na pozoru, Sešat, chystají obrovský podraz. Ti dva vědí, že jsem v tvých službách, a spoléhají na mě, že jim tu pečeť opatřím.“

	Sešat se zamyslela. Roztržitě si podepřela bradu a druhou ruku položila na břicho, které se už začínalo mírně zaoblovat, a s očima upřenýma do prázdna si je chvíli bezmyšlenkovitě hladila.

	„Takže vědí, že Sobek tu pečeť má, že s její pomocí mohou vyhotovit falešné doklady, provádět exekuce, loupit poklady, cokoliv je napadne. S touhle pečetí je dovoleno všechno.“

	„Chtějí ji hlavně použít proti tobě, Sešat, to je jasné.“

	„Proti mně nebo proti Hatšepsut.“

	„Nevím nic určitějšího, všechno jsem ti řekla. A jestli ji zítra večer nepřinesu…“

	„Oddělají mě, tebe i mého otce. Slyšela jsem je.“

	„Ach, Sešat! Tolik jsem to chtěla všechno před tebou zatajit!“

	Do očí jí vstoupily slzy a slabým, roztřeseným hlasem pokračovala:

	„Jsi těhotná, sama proti té zvěři! A já jsem ještě víc zmatená než ty. Co si počneme?“

	Sešat k ní přistoupila a něžněji pohladila po tváři. „Nestarej se, Reshot, však my si poradíme. Bůh Thovt nade mnou vždycky držel ochrannou ruku.“

	Zůstala ale zamyšlená a ustaraná. Uvědomovala si, že nebezpečí je velké a že o něm ví ještě příliš málo. Zavedla Reshot k cedrové lavici a odešla do kuchyně. Za okamžik se vrátila se džbánkem vína a dvěma pohárky.

	„Napřed se trochu občerstvíme. Uvolníme se a bude se nám líp přemýšlet.“

	Nasládlá trpká chuť vína jim vehnala do tváří trochu barvy.

	„Pojď,“ vyzvala Sešat Reshot, „promluvíme si o tom v mé ložnici. Tam budeme mít větší pohodlí.“

	Reshot ráda pobývala v Sešatině ložnici. Rozhovory, které tam spolu vedly, byly často provázeny bujarým smíchem. Jistou dobu se Reshot bála, že Sešatin sňatek s těmito nekonečnými diskusemi navždy skoncuje, ale Menkhova dlouhá nepřítomnost na tomto příjemném zvyku nic nezměnila a po jeho smrti vyžadovala Sešat přítelkyninu přítomnost ještě častěji.

	Sešatina vzdušná prostorná ložnice byla obrácena k jihu, takže k večeru tu bylo více slunce a ráno zas více svěžesti. Zařízení bylo prosté. V rohu stál pracovní stůl z libanonského červeného dřeva, na něm se hromadily papyry, různé pečeti, inkoustové hrudky a psací náčiní.

	V opačném rohu zaujímala značné místo široká postel. Sešat si přála, aby byla co nejprostornější a nejpohodlnější, aby se tam mohli s Menkhem krásně milovat. Smutně si povzdechla a lehla si na pestrobarevné měkké polštáře, které pokrývaly téměř celý povrch postele.

	Reshot energicky uchopila ten největší a podložila jej své paní pod záda. Potom jí přikryla nohy lehkým lněným prostěradlem.

	„Cítíš se dobře?“ zajímala se.

	Sešat zavřela oči a přikývla.

	„A co to maličké?“

	„Ještě se nehýbá.“

	Otevřela oči, uchopila Reshot za ruku a položila ji na své břicho.

	„Vidíš? Ještě není nic cítit. Jako bych ani nebyla těhotná.“

	„Jsi v pořádku,“ prohlásila úzkostlivě Reshot.

	„Bez té další hrozby, která se rýsuje na obzoru, bych ovšem byla klidnější.“

	Reshot si lehla vedle ní, položila jí ruku kolem pasu a lehce se k ní přitiskla.

	„Myslím, že pojedeme do lomu u Koptu,“ prohlásila náhle Sešat.

	„Ale já o té jejich skrýši nevím nic určitějšího,“ zaúpěla Reshot.

	„Na tom nezáleží. Úplně vzadu v západní části kamenolomu je nekropole bohyně Hathor a pár stovek metrů od ní stojí stará cihlová budova. Je to bývalá dílna. Porozhlédneme se tam. Něco mi říká, že skrýš je právě tam.“

	„Ty se nebojíš, že tě napadnou?“

	„Uvidíme. Snad nemáš strach!“ usmála se Sešat a snažila se přítelkyni povzbudit svým klidem.

	Reshot zašeptala téměř neslyšně:

	„Bojím se o tebe. Jsi těhotná a neměla by ses pouštět do takových věcí. Co když ti ublíží? Pomyslelas na to?“

	„Ano, myslím na to. Ale co jiného můžeme dělat?“

	„Nic. Musíme tam jít.“

	Následovala dlouhá řada možností, obav a ujišťování. Probraly každou podrobnost, nezapomněly na nic, posoudily každý krok. Uvědomovaly si, že budou hrát o svůj život a že na druhé misce vah bude jen trochu štěstí.

	Usnuly teprve za úsvitu. Na tvářích jim ještě zůstal stín nepokoje, stín nejistého očekávání následujícího dne.

	Od té doby, co se Eset usadila v paláci, nedopřála jí Mutnefer chvilky klidu. Pronásledovala ji svými radami a nabádala ji, aby si všímala drobných incidentů, k nimž docházelo v harému.

	Popravdě řečeno, Eset se hned z počátku ocitla v komplikované situaci, které ještě nerozuměla. Mutnefer uspořádala na počest jejího příchodu oslavu a pozvala na ni hudebnice, tanečnice i konkubíny, od těch nejmladších po nejstarší.

	Od té doby, co byl její syn vysvěcen na faraóna, převzala řízení harému pevně do svých rukou. Horlivě dohlížela na soukromé apartmány konkubín a určovaly ty, které měly následující noci sdílet lože s faraónem. Zašla až tak daleko, že si najala osobního písaře, který červeným inkoustem zaznamenával na tabulkách jména žen, jež „dosáhly nejvyšší a nesmazatelné faraonovy přízně“.

	Na seznamu psaném černým inkoustem pak figurovaly potraty, mrtvě narozené děti a ty, jež zemřely v útlém věku.

	Stejně bdělým okem sledovala Mutnefer společné prostory a podle své libovůle otvírala nebo zavírala různé dílny a přádelny. Občas otvírala nové nebo rozšiřovala ty stávající. Když se zdálo, že je dílna rentabilní, zvětšila ji a doplnila personál.

	A konečně pak s trpělivou starostlivostí pečovala o perlu, jež se jednoho dne stane Druhou královskou manželkou, aby dala Egyptu dědice.

	Mutnefer už dlouho přijímala velké množství dívek, ale dosud žádná nevyhověla jejím nárokům, zřejmě příliš vysokým. Buď nebyla kandidátka dostatečně vzdělaná – ovšem v tomto ohledu byla Hatšepsut ještě náročnější než Mutnefer – nebo byl její vzhled příliš všední či v jejích žilách neproudilo dostatečné množství šlechtické krve.

	Občas se také stávalo, že Mutnefeřin názor nebyl v souladu s míněním Velké královské manželky, a v tom případě se samozřejmě musela královně podřídit.

	Tentokrát však byla Hatšepsut zřejmě spokojena a obě ženy se na dívce, kterou jim bohové přivedli do cesty, naprosto shodovaly.

	Mutnefer by samozřejmě byla raději, kdyby se k záležitosti tak intimní vyjadřoval především její syn a kdyby se Hatšepsut držela více v pozadí.

	Bylo však nutné smířit se se skutečností, že Thutmose II. neměl ani otcovu statnou postavu, ani jeho řídicí schopnosti. Zatímco byl Thutmose I. zrozen, aby se stal faraónem, Thutmose II. přišel na svět, jen aby se nechal vést svou manželkou, jež zemi vládla pevnou rukou.

	Mutnefeřin syn věnoval značnou část svého času lovu, rybaření, střelbě z luku a vojenským přehlídkám – ještě že válka ho příliš nelákala! Dohlížel na vozbu, stáje a psinec.

	Když se Mutnefer dozvěděla, že neteř Amonova velekněze, chrámová tanečnice, přijde dobrovolně do harému, rozbušilo se jí srdce. Byla vzrušena tím víc, že jí neušly synovy rozzářené oči, jež se na dívčinu éterickou postavičku upíraly při náboženských slavnostech v Karnaku.

	I když královna prohlásila, že Eset je určena k tomu, aby sloužila faraonovi, Mutnefer znepokojovaly podivné řeči, které jí přinášeli její špehové, rozmístění po všech koutech paláce. Podle nich byl harém pro tanečnici jen zastávkou, prostředkem, jak nabrat síly, než se jí naskytne jiná příležitost.

	Mutnefer se tedy velice obávala, že dívka zmizí dřív, než uvidí jejího syna. Rozhodla se proto věci urychlit.

	Královna Hatšepsut Mutnefer sice podporovala, ale byla smutná, když viděla svou přítelkyni z dětství v tak špatném psychickém stavu, a dala přísné pokyny, aby o ni všemožně pečovali.

	Po celou tu dobu Mutnefer pozorovala, střežila, kalkulovala a úzkostlivě spřádala plány. I když tentokrát Mutnefer a Hatšepsut sledovaly stejný cíl, bylo nutné jednat rychle, aby snad Eset nenapadlo odejít dřív, než se zcela zotaví.

	Teď vystoupila dívka z velké kameninové vany, kde plavaly voňavé lotosové květy, a služebné ji zabalily do měkké lněné osušky.

	Ještě nikdy se tak nekoupala. Bylo to lahodné a příjemné a dodávalo to jejímu tělu pocit nádherné blaženosti, jejíž osudové vyústění ještě netušila.

	Masti, krémy a pomády nejrůznějších vůní sladce laskaly její tělo. Potom přišly na řadu hřebeny, kterými jí služebné dlouho pročesávaly vlasy, aby je nakonec spletly do tenkých lesklých copánků, protkaných zlatými perlami.

	I líčení bylo pečlivě promyšlené. Oči se prodloužily a získaly na hloubce a půvabu a její pohled byl nyní tajemný jako teplé thébské noci, snášející se na spící Nil.

	Potom jí služebné oblékly dlouhou tuniku, utkanou ze zlatých nití a obepínající její tělo, jako by byla jeho součástí. Útlá hruď vklouzla pod zlatou tkaninu, která dokonale zvýraznila její dlouhé nohy až k pružným zlatým opánkům.

	Eset si roztržitě pohrávala se svou opičkou, která nemínila nechat na pokoji její pečlivě spletené copánky. Jakmile se jí jeden podařilo uchopit, mladé služebné vyděšeně obracely oči v sloup, což opičku povzbudilo k opakovaným ostrým výkřikům.

	Když Eset připjaly na krk tyrkysový náhrdelník a na paže a na kotníky široké stříbrné náramky, zahalila už palácové střechy tma. Za malou chvilku přijde pro dívku první Mutnefeřina služka Tiuty.

	Eset tu panovačnou ženu příliš neměla ráda, i když k ní se Mutnefer snažila chovat jemně a ohleduplně. Na druhé straně doufala, že se jí tak naskytne příležitost vyjít si z harému, jehož ovzduší ji trochu začínalo dusit.

	Od té doby, co ji Džehuty přivedl do paláce, už o něm neslyšela a Hatšepsut ji nenavštívila ani jednou. Královna neměla samozřejmě čas, aby se zabývala jejím osudem, nadějemi a obavami. Byla si vědoma, že i tak to byl od Hatšepsut velký čin, že ji tak rychle dostala z chrámu proti Setuiho vůli, a neměla jí za zlé, že se jí teď nevěnuje.

	A pokud jde o budoucnost, měla Eset ty nejpodivnější představy. Jestliže Vadžmose otřásl nejhlubšími základy jejího myšlení a jestliže jeho smrt jí otevřela netušené horizonty, prozatím se zítřky nezabývala a sotva popadala dech.

	Přemýšlela dlouhé hodiny a došla k závěru, že dobré vlohy, jež se v ní opět začínaly objevovat, mohou vést k příznivým výsledkům.

	Džehuty probudil její ženské instinkty. Občas si na něho vzpomněla. Jak dobře chápala Amenu, která tak často snila o svém urozeném okouzlujícím bratranci! Na koho teď mohla myslet Eset? Neznala ani muže, ani život.

	Konečně někdo zaklepal na dveře. Byla to Tiuty. Vstala, pohladila drsnou srst své opičky a následovala Mutnefeřinu služebnou.

	Procházely mlčky kolem rozkvetlých tamaryšků a šeříků, šířících do vlahé noci omamnou vůni.

	Obloha se barvila nad řekou dlouhými a nekonečnými pásy růžové, červené a karmínové, zatímco nad zahradami se klenula sytá modř, lemující hutnou noční čerň.

	Taková obloha nepochybně věstila mnoho dobrého a Eset by se pod ní ráda zasnila na celé hodiny, jak to dělávala v chrámu o letních nocích. Mutnefer ji však volala a ona se musela ukázat hodna jejího zájmu.

	Mutnefer ji očekávala na prahu svých dveří. Vztáhla k ní paže a lehčeji políbila na svěží hedvábnou tvář.

	„Drahé dítě!“ zvolala, „jak jsem šťastná, že vás mohu přivítat ve svém domě. Doufám, že se zde budete cítit dobře a že se sem budete ráda vracet.“

	Eset se neodvážila odpovědět, jen se nenápadně rozhlížela kolem. Překvapilo ji, že tu vidí závěsy živých barev, temně žilkovaný mramor, zdi, na nichž byly zavěšeny květiny. Usmála se na svou hostitelku.

	„Líbí se vám u mě?“ zajímala se Mutnefer.

	„Velice,“ zašeptala Eset.

	Mutnefer zatleskala a objevil se zástup služebných, obklopených oblakem nejrůznějších vůní.

	Z nízkých stolků byly okamžitě odstraněny vázy a různé přepychové předměty, aby udělaly místo nejméně deseti podnosům s čerstvými datlemi, mandlemi, plackami a granátovými jablky. Potom přinesly služky med a džbánky sladkého vína.

	„Má drahá dívenko,“ laskavě oslovila Mutnefer dívku, „dnes večer budeme mít hosta. Doufám, že se neopozdí.“

	Zkušeným zrakem přehlédla dívčinu toaletu a zdálo se, že je spokojena.

	„Nevadí vám to, že?“

	„Ať už pozvete kohokoliv, pro mě je to pocta,“ odpověděla Eset. „Když jsem teď už v pořádku, musím se přiznat, že mě trochu nudí být pořád zavřena ve svém pokoji.“

	Mutnefer sebou lehce trhla, ale okamžitě se ovládla. Jak se může Eset už tak brzy nudit? Ó, bože Amone! Ještě že jsem ji dnes večer pozvala.

	Vydržela její pohled a chvatně odpověděla:

	„No právě, dítě! A protože se teď už cítíte lépe, je na čase, abychom ten stav ještě zlepšily.“

	Záhadně se usmála a pokračovala:

	„Zítra navštívíme tkalcovské dílny, hrnčíře, sochaře. Podíváme se také na výrobu fajánsu, na smaltovny a zlatnictví.“ Zaznamenala, že je Eset překvapena, a dodala:

	„Tak poznáte, že v harému se pěstuje všemožné řemeslo a umění a že se tu jen netančí, nezpívá a nehraje na hudební nástroje, i když jsou to vaše oblíbené činnosti.“

	„Na zdejší styl hudby a tance nejsem příliš zvyklá,“ namítla dívka a zrudla. „Abych řekla pravdu, tradice vašeho harému vůbec neznám.“

	„Jistě,“ okamžitě připustila Mutnefer veselým tónem, „posvátná stránka věci nejspíš utlumila vaše skryté schopnosti, které jen čekají, aby vypluly na povrch. Chcete, abychom se o to společně pokusily?“

	Mutnefer si znovu Eset změřila pohledem a přesvědčila se, že je přitažlivá, prostá a zároveň vznešená. Jak dobře chápala svého syna, že byl tou hezkou dívkou okouzlen!

	Povzdechla si. Jak by mu takové stvoření neporodilo syna, když jeho manželka má jenom dcery? Ještě nikdy necítila k žádné Thutmoseho konkubíně takovou touhu ji chránit. Ovšem konkubínou Eset ještě nebyla a Mutnefer se nesmí radovat předem, dokud se nepřesvědčí, že je vše na dobré cestě.

	Její syn jí nikdy nesmí nabídnout podřadné postavení! Eset je předurčena k roli, již ona sama tak dlouho zastávala u Thutmoseho I.

	Ale co když nebude Eset souhlasit? Mohla by to udělat, aniž by faraóna těžce ranila?

	Seděly na proutěné pohovce, rozprávěly a popíjely chlazené víno, chutnající po vanilce. Eset hovořila málo, zato Mutnefer se vyjadřovala hbitě a vyprávěla dívce o harémových příhodách, konfliktech, problémech a větších či menších událostech. Konečně ohlásili tak očekávaného hosta.

	Otevřely se dveře a mezi dvěma sluhy, uklánějícími se až k zemi, vstoupil malý muž. Na lehkém oděvu měl zlatý pektorál s karneolem, zakrývající mu celou hruď.

	Jakmile byl pár kroku od Mutnefer, láskyplně ho objala a vřele políbila. Potom se obrátila k Eset.

	„Dítě, toto je můj syn, faraón Obou zemí, Thutmose II.“

	Eset otevřela překvapením ústa. Očekávala nějakou Mutnefeřinu přítelkyni, ale ne samotného panovníka. Její obvykle tak bledé tváře se zbarvily náhlou červení. Chvatně vstala a uklonila se. Potom si neobratným pohybem – byla příliš rozrušena, než aby dokázala kontrolovat své pohyby – chtěla zout opánky. Před faraónem člověk nemohl zůstat obutý!

	Thutmose se sklonil, chytil ji za ruku a ponechal ji ve své.

	„Nechte to být, Eset,“ řekl melodickým hlasem. „Dnes večer se na vás chci dívat jako na sobě rovnou.“

	Pomohl ji se napřímit a zahleděl se jí do očí.

	„Jste ohromně krásná a dnešní večer jsem očekával s větší netrpělivostí než má matka.“

	Faraón pustil její ruku. Na sobě měl dvojitou suknici. Krátká byla upevněna na bocích a dlouhá sahala až ke kotníkům.

	Když usedl vedle Eset, Mutnefer opět zatleskala. Dvě služebné přinesly velkou stříbrnou nádobu naplněnou voňavou vodou, aby si v ní její syn osvěžil nohy.

	Služebné se pohybovaly nehlučně, přinášely další jídla, další nápoje, tentokrát ale silnější. Zatáhly závěsy s vyšívanými květinami a ptáky, aby byla velká místnost útulnější. Ve dveřích hrály dvě hudebnice příjemné melodie. Eset si téměř nevšimla, že Mutnefer zmizela.

	„Nemohl jsem se dočkat, až se s vámi seznámím, Eset. Mnohokrát jsem vás obdivoval, když jste s takovou dokonalostí prováděla posvátné tance!“

	Služebná chtěla faraonovi zout opánky, ale on ji poslal pryč. Potom se sklonil a začal sám zouvat opánky Eset. „Uvolněme se spolu, promluvíme si později.“

	Uchopil dívčinu nohu, z níž právě zul opánek, a s nesmírnou jemností ji políbil.

	„Veličenstvo!“ zašeptala Eset v rozpacích nad takovou něhou. Vzpamatoval se a položil jí nohu zpátky na zem. Potom na ni upřel hluboce zamilovaný pohled. Přišla služebná a podala jim pohár jemného vína smíchaného s medem. Ach, bože, bylo tak silné! Eset je pila malými doušky a byla si vědoma, že tento nápoj má pomoci co nejlepšímu průběhu večera.

	Když jim služebné omyly nohy, Thutmose vstal a sám podal dívce podnos s granátovými jablky.

	„Ty plody,“ šeptal, „jsou rudé jako tvé rty. Bože, jak jsi krásná!“

	Naklonil se k ní a chtěl ji políbit na ústa. Ona se však odtáhla.

	„Neboj se, Eset. Mé úmysly jsou nejčistší a nejupřímnější, jaké jen mohou být. Takže matka ti nic neřekla?“

	Eset dostala strach.

	„Co mi měla říct?“

	„Že tě chci pojmout za Druhou královskou manželku.“

	Zatočila se jí hlava. Vzepjala se v ní hluboká vlna a zaplavila celou její bytost, ještě příliš křehkou. Proč má vždycky málem zemřít, když její duši sevře silná emoce?

	Skácela se do faraonovy náruče jako hadrová panenka. Jemně ji uchopil a tiskl rty k jejímu tělu, jež jedna služebná okamžitě obnažila. Bohové, jak byla krásná!

	Položil ji na proutěnou pohovku. Její prsa byla malá, pevná, s růžovými dvorci. Nabízela je jako ještě trochu nezralé ovoce, připravené, aby dozrálo v rukou muže, jenž je opatrně očeše. Líbal je a setrval dlouho na jejích voňavých hrotech.

	Její břicho bylo hladké jako orientální hedvábí. Když na ně váhavě položil ruku, ucítil jemné zachvění. Eset se pohnula. Čekal, ústa přilepená k jejímu něžnému břichu.

	Když pak z jejích úst nevyšel žádný zvuk a její tělo se nepohnulo, pokračoval v pomalém milostném laskání. Probudí ji tak k milování.

	Její nohy byly dlouhé, jemně tvarované, nazlátlé. Stehna byla hladká jako nejkrásnější egyptský alabastr. Když dospěl ústy k místu porostlému jemným hedvábným houštím, zastavil se mu dech. Eset se opět pohnula.

	Zvolna zvedl zrak k jejímu obličeji. Temné mandlové oči byly otevřené, ale byla v nich úzkost. Neklidně na něho pohlédla. Na jejích rtech vytušil mnoho otázek. Co jí mohl říct, než to, že ji naučí milovat?

	Krátce vzdechla, jako by se probudila z těžkého snu, plného podivných vidin. Odmítl v tom vidět nucenou podrobenost a náhlý záchvěv jejího těla pochopil jako souhlas.

	Svlékl své suknice a položil se na ni.

	
Kapitola jedenáctá

	Následující noc Sešat a Reshot vyklouzly z domu a odvázaly dvě bílé kobyly.

	„Otec mi řekl, že jsou dost divoké. Lituji, že jsem nechala své dva koníky Noc a Den v Buhenu.“

	„Tvůj otec hlavně tvrdí, že jim člověk nesmí ukázat strach. Chceš, abych vzala otěže do ruky já?“

	„Ale ty jsi ještě příliš nezkušená,“ namítla Sešat. „Teprve jsem tě zaučila. Naučit se řídit vůz, to je dlouhodobá záležitost.“

	Zapřáhly kobyly do vozu. Sešatina dlouhá tunika jí padala v záhybech až k nohám. Byla utkána z tmavého hrubého lnu a nepřitahovala pozornost.

	Spěšně nastoupily do vozu. Navzdory těhotenství zůstávala Sešat pružná a čilá. Chopila se otěží a pobídla koně.

	Tímto způsobem často řídili své vozy důstojníci jezdectva. Nešlehali koně bičem, a tak ji to také naučil Menkh. Pobízela spřežení jen svým hlasem.

	Klisny se rozběhly, ale než dosáhly pravidelného rytmu, nějaký čas do sebe vrážely a jednu chvíli dokonce vybočily z cesty.

	Sešat je ovládla až u výjezdu z města. Až dosud byla cesta pěkně rovná, ale za městem začala být kamenitá a klisny znervózněly.

	Mladá žena se vydala na sever. Objevily se první pouštní balvany a koně se náhle rozběhli velkou rychlostí, aniž je k tomu Sešat pobídla. Když se rychlost ještě zvýšila, obě ženy začaly mít strach. Noční vítr je šlehal do tváří.

	„Zpomal, prosím tě, vybouráme se,“ strachovala se Reshot.

	„Nechtějí mě poslouchat. Neznervózňujme je, prozatím je všcehno v pořádku.“

	Sešatin rozvážný hlas ovšem Reshot neuklidnil. Křečovitě svírala lehce ohnuté okraje vozu.

	Vítr ještě zesílil a řičel jim kolem uší.

	Náhle se klisny vzepjaly a vzápětí se daly do cvalu. Sešat se polekala, ale její strach ustoupil nutnosti zvládnout novou situaci. Brzy si uvědomila, že čím víc přitahuje otěže, tím víc se koně plaší.

	„Musíš je zabrzdit!“ křičela Kcshot.

	„Nedaří se mi to! Neposlouchají mě,“

	Nezbývalo, než aby se nechaly dále unášet splašenými koňmi Tma jako by ještě povzbudila sílu větru, cuchajícího koňské hřívy.

	Sešat zoufale zatáhla za opratě a v příštím okamžiku vyjel vůz z dráhy a naklonil se na stranu. Mladá žena se ho pokusila vyrovnat a podařilo se jí to s pomocí Reshot jen za cenu nesmírného úsilí.

	Vůz se přecejen vyrovnal a po chvíli se zastavil. Obě ženy byly zbroceny polem a těžce oddychovaly. Vystoupily a hladily uřícené koně.

	„No tak, no tak, krasavice moje, pokusíme se spolu trochu seznámit. Já se naučím, kdo jste vy, a vy zas zjistíte, kdo jsem já. A když budete poslušné, zavedu vás na krásný venkov do Buhenu,“ šeptala jim Sešat. „Teď se pomalu rozjedeme, beze spěchu, máme dost času. Tak co vy na to, krasavice?“

	Od koňských hřív přešla k jejich dosud zpěněným nozdrám. Jeden z koní obrátil hlavu opačným směrem, než Sešat stála.

	Očividně odmítal jakékoliv dorozumění. Druhá klisna pohodila hlavou. Sešat ji pohladila po hřívě a podala jí kousek placky s medem, kterou jí nabídla Reshot.

	„Tak už se nezlob, krasavice, potřebujeme se dostat k lomu a ty nás tam musíš zavést, hlavně když to tvá družku odmítá. Chápeš?“

	Kobyla se na ni podívala a znovu pohodila hlavou. Druhá stále hleděla opačným směrem.

	„No tak, podívej se na mne také! Tady máš pamlsek, vezmi si. Podívej se na svou kamarádku, už by chtěla další.“

	Opatrně natáhla ruku ke vzpurné klisně a viděla, že se k ní už trochu pootočila, i když se ještě zcela nerozhodla. Sešat jí podala pamlsek.

	„Tak ber, krásko, ber.“

	Konečné se klisna rozhodla, teplým vlhkým jazykem slízla pamlsek a naráz jej spolkla. Sešat koně lehce políbila na nozdry. Zdálo se, že tentokrát bude vše v pořádku. Ženy nastoupily do vozu, ten se pomalu rozjel a pečlivě se vyhýbal větším překážkám. V dálce už bylo vidět lom, sousedící na západě s obrysy nekropole.

	„Necháme vůz a koně tady. Opatrnost nám velí, abychom dál šly pěšky. Tak se snadněji schováme, když nastanou nějaké potíže.“

	Menší alabastrové bloky skutečně poskytovaly provizorní úkryt, v němž se mohli trochu schovat aspoň koně. Ženy je odvázaly, zapříčily opratě mezi kameny a pokusily se mezi dva větší kamenné bloky zamaskovat vůz.

	„Tak, miláčkové, nehněte se odsud a čekejte. A jestli nad ránem ještě nebudeme zpátky, trhněte silné opratěmi a utečte. Je to stále rovně, cestu najdete snadno,“

	„Myslíš, že ti rozumí?“ zeptala se pochybovačně Reshot.

	„Noc a Den si na můj jazyk zvykli velmi dohře. Proč by tyhle dvě kobyly byly méně inteligentní? Že ano, krasavice? Dokonale mi rozumíte.“

	Naposledy je poplácala po šíji a zavěsila se do Reshot.

	„Tak jdeme! Nesmíme ztrácet čas.“

	Kráčely tak opatrně, jak jim to dovolovala tmavá noc, a pomalu se blížily k lomu. Když ušly několik stovek metrů, prudce se zarazily.

	Pozoroval je jakýsi pes. Vypadal napůl jako šelma, napůl jako pes a Sešat připomínal Zefyra, Zdál se být ovšem mnohem starší, protože šel jen velmi namáhavě. Nevypadal nijak útočně. Náhle se obrátil a zase se vracel zpět, jako by je zval, aby ho následovaly. Částečná uklidněné ženy se vydaly za ním Cesta byla brzy velice neschůdná, plná kamení, ztěžujícího chůzi.

	Kožené sandály jejich nohy příliš neochránily, často klopýtaly a při tom občas tiše zasténaly. Hned však zase zmlkly.

	Vzadu za lomem objevily chýši. Byla to chatrč uplácaná z jílu, promíšeného slámou. Nízká a bez oken, jediný otvor sloužil jako vchod. Náhle se jich zmocnila úzkost. K uším jim dolehly hlasy.

	„Sešat, nechceš se vrátit? Vymyslíme raději něco jiného.“

	Místo odpovědi jí mladá žena přiložila prst na ústa.

	Pes se znovu objevil, tentokrát doprovázený malým, podsaditým mužem. Na sobě měl světlou suknici, byl bosý a nohy měl obaleny prachem. Kolem boků měl kožený opasek a na něm nůž s širokou čepelí, blýskající se ve tmě.

	Ruka mu instinktivně sjela k opasku a prsty sklouzly k noži.

	„Kdo jste a co tu chcete?“ zařval hrozivě.

	„Přišly jsme za Akmentem a Neptenem, jsou tady?“

	„Co po nich chcete?“ zeptal se hrubým hněvivým hlasem. „A odkdy si tu ti dva dávají rande s ženskými?“

	Přivítání nebylo zrovna přátelské, ale to očekávaly. Když viděly mužovo výhrůžné chování, kousek couvly. Jeho hlas se rozléhal kolem a zněl jako varování.

	Ve vchodu do chatrče se objevil druhý muž. Byl statný, svaly mu jen hrály a krátké nohy mu dodávaly vzhled zápasníka Hloupě se poškleboval.

	„Ženské? No to se podívejme! Kdepak je máme? Na mou duši! A jaké ženské! Ty by uměly spláchnout všechny nepříjemnosti dnešního večera.“

	První muž si stále pohrával s nožem. Vysunul jej zpod opasku, se zvráceným úsměvem na rtech si jej předal do druhé ruky a vyzývavě se přitom zhoupl v bocích. Ženám naskočila na zádech husí kůže.

	„Je nás pět, holubičky. Jste tedy v menšině. A menšina je vždycky napospas těch druhých. Že jo, Techure?“

	Své prohlášení doplnil hrubým smíchem a zastrčil nůž zase za opasek.

	„Už jsme ti řekly, že chceme mluvit s Neptenem a s Akmentem.“

	„A k tomu mají ještě požadavky! To je mi kuráž!“

	Potom vykřikl:

	„Je tu posila, chlapi! Krásná, něžná, s hebkou pletí a sametovýma očima! Máme se čím poveselit.“

	Než mohl zareagovat, Sešat uchopila Reshot za paži, strčila do muže a všichni vrazili do chatrče. Na podlaze seděli další tři pobudové, zřejmě uprostřed živé diskuse. Kolem nich vesele pobíhal známý pes. Reshot poznala své dva večerní návštěvníky a opatrně k nim přistoupila.

	„Podívejme,“ podivil se jeden z nich. „Přicházíš za námi, to znamená, že sis vybrala správně. Chystali jsme se zajít za tvou paní. Usnadnila jsi nám to.“

	„Ovšem mně se nelíbí, aby nás sem někdo chodil obtěžovat,“ vyštěkl jeden z mužů a zamířil k východu z chýše, jako kdyby chtěl každému zamezit průchod.

	Rozkročil se před Reshot, potom ji pomalu obešel a nespouštěl z ní malá kulatá očka.

	„Myslely jsme, že tady si promluvíme volněji,“ téměř neslyšně špitla Reshot.

	„Promluvíme?“ podivil se ten nejmenší.

	„Tady není řeč o žádném povídání, krásko,“ ozval se zas len druhý.

	Luskl prsty a prohlásil stroze:

	„Jestli to nebereš, pošleme tě na onen svět a konec!“

	Sešat byla zcela pohlcena scénou, kterou měla před očima, a krátkou rozmluvu nevnímala.

	S nevěřícným ohromením zírala na třetího muže, který teď vstal a probodával ji očima. Snažila se pochopit.

	Ten pohled znala. Vzpomněla si i na tu vysokou vznešenou postavu. Oba se chránili pronést jediné slovo, jako by se obávali výbuchu, který by nevyhnutelně musel skončit dramatem.

	Sešat tiskla rty a celou ji prostoupilo podivné tušení.

	Něco ji nabádalo, aby mlčela dál. Její protějšek, který ji pozoroval, totiž nebyl nikdo jiný než Sakmet, mladý písař z obilních sýpek v Buhenu, jmenovaný před jistým časem dozorcem ve skladech alabastru v severním regionu. Když pominulo první ohromení, rozhodla se předstírat, že ho nikdy předtím neviděla. A Reshot každopádně Sakmeta neznala.

	Techur, muž s nožem, přistoupil k Reshot a uchopil ji za rameno.

	Prudce ji roztočil, až spadla na jeho hruď, hustě zarostlou černým ochlupením. Silněji k sobě přitiskl, až jí na okamžik vyrazil dech.

	V několika vteřinách byla Sešat u něj a zoufale se ho snažila odtáhnout.

	„Nechej toho,“ autoritativně zasáhl Sakmet. „Nechej ji, je to otrokyně té druhé. Nepřišla sem proto, co si představuješ.“

	„Jsem Sešat!“ vykřikla mladá žena a pustila chlapa, který stále tiskl Reshot. „Dej mé družce pokoj! Přišly jsme si promluvit, nejsme prostitutky ani holky z přístavu.“

	Muž se ušklíbl a odstrčil Reshot opět tak prudce, že narazila na drsnou zeď chatrče. Zkřivila ústa bolestí, ale nevykřikla.

	„Takže to jsi ty, Velká Sešat, ženská, která diriguje všechny řemeslníky, ale oblečená jako otrokyně.“

	„A co ty, služko?“ obrátil se k Reshot. „Proč sis neoblékla šaty své paní? Líbíš se mi. Nenechávej na sobě ruce toho velkého prasáka, moje jsou jemnější! Pojď, přesvědčí se sama!“ A natáhl k ní špinavé ruce s černými nehty.

	Po krátkém tichu se všichni pobudové bezuzdně rozchechtali a doprovázeli svůj smích obscénními slovy, která zarazil až Sakmet:

	„Nezapomněli jste, o čem tu vlastně jednáme?“

	„To není důvod, abychom se chovali jako eunuchové,“ odsekl rozjíveně Techur a začal znovu šermovat svým nebezpečným nožem. „Mám pravdu, Charú?“

	Jasně, to není žádný důvod,“ odpověděl oslovený. „Máme všecko potřebné, abychom to mohli dokázat.“

	A vyzývavě si sáhl na podbřišek.

	Znovu se rozlehl hlučný smích. Sešat pohlédla na Sakmeta, neočekávajíc nějaké vysvětlení, ale další zásah. Ten však na ni jen upřeně hleděl. Zdálo se jí, že přemýšlí, co má, nebo nemá říct.

	Obrátila se tedy k rozjařeným mužům a autoritativně je vyzvala:

	„Žádám o klid.“

	„Ona žádá o klid! Velká správkyně Sešat požaduje klid!“ hlaholil Nepten a plácal se do dlaní.

	Až dosud se ještě neozval. Učinil pár kroků, zastavil se a zase ušel pár kroků, ale místnost byla maličká a brzy se ocitl u zdi. Tam se obrátil a vydal se opačným směrem.

	„Jenže by měla pochopit, co od ní očekáváme,“ ozval se Akment a mlaskl jazykem. „Zdá se, že si ještě nic neuvědomuje.“

	„Pochopily jsme velmi dobře, co si přejete. Požadujeme ale vysvětlení.“

	„Ona požaduje, pořád jenom požaduje! Je vidět, že ráda nařizuješ, krasavice. Ale měla bys také umět být poslušná.“

	„Otcovu pečeť nemám.“

	Akment, který už zase seděl, prudce vstal, jako by mu hořela tunika.

	„Ona nemá otcovu pečeť?“ vykřikl nevěřícně.

	Chystal se na Sešat vrhnout, ale Charú, muž se značně vyvinutými svaly, se před ni postavil. Než mohla zareagovat, strčil do ní tak divoce, že klopýtla a upadla na zem.

	„Konec žertování. Teď bude rozhodovat síla.“

	Sakmet se vymrštil tak prudce, že se ostatní zarazili, překvapeni jeho reakcí. Sešat už ale byla opět na nohou a třela si zátylek, rozbolavělý po pádu. Sakmetovo gesto samozřejmě nepřehlédla. Přišel jí na pomoc? Kdoví.

	„Mne nevyděsíte!“ vykřikla. „A teď se vrátíte na svá místa a vyslechnete mne.“

	Obrátila se na muže, který ji svrhl na zem, a klidně pokračovala:

	„Hrubostí své problémy nevyřešíte. Násilí plodí jenom potíže.“

	„Jenom potíže!“ poškleboval se Nepten. „Jen se na to podívejte, prý jen potíže! Ale to ty, holubičko, ty se teď topíš v problémech! Dostaneme tě! Nezapomínej, krasavice, že tě odděláme! A taky tvého otce a tvou otrokyni. I když jsme si mysleli, že jsi pochopila, co od tebe očekáváme.“

	Uběhlo několik vteřin a Sešat přemýšlela. Jakou taktiku použít? Co si na ně vymyslet?

	„Tu pečeť nedostanete.“

	Čtyři muži vstali a s výhružnými pohledy přistoupili k oběma ženám. Jen Sakmet zůstal opřený o zeď a čekal na jejich reakci. „Proč chcete tu pečeť?“

	Akment se uchechtl, avšak Sešat pokračovala a přibližovala se přitom k Sakmetovi:

	„Víte, že bude platit nový zákon, trestající zradu? Projedná ho příští ministerská rada. Proti trestu za falšování dokumentů a zradu nebude odvolání. Tím trestem bude pomalá smrt, když zrádci napřed vytrhnou jazyk, useknou uši, ruce a nohy. Tedy ne jako dříve pouze doživotí v kamenolomech na dalekém severu. Věděli jste to?“

	Její slova vyvolala všeobecný smích.

	„Ona si myslí, že je ještě před těmi přihlouplými řemeslníky, kteří jí věří!“ vykřikl Techur. „Chce nás vyděsit! Ovšem abys nám nahnala strach, k tomu bys potřebovala mnohem víc, Velká Sešat. A teď tě zas vyděsíme my! A to hned.“

	A aniž čekal na odpověď, vrhl se na ni. Reshot začala křičet: „Ne! Nechejte ji! Prosím vás!“

	Ale ostatní ji popadli a jeden jí na ústa přitiskl ruku.

	Ostrá čepel přejela Sešat pod levým prsem, právě v místech, kde jí tlouklo srdce. Ucítila hrot zbraně na kůži. Zdálo se jí, že ve vteřině se všechno zvrhlo.

	Reshot se třásla a z očí rozšířených hrůzou vycházely temné, znepokojivé záblesky. V náhlém návalu energie se pokusila kousnout do prstů, které jí zakrývaly ústa. To se jí ovšem nepodařilo, protože tlak na rty byl příliš silný.

	Sešat se vzpamatovala a snažila se couvnout, aby se mohla opřít o zeď. Muž, který ji napadl, jí v tom ještě pomohl, takže do zdi narazila plnou silou.

	Špička nože jí pomalu projížděla po hrdle. Cítila ji pod jazykem. Její tlak jí bránil otevřít ústa – kdyby to udělala, špička by se jí zabořila do kůže.

	Chtěla polknout slinu, ale nemohla ani to. Aniž otočila hlavu, snažila se aspoň obrátit oči směrem k Sakmetovi. Stál však stranou, takže se jí podařilo zahlédnout jen neurčitou postavu, která se nehýbala.

	Hrot krátké dýky ji bodal stále silněji. Měla pocit, že jí v těle už nekoluje žádná krev. S obtížemi znovu obrátila pohled jiným směrem, tentokrát k Reshot, kterou pevné drželi tři muži. Její bledost a třesoucí se údy jasné vypovídaly, jaký strach ji svírá.

	„Tak co vy na to, šéfe?“ vykřikl Techur, aniž povolil tlak nože.

	Je to jejich šéf, pomyslela si Sešat. Tak proto se mnou nemluví. Ach, bože Thovte, je už s námi konec?

	„Tak co, šéfe? Co uděláme?“ zeptal se znovu Techur a tiskl nůž na Sešatino hrdlo.

	„Pusť ten nůž!“ ostře nařídil Sakmet. „Ale tu druhou držte.“

	„To není zrovna podle Knumových pokynů,“ odmlouval Techur a stále tiskl nůž.

	„Pusť ten nůž!“ zařval teď Sakmet tónem nepřipouštějícím odpor.

	Úšklebek na Techurových rtech zmizel, špička nože sjela o něco níž a zastavila se v místě, kde svou pouť před chvílí započala, to znamená pod levým prsem.

	„Pusť to!“ nařídil Sakmet bezbarvým hlasem.

	Nůž uhnul ke straně, obkroužil prs, bleskové pronikl do látky, rozřízl ji napříč a obnažil Sešatinu hruď.

	Sakmet, bledý zlostí, se vrhl na Techura, vztekle ho uchopil zezadu za ramena a strhl ho zpět, až dýka spadla na zem.

	Překvapený Techur zaklel. Už nebyla chvíle na oplzlé žerty. Všichni napjatě čekali, co bude dál. Sešat se ani nehnula, aby zakryla obnaženou hruď. Jen nepostižitelné chvění nohou prozrazovalo hloubku jejího rozrušení.

	Techur nabyl rovnováhu, sebral dýku a zasunul si ji za opasek.

	Teď se Sešat zvolna obrátila k Sakmetovi.

	„Ať pustí mou družku,“ požádala tiše.

	Nepten a Akment Reshot nepustili, jen tázavě pohlédli na Sakmeta.

	„Tahle je nám už k ničemu,“ prohodil Nepten a ukázal bradou na Reshot.

	„Pusťte ji!“ rozčílila se Sešat. „Jestli umře, nedostanete ode mne nic!“

	Sakmet do ní zabodl zrak, potom se pomalu svezl očima k jejím obnaženým prsům. Těhotenství je učinilo plnější a těžší.

	Sešat jeho pohled nerozrušil. Cítila, že se jí vracejí síly. Nohy se jí už netřásly a myšlenky se uspořádaly. Hlava byla čistá. Sakmet si ji vážně, ale nikoliv vyzývavě prohlížel.

	„Pusťte její služku,“ nařídil stroze a prudce odvrátil pohled od Sešatina obnaženého těla.

	Dva z mužů Reshot okamžitě pustili, ale Nepten vrhl na Sakmeta nesouhlasný pohled. Hlučně si odplivl na zem a poznamenal:

	„No, podle Knuma jsi šéfem ty!“

	„Blbost!“ náhle vykřikl Charú, který až dosud sledoval scénu bez poznámek, ale náhle se vzbouřil. Vrhl se na Sešat a chtěl ji bodnout dýkou do srdce.

	Ale ve chvíli, kdy už zvedal ruku, zasvištěl vzduchem nůž a zabodl se mu mezi lopatky. Charú celou váhou přepadl dopředu a zhroutil se na udusanou zem.

	Reshot zdušené vykřikla, dílem protože konečně popadla dech, dílem v důsledku dramatické podívané. Sešat se opřela o zeď. Bylo to zvláštní, ale předtím si vůbec nevšimla, že Sakmet skrývá pod tunikou nůž. Mířil s dokonalou přesností.

	Nikdo se nesnažil zjistit, je-li chlupatý Charú s mocnými svaly opravdu mrtvý. Sakmet jej jenom odstrčil nohou, aby ve stísněném prostoru nepřekážel, a klidným hlasem poznamenal:

	„Možná to nejsou úplně přesné Knumovy pokyny, ale budeme postupovat jiným, zato účinnějším způsobem.“

	Reshot jen nehybně stála a neodvažovala se rozběhnout k Sešat, aby nevyvolala další útok. Obě ženy byly volné a mohly konečně klidněji přemýšlet.

	Reshot se to ještě příliš nedařilo, zato Sešatinou hlavou už vířily tisíce myšlenek. Sakmet! Sakmet, který ji už dvakrát zachránil! Skutečně divný postoj u šéfa bandy zabijáků v Knumově žoldu!

	Náhle se jí v hlavě rozbřesklo a před očima se jí roztančily hvězdy. V uších jí znovu zněla slova: „Neboj se! Přišel jsem tě jenom varovat. Od tohoto okamžiku už nic nepij, absolutně nic!“ Ta slova zaslechla večer v den své svatby a připomněl jí je hlas, který je tenkrát říkal.

	A pak ta povědomá postava v thébském přístavu, která se na ni vrhla, aby ji zachránila před šípem, jenž ji měl zabít! Dnes se jí zdálo, že jedno doplnilo druhé a obraz je kompletní.

	Nečekané odhalení ji vedlo k dalším úvahám, pohnutou situaci to však příliš neuklidnilo.

	Nepten pravidelně plival na zem, jako kdyby tímto způsobem chtěl dát najevo nesouhlas se Sakmetovým rozhodnutím. Ozval se Akment:

	„Knum chce ty holky živé a zdravé, budiž! Ale ještě nikdy nepřipustil, aby se diskutovalo o jeho příkazech!“

	Sakmet přistoupil s klidem k nehybnému tělu na zemi, vytáhl dýku, zaraženou mezi lopatkami, namířil její hrot na ostatní muže a zařval:

	„Kdo tady rozkazuje po Knumovi? Já, nebo vy? Prvního, kdo se mi bude protivit, čeká stejný osud jako tohoto Egypťana.“

	„A co ta pečeť Velkého písaře?“ opatrně namítl Nepten. „Dostanu ji jinými, účinnějšími způsoby, než jsou ty vaše. Jste všichni hlupáci, omezenci bez mozku. K čemu vám poslouží dvě mrtvé dívky bez pečeti? I Knum je jenom imbecil. Platí vás stejně špatně jako ty své hrnčíře. Kolik vám dává za vraždy a loupeže?“

	Sešat a Reshot na sebe pohlédly. Pokud šlo o ně, zdálo se, že se schyluje k dobrému konci. Ale kam tím vším Sakmet míří? A pro koho ve skutečnosti pracuje? Sešat hleděla na pobledlou Reshotinu tvář a bylo jí jasné, že její družka přemýšlí o stejné záhadě. Žádná z nich však ani nehlesla.

	„No tak, kolik vám dává?“ chladně pokračoval Sakmet. „Drobty, jen samé drobty. A vy podstupujete obrovské riziko pro nic a za nic. Co vám před chvílí řekla tahle žena o trestu za zradu, je pravda: pomalá smrt po vytržení jazyka a useknutí uší a končetin. Nemyslíte si, že takové riziko by zasloužilo větší podíl na zisku?“

	Všichni tři muži překvapeně hleděli jeden na druhého. Mlčeli, neodvažovali se na nic zeptat, jen čekali na další slova.

	„Vykašlete se na Knuma. Pracujte pro mne. Rozdělíme se rovným dílem.“

	„Kdo nám to potvrdí?“

	„Vaše důvěra snad patří spíše Knumovi? Tomu zloději, lháři a vrahovi?“

	„Jeho známe, ale u tebe nevíme, co jsi zač.“

	„Nevzdáme se kořisti pro nějaké sliby,“ odsekl Nepten a náhle přestal plivat.

	„To je pravda, ale nic vám nebrání, abyste mě oddělali, jestliže nedodržím slovo. To je úplně běžné a dobře se v tom vyznáte, ne?“

	Přikývli.

	„Dobře, jdu s tebou,“ prohlásil Akment. „Koneckonců Knum nás mohl odškodnit hned na začátku.“

	„Abychom naši dohodu zpečetili, přenechám vám každému třetinu svého předchozího platu. Zítra to spočítáme.“

	„Jdu taky s tebou,“ vykřikl Techur.

	Nepten se ještě nerozhodl. Obrátil se ke svým kamarádům, jako by od nich očekával povzbuzení, ale oni mlčeli.

	„Tak já taky,“ řekl nakonec s mnohem menší rozhodností.

	Znovu si odplivl.

	„Takže mě dobře poslouchejte. Akmente, ty přineseš provaz, abychom je spoutali,“ přikázal a ukázal bradou na dívky. „Nepten odváže jejich koně. Určitě znají cestu a vrátí se sami. Velký písař se poleká. Musí se dozvědět, že je jeho dcera v nebezpečí. Techure, ty zajdeš za Knumem a řekneš mu, že je všechno v pořádku. Já tu na vás počkám a dohlédnu na rukojmí.“

	Sklonil se nad nehybným tělem na zemi, ujistil se, že je Charú mrtvý a znovu namířil dýkou na obě ženy:

	Jestli se některá z vás pohne, mrštím po ní tou dýkou!“

	Ostatní muži byli v tomto ohledu klidní a odešli plnit své úkoly.

	Sakmet chvíli počkal, aby se ujistil, že se nikdo z nich nevrátí, a pak, jako by se nic nestalo, přiskočil k Sešat a uchopil ji za ruku.

	„Co to má všechno znamenat?“ nechápala.

	„Sešat, promiň mi to. Jsem hračka v Knumových rukou. Pokouším se ho zničit stejně jako ty, jenomže jinými prostředky. Nutí mě, abych se podílel na jeho odporných obchodech a vydírání, a vyhrožuje mi, že mě jinak pošle shnít do Buhenu. Plním roli špeha, což mi umožňuje mařit všechny jeho plány na tvé zničení.“

	„Jak ti mám věřit?“

	„Věř mi, je to pravda. Obdivuji tvou odvahu, sílu, inteligenci. Obdivuji tvé novátorské myšlenky na zlepšení životních podmínek dělníků. Reformy, o kterých hovoříš, si přeji stejně jako ty.“

	Sešat nebyla zcela přesvědčena, ale už se neodvažovala nic namítat.

	„Musíš mi věřit, Sešat! Už jsi zapomněla na můj chudý původ a na mé vroucí přání mu uniknout?“

	„A proto ses rozhodl loupit a přidat se k zločincům?“

	„Ne!“ smutně odporoval Sakmet. „Mrzí mě, že tak o mně smýšlíš.“

	„Ale co ta pečeť Velkého královského písaře? Co s ní chcete dělat?“

	„Co oni s ní chtějí dělat!“ opravil ji tentokrát rázně Sakmet.

	„Výborně, tak co tedy s ní chtějí dělat?“ ještě rázněji opakovala otázku Sešat.

	„Chtějí ji použít, aby získali plány nekropole Amonova chrámu. Knum plánuje vykradení několika hrobek. Těch nejpřístupnějších…“

	„Nekropole! Víš, že kdyby tě přitom chytili, čekal by tě stejný osud jako jeho, ne-li horší? Protože tvé pokrytectví by ti na váhách spravedlnosti velmi přitížilo. Nemohl bys dokázat svou nevinu a ještě méně svou snahu mi pomoct.“

	„No a právě proto je nutné toho muže zničit stůj co stůj. Je inteligentní a prohnaný jako stará opice. Nikdy se nedá chytit. Vždycky to zařídí tak, že zaplatí ti ostatní.“

	Sešat musela Reshot vysvětlit, kdo je Sakmet. Trvalo to však jen krátce. Dolehly k nim mužské hlasy. Sakmet zaujal své místo před ženami a mířil na ně dýkou.

	K jejich ohromení se však na ně vrhli dva neznámí chlapi. Krátkými obušky praštili obě ženy po hlavě a ony v okamžiku bezvládně klesly na zem.

	Sakmet se ze všech sil snažil ubránit, ale prudká rána ho složila na zem vedle žen. Cítil, jak mu z hlavy prýští krev.

	Když se Sešat vzpamatovala, tvář se jí křečovitě stáhla prudkou bolestí hlavy. Opatrně si ohmatávala vlasatou část lebky.

	Kolem byla naprostá tma, která jí neumožňovala zjistit, kde vlastně je. Těžce se zvedla a položila na okamžik obě ruce na břicho. Udrží své dítě za těžkých okolností, v jakých se ocitla?

	Přejela rukama výš a dotkla se obnažené hrudi. Svlékla široké rukávy a zauzlovala je nad prsy, aby je aspoň částečně zakryla.

	Narazila hlavou do nízkého stropu. Sáhla na něj a ucítila povrch, který nepřipomínal ani cihlu, ani kámen. Nebyla to ani udusaná země, ale spíše ztvrdlý papyrus.

	Projela rukou, tentokrát pozorněji, po bočních stěnách a ucítila tentýž drsný povrch.

	Rostlinný materiál, jenž ji obklopoval, dával tušit, že se nachází v podpalubí nějaké lodi. Na dotek to byl stejný materiál jako u otcových nákladních člunů.

	Začala uvažovat. Co provedli s Reshot? Zachvěla se při hrůzné myšlence, která jí přitom proběhla hlavou. V uších jí zněla Akmentova úvaha: „Ta holka nám teď už není k ničemu.“ Z očí jí vytryskly slzy. Zmocnil se jí strach.

	Pohyb v břiše jí zkřivil ústa. Bylo to poprvé, co se její dítě pohnulo! Znamená to, že až dosud je v pořádku.

	Najednou ji začala děsit tma okolo ní. Jak dlouho je už v tom podpalubí? A co Sakmet? Je i on mrtvý? No tak, nesmím se tomu tak poddávat, jinak jsem ztracena! pomyslela si.

	Z úvah ji vytrhly hlasy. Potom ji náhlý pohyb lodi odhodil na protější stěnu. Vyplouváme z přístavu, řekla si. Najdou mě? Loď se houpala ještě více. Hlasy utichly a pak někdo odtáhl dřevěnou závoru. Oslepil ji paprsek světla, který pronikl dovnitř.

	Musela rychle zareagovat. Prudce vstala a vrhla se k otvoru. Zastavily ji černé svalnaté paže a brutálně ji odhodily zpět na zadní stěnu podpalubí. Znovu se ze všech sil rozběhla kupředu. Muž její druhý pokus nepředpokládal a nestačil včas zareagovat. Odstrčila ho, zavřela poklop a zastrčila závoru.

	Téměř okamžitěji sevřel překvapivě silnými pažemi další muž. Sešat se zdálo, že jeho ruce jsou ze železa.

	„Pusť ji!“ ozval se nedaleko ní chraplavý hlas. „Nemůže utéct, ledaže by se vrhla do vody jako pastva pro krokodýly.“

	Muž, který hovořil, byl malý tlouštík s osmahlým obličejem a černým, pečlivě přistřiženým vousem.

	„Chceš mě uvěznit, nebo zabít?“ zeptala se ho Sešat.

	„Zavřít tě, krasavice.“

	Hlučně se rozesmál a pohladil si vous.

	„Kdo jsi?“ chtěla vědět Sešat a postupně se jí vracelo obvyklé sebevědomí.

	„Knum.“

	„Takže tě konečně poznávám. Už jsem o tobě hodně slyšela. Předpokládám, že tě to nepřekvapuje.“

	„To mě opravdu moc nepřekvapuje. Řekli mi, že jsi hezká, ale vidím, že jsi navíc zatraceně nebezpečná. Patříš k houževnaté a tvrdé rase. Škoda, že nestojíme na stejné straně. Byla bys vynikající rebelka.“

	„Raději přejdi k věci, hrnčíři Knume.“

	„Ne, ne, krasavice, žádný hrnčíř, ale Velký Knum, Jediný, Skutečný. Konečně jsem u cíle!“

	„Co jsi udělal s Reshot?“

	„Pustil ji.“

	„Pustil?“ překvapeně opakovala Sešat.

	Jak jsem řekl, pustil jsem ji,“ zahučel Knum a odplivl si přes palubu.

	Jeho hlučný smích se rozléhal na nebezpečně se kymácející lodi.

	„A proč jsi ji neuvěznil jako mne?“ zeptala se podezíravě Sešat.

	„K čemu by mi to bylo?“

	„Tak proč jsi ji nezabil?“

	„U všech bohů! Neřekli ti snad, že má vysoká inteligence se pojí s tou nejrafinovanější mazaností?“

	„To máš tedy pravdu!“

	„Takže mě pozorně sleduj: když bude volná, ovlivní tvého otce. Velký královský písař je velice zranitelný, když jde o jeho drahou uvězněnou dceru, těžce zkoušenou a ohrožovanou zabitím.“

	Sešat se úmyslně ani slovem nezmínila o Sakmetovi. Jejím jediným cílem teď bylo oklamat Knumovu nedůvěru a získat čas.

	„Takže ty chceš vyloupit nekropoli, a abys získal její plány, musíš zhotovit falešný dokument s pečetí mého otce.“

	Pozorně ho sledovala. Knum se poškrábal na bradě a přemýšlel.

	„S kým pracuješ? Máš mnoho mužů?“

	„Dost na to, abych dosáhl, čeho chci.“

	„Lidi z kamenolomu v Koptu?“ vyptávala se Sešat a zabodla temný zrak do jeho očí, mhouřících se potěšením.

	„Tyhle a další. Ještě mnoho dalších.“

	Jeho hlučný smích se ztrácel nad vodní hladinou.

	„Nepten, Akment, Sakmet,“ poznamenala nevinně.

	„A další, jak jsem řek’.“

	„Ano, ale Charú je mrtvý.“

	„Charú byl jenom hlupák. A pokud jde o ty ostatní, Akmenta, Neptena a Techura, uvidím, jak se zachovají.“

	Sešat skryla překvapení, že nezaznělo Sakmetovo jméno. Musela jednat prozíravě.

	„A ten, co mě tak prudce napadl, co je s ním? Pokusil se mne dvakrát bodnout dýkou,“ zalhala.

	„Kdo?“

	„No přece ten tvůj ubohý zástupce Sakmet.“

	Znovu se na celé kolo rozesmál a odhalil dokonalé zuby, jejichž bělost se odrážela od černého vousu.

	„Doufám, že i on je mrtvý,“ prohodila Sešat.

	Knumově žlučovitém pohledu bylo možno číst nezastíranou zchytralost.

	„Ne, krasavice, ten mrtvý není. Od mých mužů je to neodpustitelné nedopatření. Okamžitě jsem je dal oddělat pro neschopnost.“

	Sešat mlčela. Popošla k okraji paluby. Slunce jí svítilo přímo do očí. Podívala se stranou a setkala se přitom s Knumovým pohledem, který ji pozorně sledoval. Pomalu obešla loď, až se ocitla blízko něj.

	„Proč se tak snažíš mě zabít? V čem ti vadím?“

	„Tvůj otec je ovlivnitelný, ale ty ne. Bez tebe bychom ho přesvědčili, jsem si tím jist.“

	„To není pravda. Můj otec je čestný a loajální.“

	„Ach ne, krasavice. Bez manželky a bez dcery upadá do deprese.“

	„Tvé plány neprojdou,“ přerušila ho energicky Sešat. Jakmile se otec dozví o mé smrti, okamžitě podá demisi. A k čemu ti potom budu?“

	„Mám jiný způsob.“

	Jaký způsob?“ chtěla vědět Sešat.

	Její podezření rostlo a byla ve střehu.

	„Můžeme se dotknout jeho citlivé struny.“

	„Které?“ zeptala se překvapeně.

	„Použijeme vyděračství, moje drahá. Vyloupíme hrobku jeho něžné manželky.“

	Sešat zůstala bez dechu. Takový cynismus! Ten člověk v ní budil hrůzu.

	„Zbytečně se namáháš, zloději Knume,“ zasykla mezi zuby. „Tu otcovu pečeť jsem odnesla, když jsem jela do koptského lomu.“

	Myslela, že Knum přepadne přes palubu, tak byl jeho pohyb prudký a nečekaný. Křehká kocábka se nebezpečně rozhoupala a naklonila se do tak nestabilní polohy, že hladina řeky byla téměř ve stejné výši s okrajem paluby. Dva muži hbitě přiskočili k místu, kde se zvedala příď, a loď znovu nabyla rovnováhu.

	Tento incident vnukl Sešat bláznivý plán, o který však stálo za to se pokusit v zájmu záchrany života.

	Knum se k ní vrhl jako velké rozzuřené zvíře.

	„Kde jsi ji schovala?“ vyrážel ze sebe bez dechu. „Přece jsme tě prohledali!“

	„Když ti řeknu, kde je, pustíš mě na svobodu? Podívej, jsem těhotná a chci žít pro své dítě.“

	Knum sc málem zalykal vztekem a natáhl k ní paži.

	„Dej to sem!“

	„Kdo říká, že ji mám u sebe?“

	Náhle zapomněl na svou autoritu a zeptal se podezíravě:

	„Doufám, že to není past, protože v tom případě bych tě hodil do Nilu.“

	„Není to past, uklidni se.“

	Položila ruku na uzel, který si před chvílí uvázala nad prsy z rukávu své tuniky, a pak výmluvně pohlédla na Knumovy dva komplice, stojící opodál.

	„Nebudu mluvit před nimi. Nevěřím jim, stejně jako nevěřím těm z Koptu.“

	„Naznačuješ, že jsi tu pečeť měla u sebe?“

	„Přesně tak,“ odpověděla nenuceně.

	Výhoda, kterou nad tlouštíkem pomalu získávala, jí mnohé prozradila. Neztrácela čas a pokračovala:

	„Zavři oba ty muže do podpalubí a já ti všechno prozradím.“

	Navzdory obezitě obratně popadl oba komplice za ramena a postrčil je k malému otvoru vedoucímu do podpalubí.

	Muži reptali, ale s několika hrubými poznámkami o Sešat se nechali zavřít. Knum se stále tvářil podezíravě. Přimhouřil oči a hleděl s očekáváním na mladou ženu.

	„Zastrč závoru,“ trvala na svém.

	Knum chvutně zastrčil tlustý dřevěný špalek, uzavírající otvor do podpalubí. Nadávky jeho kompliců tlumeně doléhaly na palubu.

	Knum zaťal pěsti a puk si prohrábl vous. Přimhouřenýma očima sledoval Sešat.

	„Takže: krokodýli, nebo pečeť?“

	„Samozřejmě pečeť,“ ujistila ho Sešat.

	Knum k ní přistoupil s nataženou rukou.

	„Stůj!“ vyzvala ho mladá žena. „Vrať se, kde jsi stál před chvílí, a odpověz mi!“ Protože se Knum nehýbal, vyzvala jej znovu:

	„Odstup ode mne, abychom mohli diskutovat. Jestli chceš tu pečeť, budeme vyjednávat a debatu povedu já.“

	Tentokrát se Knum poslušně vrátil na původní místo. Popošla k němu několik kroků. Knumova obezita spolu s její váhou znovu vychýlila loď. Výkyv byl malý a téměř bez následků.

	Na okamžik měl Knum dojem, že v Sešatiných očích zahlédl záblesk ironie.

	„Necháš mě tedy naživu?“ zeptala se znovu a lehce se pohupovala zároveň s kymácející se lodí.

	„Nechám!“

	„A necháš na pokoji mého otce i mou služebnou?“

	„Nechám!“

	„Rozhoupej pořádně tu loď, Knume! Motá se mi hlava. Ještě chvíli a dosáhnu takového stupně opilosti, jaký potřebuji, abych podvedla královnu, otce i celou zemi!“

	Knum se postavil až ke kraji a silně se vzepřel. Loď se tentokrát začala naklánět stále víc, Sešat vsunula pravou ruku do roztržené tuniky pod uzel nad prsy. Potom ruku, sevřenou v pěst, zase vytáhla.

	„No tak rozhoupej tu loď! Houpej! Jsem z toho pořádně opilá! Podívej, tady je ta pečeť.“

	„To není pravda. Lžeš. Žádnou pečeť nemáš. Prohledali jsme tě.“

	„Měla jsem ji ve vlasech, neviděli jste ji. Tví muži se mnou ale nakládali hrubě a vlasy se mi uvolnily. Pečeť vypadla na zem. Šátrala jsem ve tmě po podlaze, našla ji a schovala mezi prsy.“

	Knum se díval, jak se k němu blíží se zavřenou dlaní a konečně mu přináší objekt jeho touhy. Ještě jí docela nevěřil a zůstával stát bez hnutí. Loď se teď houpala stále silněji a Sešat zároveň s ní. Její vzdálenost od muže byla už tak malá, že kdyby Knum natáhl ruku, mohl by uchopit ženinu zavřenou pěst.

	Sešat chvíli počkala, až se plavidlo naklonilo dostatečně nízko, aby se paluba dotkla hladiny, a udělala další krok. Bleskově se ujistila, že Knum věnuje veškerou pozornost její ruce, a vrhla se na něj vší silou, jaké byla schopna. Ztratil rovnováhu a hladce přepadl přes palubu, zády napřed.

	Hlučné plácnutí jeho těla do vody vzbudilo pozornost krokodýla, který se už nějaký čas zdržoval poblíž lodi. Knum se zachytil okraje lodi, a ta se naklonila ještě víc, takže hrozilo, že do vody sklouzne i Sešat.

	Ale jak zabránit Knumovi, aby vylezl nahoru, aniž by sama spadla do řeky?

	Vrhla se k bidlu a s námahou jej zvedla. Vidlice na jeho konci představovala možnost, jak s Knumem skoncovat. Vší silou ji zabodla do ruky, křečovitě se držící okraje paluby. Ozval se pronikavý výkřik.

	Slunce se už zvolna sklánělo k západu. Barvy Nilu hrály rudými a oranžovými odstíny, jež pomalu bledly. Knumova ruka zmizela ve vodě, vířící kolem plavidla. Sešat ponořila bidlo do vody a snažila se dovést loď ke břehu. Protože se jí to nedařilo, chopila se kormidla.

	Nakonec si musela přiznat, že jí síly nestačí. Znovu se chopila bidla, aby vrátila plavidlu rovnováhu. Kousek dál byla hladina řeky klidnější, takže se jí podařilo loď ovládnout a konečně byla u břehu.

	Vtom vykřikla hrůzou: okraje lodi se znovu zachytila černá chlupatá ruka. Zmocnil se jí podivný pocit, jako by se jí zastavilo srdce. Ruce se jí roztřásly rozčílením. V břiše ucítila pohyby dítěte. Opět zarazila vidlici na konci bidla do prstů držících se okraje paluby, a když se naklonila, naskytl se jí děsivý pohled na rozevřené čelisti krokodýla, svírající mrtvé tělo. Obešel ji takový děs, že se v mdlobách skácela na břeh.

	Vědomí nabyla až mnohem později. Položila si ruce na břicho a s nesmírnou úlevou ucítila pohyby dítěte.

	
Kapitola dvanáctá

	Thutmoseho druhá manželka Eset nemusela snášet milostné výpady svého královského manžela dlouho. Ve věku dvaatřiceti let odešel za svými faraónskými předky, aniž předtím stačil připravit svůj věčný příbytek.

	Bylo to zrovna během příprav na velké slavnosti bohyně Apet, když byl stižen prudkou kožní infekcí, která brzy skončila smrtí.

	Jeho vláda tedy byla krátká, příliš málo významná, než aby o ní mohla být zmínka v análech, jež připravovala královna. Nebýt jeho několika výjezdů do Núbie, jeho jméno by zůstalo zapomenuté jako jména jiných bezvýznamných faraónů.

	Smrtí muže, kterého královně vnutil za manžela lid, aby legitimizoval nejvyšší postavení ve státě, nebyla Hatšepsut příliš zarmoucena a okamžitě uchopila osud do svých rukou.

	Nikdy neměla s Thutmosem vážné střety, takže k němu nechovala zášť, ale ani ho nemilovala. Od té doby, co vládla po jeho boku, pozorně vše sledovala, prosazovala se všude, kde bylo třeba, a instinktivně přebírala odpovědnost, jež se nabízela.

	Tak se ráno při zahájení Apetiných slavností najednou stala něčím mnohem větším než královnou. Ta událost byla víc než nečekaná, protože Thutmose byl vskutku velice mladý, když byli bezmocní lékaři nuceni smutně konstatovat, že už pro něho nemohou nic udělat.

	Hatšepsut v ten moment spatřila před sebou bezmračnou oblohu, klenoucí se až k horizontu s takovou samozřejmostí, že jí svět připadal bez hranic. Musela zavřít oči, aby ji ten jas neoslepil.

	Uvědomovala si, že svět, v němž už neexistují hranice, se nad ní neúprosně zavírá, a rozhodla se vybudovat si neviditelnou ulitu, do níž se v případě nutnosti uchýlí.

	Její dvě dcery Neferuré a Merytré ji uspokojovaly jen částečně. Dbala samozřejmě na to, aby se princeznám dostalo veškeré péče, jaké se dostalo z otcovy strany jí samotné. Dbala o to tím spíš, že těsně před Thutmoseho smrtí povila Druhá královská manželka Eset syna a mnozí už začali všemožně kalkulovat.

	To ovšem špatně znali královnu, pokud si představovali, byť jen na chvilku, že veškeré pocty padnou pouze na hlavu chlapce zrozeného z konkubíny, i když to byla bývalá chrámová tanečnice Amonova, veleknězova neteř a královnina věrná kamarádka z dětství.

	Nebylo ovšem vůbec jisté, zda Eset představuje pro Hatšepsut nebezpečí. Matka mladého prince zůstávala tak diskrétní a zdrženlivá, že o ní nekolovaly žádné řeči. Neměla mnoho času, aby se těšila z dobrodiní, jež jí mohl poskytnout faraón, který do ní byl nepochybně zamilovanější než do své první manželky. Chodila se teď modlit do chrámu, snila v zahradách, zdokonalovala se v hudbě a ve zpěvu.

	Pokud však jde o královnu, situace nebyla tak jasná, protože i když se Eset zcela přirozeně stranila palácových intrik, Thutmoseho syn si získával srdce thébského dvora a nutil tak Hatšepsut, aby v co nejkratší době reagovala. Kdyby tak neučinila, vystavovala by se riziku, že přijde o titul královny – regentky a bude nucena dělit se o moc s oficiálně jmenovanou radou, jež ji zbaví rozhodování ve všech důležitějších záležitostech.

	Hatšepsut měla svůj plán dostatečně promyšlený, aby se nyní mohla pokusit dovést jej do úspěšného konce. Nadcházející Apetiny slavnosti jí přišly ohromně vhod: dá se během nich vysvětit na faraóna. Měla k tomu v rukou všechny základní trumfy, hlavně pak ten nejvyšší, spočívající v její čisté královské krvi, čítající už několik generací.

	Lid tuto její nesmírnou výhodu nemůže zpochybnit!

	Slabým místem byla pochopitelně skutečnost, že je žena, ale neměla snad ještě další trumf, jenž jí v tomto mistrovském kousku pomůže? Její jasnozřivost ji vedla k tomu, že si ponechala všechny staré Amonovy kněze. A po otcově smrti všem těmto svátým mužům zůstaly jejich výsady a vykonávali Amonův kult bez nejmenších změn podle stávajících zvyklostí.

	Hatšepsut si je tak přirozeně zavázala. Ze strachu o budoucnost se teď proti jejímu vysvěcení nikdo z nich nepostaví. Nikdo nebude proti velké Amonově manželce, která zachová nedotčen jejich život i život celého Karnaku.

	Jediný, kdo by možná mohl trochu překážet, právě zemřel – ten, kdo choval proti Hatšepsut zuřivou zlobu od chvíle, kdy odvedla jeho neteř z chrámu, aby se stala Druhou faraónovou manželkou.

	Starý Setui, nejvyšší Amonův velekněz, dosáhl věku dvaaosmdesáti let. Hatšepsut vzniklé situace okamžitě využila a předala uvolněný titul svému věrnému Hapusenebovi. K vedoucímu chrámových prací mu tak přibyl titul velekněze.

	Zamilovaná Amenhotep, dcera bohatého stavitele lodí, nepolevila ve své vytrvalosti a v této nové situaci vcelku hladce prosadila ve své rodině sňatek s milovaným Hapusenebem.

	Po zralé úvaze došla Hatšepsut k závěru, že může bez problémů uskutečnit svůj plán. Měla totiž v rukou ještě třetí trumf; pečlivě si jej připravovala už dost dlouho, aby jí teď mohl okamžitě vydat plody.

	Tím trumfem byli rádci, jimiž se obklopila a které si pečlivě formovala podle jejich schopností.

	Chovali k ní hluboký obdiv a nebyli samozřejmě bez ambicí: očekávali povýšení a privilegia, jež jim slíbila. Jinými slovy řečeno, přáli si, aby co nejdříve nadešla chvíle, kdy Hatšepsutinu hlavu ozdobí dvojitá koruna Obou zemí.

	Královna se zejména opírala o svého věrného Senenmuta, nejhorlivějšího ze všech služebníků. Jeho ostříží zrak byl stále ve střehu a on obratně a mistrně hromadil funkce Velkého písaře a královského architekta, správce thébského paláce a vezíra severních měst. Bděl všude, kde se pohybovala královna. S osvědčenou tvrdostí dokázal odhalit i ty nejmenší nedokonalosti, jež by se mohly Hatšepsut nějak dotknout.

	Co nepříjemného by ji mohlo potkat? Senenmut byl stále zde, aby odstranil každou potíž, střežil každou otočku kola jejího vozu, každé zhoupnutí její bárky na Nilu, každou její cestu mimo město.

	Její ostatní věrní byli možná nenápadnější, ale nikoliv méně bdělí. Džehuty, který už v útlém mládí sloužil jejímu otci, byl thébským pokladníkem, správcem sochařů a vezírem Horního Egypta. Mezi jejími služebníky to byla nepochybně nejzáhadnější a nejméně ovlivnitelná osobnost, ale podstatné bylo, že královně prokazoval stejně bezvýhradnou oddanost jako dříve jejímu otci.

	Hned na druhém místě za Senenmutem si Hatšepsut cenila Nehesyho, velitele vší policie, Velkého intendanta armády, Velkého armádního pokladníka a konečně Velkého soudce v thébském paláci. Krásný Núbijec Nehesy, ambiciózní, ale věrný, nešetřil vůči své královně projevy přízně.

	A konečně tu byl její poradce Puyemré, thébský zlatník a Velký pokladník severních území, též Velký správce zlatníků a královského pokladu. Už léta prokazoval královně loajalitu, i když uměřenou a vždycky pečlivě vykalkulovanou.

	Zbývala Sešat, jedna z nejneobyčejnějších a též nejvěrnějších. Písařka, správkyně řemeslníků a hrnčířů, žena, jež uměla ve veškeré své činnosti prokázat moudrost a uměřenost. Riskovala život, když dokázala obratně potlačit poslední rebelii řemeslníků a také zachránit Thovtovu pečeť, jež by padla do rukou vykrádačů hrobek Amonova chrámu.

	Byly přítelkyněmi. Jistě! Přítelkyněmi byly už jejich matky. A když něžná Seita při porodu zemřela, žila její dcerka v harému a hrála si s malou Hatšepsut.

	Královna by ji měla ráda za sestru, kdyby ji ovšem osud neučinil její poddanou. Sešatin brilantní mozek a profesní schopnosti z ní učinily věrnou služebnici, která se nikdy ani na okamžik nezprotivila zákonu.

	Ve stínu samozřejmě číhali nepřátelé. Malé klany šlechticů, vojáků a několika starých provinčních hodnostářů jen čekaly na okamžik, kdy se postaví za mladého prince-bastarda a vyzvednou ho na trůn, jejž mu podle jejich přesvědčení královna ukradla.

	Přesto onoho rána, kdy se mělo všecko odehrát za všeobecného veselí při Apetiných slavnostech, byla Hatšepsut přesvědčena o svém dlouhém panování. Byl třetí měsíc období šemu.

	Radovánky v okolí Luksoru byly v plném proudu. V každé sousední vesnici se shromažďoval dav a jeho halas doléhal až k řece, jež rovněž překypovala pestrými barvami a křikem.

	Pouliční obchodníci prodávali pečené ryby, zabalené v čerstvých papyrových listech. Někdy jim blízký hájek poskytl větší listy, do nichž pak zabalili celé kuře, upečené na žhavých oharcích, prskajících téměř na každém kroku.

	Jiní zase opékali nilské husičky. To byla skutečná pochoutka, kterou bylo možno získat za jeden stříbrný deben. Někteří si odnášeli vybraný kousek, jako například stehýnko, za cenu jednoho měděného kroužku. Ten, kdo měl jen trochu cizrny nebo sušených fíků, je mohl směnit nanejvýš za křidýlko, nebo ještě hubenější kousek.

	Rozveselení lidé na sebe pokřikovali, strkali se, cpali se tučným masem a napájeli teplým pivem.

	Rybáři, lovci a rolníci přerušili pro tu chvíli práci a vesele se oddávali všemožným radovánkám.

	Děti, ponechané toho dne samy sobě, využily příležitosti a vytratily se z rodinného hnízda. Hrály si v úzkých uličkách, na březích Nilu, v polozbořených dílnách nebo na zavřených staveništích, vytvářely skupinky, které se mezi sebou hašteřily a sváděly bitvy. Ti nejsmělejší občas něco ukradli a ocitli se v doprovodu policistů, křižujících každé město i vesnici.

	Dav šílel nadšením. Žena-faraon! Až dosud nevídaná věcí To přece zasluhovalo trochu pozdvižení!

	Hatšepsut byla už od úsvitu oblečena, učesána a nalíčena tak, aby byla připravena přijmout korunu Vše mocného pána.

	Členové thébské triády spolu s panovníkem vyplouvali na svých bárkách z Karnaku, aby se s velkou pompou dopravili do chrámu v Luksoru.

	Hatšepsutin odjezd se uskutečnil z pravého břehu jejího paláce. Velká královská bárka, bárka Amonova, ji očekávala na Nilu a lehce se kolébala. Slavnostní průvod se za nadšeného provolávání davu zvolna pohyboval podél řeky.

	Předchozího dne přijala Hatšepsut před čtvrtým pylonem na západní fasádě chrámu Reův ornát. Musela veřejně slíbit, že se s konečnou platností vzdává ozdoby manželky boha Amona a mění ji za ozdobu Velkého mocného býka.

	Tím, že se stala panovnicí Horního a Dolního Egypta a její hlava byla ozdobena dvojí korunou Obou zemí, nemohla už zastávat dosavadní funkci služebnice boha. Teď byla sama bohem.

	Jako faraón musela zásadně změnit své chování. Po dlouhých úvahách, při nichž se nesměla dopustit žádného omylu – a aby nebylo nejmenších pochybností o jejím převzetí moci se Hatšepsut rozhodla, že nejen změní své postoje, ale zcela obětuje svůj dřívější vzhled a přestane se na veřejnosti chovat jako žena.

	Intimitu musela nyní omezit na nesmírně omezené okolí, představující jen pár služebných a milovaného Senenmuta, který měl jako jediný občas tu výsadu, že s ní mohl sdílet lože.

	Musela se chovat jako muž, nosit roušku nemes, bradku a bičík.

	To, že se už nemohla chovat jako královna, jí nijak nevadilo. Právě naopak, uvádělo ji to v nadšení. Královna, byť Velká královská manželka, měla kolem sebe vždy několik pokrytců, kteří se cítili nuceni předstírat, že je tou nejsvůdnější a nejinteligentnější ženou v celém království.

	Ovšem teď už nikdo nebude moct směšovat inteligenci a krásu.

	Pomazání probíhalo v radostném ovzduší a Hatšepsut ne ustále vzývala svého otce Thutmoseho.

	Okolo královské bárky se tísnili poradci a Senenmuta, jenž diktoval, nařizoval a dohlížel, obklopoval mrak písařů.

	Stojící Hatšepsut zvedla paže a žehnala davu ve jménu bohyně Hathor, jež jí dala veškerou moc nad životem lidu.

	„Senenmute,“ obrátila se na svého správce, nedůvěřivě kontrolujícího nejbližší královnino okolí, „dej zapsat, co teď řeknu.“

	Zvedla oči a chvíli pozorovala horizont, na němž se objevovaly první Reovy paprsky.

	„Zapište, že má vláda bude výměnou dobrých služeb mezi bohy a mým lidem. Ze budu vždy připravena uspokojovat příkazy bohů a že budou pečlivě sledována orákula, aby Amon splnil lidu každou z mých žádostí.“

	Kněží s vyholenou lebkou, dlouhou bílou suknicí utaženou v pase a nahou hrudí zbavenou chloupků padli na zem. Hapuseneb v leopardí kůži, oděvu Amonova velekněze, dal znamení Amenhotep.

	Přistoupila blíž, pružná a štíhlá jako laň. Pohlédla na Hapuseneba, uchopila kadidelnici, kterou jí podal nosič obětin, a vložila ji do manželových rukou.

	Potom se uklonila – na veřejnosti se veleknězi neklaněl jen faraón – a zůstala stát s ohnutými zády, oči upřené na Hapuseneba. Rituál však vyžadoval, aby se tento milostný duel příliš neprodlužoval, a mladá žena se musela nerada napřímit a vrátit se na své místo mezi hudebnice.

	Také kněží povstali. Jejich nahá hnědá ramena se leskla posvátným olejem. Nosiči obětin vyzvedli sochy s maskami bohů. Vynořovaly se z neprůhledné mlhy kadidla a myrhy.

	Do Amenothepiných rukou vložili malou harfu, jejíž struny uměly její hbité prsty tak dobře probírat.

	Velekněz přistoupil ke královně.

	„Scény z vaší korunovace, Vaše Veličenstvo, budou zapsány na kamenné bloky Červené kaple. Zobrazí každé vaše gesto.“

	„Jsou už vyryty na reliéf?“ zajímala se Hatšepsut.

	Odpověděl jí Senenmut.

	„Veličenstvo, stane se tak velmi brzy. Stavba kaple-depozitáře není ještě dokončena.“

	„A kdy bude?“

	„Na konci čtvrtého měsíce šemu,“ vmísil se do hovoru Hapuseneb a vrhl na Senenmuta nesouhlasný pohled, aby mu naznačil, že na tyto dotazy má odpovídat velekněz.

	Senenmut nehnul brvou, neřekl ani slovo, jen na velekněze vrhl ostrý pohled. Ten klidně pokračoval:

	„Až bude veškerá úroda v sýpkách, Veličenstvo, bude Červená kaple připravena na vaši návštěvu.“

	Dav byl stále hustší. Nikdo málem ani nešpitl, jak všichni pozorně poslouchali otázky bohů kladené Hatšepsutinými ústy veleknězi Hapusenebovi.

	Přesto bylo možno zaslechnout několik ojedinělých hlasů:

	„A kde je Hor, Mocný ohnivý býk? Bude ho snad nyní představovat tahle žena?“

	Ozval se přidušený smích.

	„Hor ženská! Má navíc vemeno, ale chybí jí to podstatné!“

	Posměšné poznámky se šířily a z publika bylo slyšet bujarý šepot.

	Další výbuch smíchu o kousek dál byl přerušen zákrokem policisty. Znovu se rozhostilo ticho, ale na nejodbojnějších ústech zůstaly přilepeny posměšky, čekající jen na vhodnou chvíli, aby zazněly hlasitě.

	I když byla královna daleko, zdálo se, že narážky rebelů vnímá. Těch pár nepoddajných jednotlivců jí však po pravdě řečeno nijak nevadilo a Nehesy se postaral o to, aby nastolil pořádek.

	„Zpodobněte Hora, Zlatého býka, k mému obrazu,“ nařídila pevným hlasem, aby to všichni slyšeli. „Protože já jsem jeho syn jemu podobný, vyšlý z jeho těla a jeho duše.“

	Hapuseneb zamával kadidelnicí. Královna se ocitla v oblaku eukalyptové vůně, jež ji zahalila tajemným závojem, který ji přiřadil k bohům.

	„Vstávám jako král Obou zemí,“ zvolala do davu. „Prostřednictvím dcery Thutmoseho I, svého otce, stávám se synem Amonovým a Reovým.“

	Zvedla paže k nebi.

	„Senenmute, ať nezapomenou připojit i toto.“

	Pak se obrátila doprava, kde seděly její dcery Neferuré a Merytré. Ta starší měla matčin majestát, držela se zpříma, vznešeně, na úzkých rtech jí pohrával úsměv. Mladší, které ještě nebyly ani tři roky, se zdála být křehčí a odtažitější.

	Hatšepsut je chvíli pozorovala a byla zaražena podobností Merytré s její sestrou, která zemřela v době dospívání.

	V tom okamžiku se střetla se Senenmutovým chladným a tvrdým pohledem. Tím pohledem jí Senenmut připomněl požadavky lidu, kterým musí vyhovět. Teď už nebyla ženou. Byla zároveň faraón, muž a bůh Hor.

	Rychle se vzpamatovala. Obklopovali ji dvorní hodnostáři. V koutku Usirových úst pohrával posměšný úšklebek. Bylo jasné, že jejím největším odpůrcem je právě on. Možná ho bude muset od dvora odstranit a jmenovat ho vyslancem někde v cizině.

	Meriptah upřeně hleděl na svého rivala Senenmuta. Byl veden jedinou touhou, touhou po moci. Za vzorné chování požadoval jen tituly a pocty a Hatšepsut už věděla, že mu je poskytne.

	Svěsila unavené paže podél těla.

	„Můj otec je ve mně,“ prohlásila opět silným hlasem, „a já jsem v něm. Jeho ka si to přál. Raduje se ve svém věčném příbytku.“

	Vykročila k Džehutymu, jehož hruď byla ozdobena širokým stříbrným náhrdelníkem s tyrkysy. Krátká suknice dala vyniknout jeho snědým nohám. Pozorně naslouchal královniným slovům.

	„Nechť je to rozhlášeno po celém núbijském a súdánském území. Pověřuji tě tím, Džehuty. U třetího kataraktu vystavíme další svatyně.“

	Džehuty se poklonil, ale nepadl na zem. Stál vedle Sešat, zakrývající vystouplé břicho širokou tunikou.

	Královna se chystala na ni usmát, ale rychle se vzpamatovala. Ne! Hatšepsut nesmí setrvat pohledem na své přítelkyni z dětství. Její oči by prozradily spřízněnost. Takové dojetí nesmi její lid zpozorovat, protože v jeho očích byly obě jen ženy, které usilují o to, aby připravily muže o jejich moc.

	Obrátila zrak na vezíra Horního Egypta.

	„Džehuty, šiř mou slávu po jižních územích a představ nového panovníka všem africkým božstvům. Nechť je o tom zpraven hlavní bůh Núbie Dedun.“

	Dav se rozrůstal. Jen co Hatšepsut nadiktovala své příkazy vztahující se k bohům, začala procesí. Úvodem se konalo orákulum, věnované novému králi.

	Hatšepsut, obklopena svými hodnostáři, se usadila na faraónském trůnu. Musela se teď zbavit ozdoby Amonovy manželky a vyměnit ji za Horovu.

	Jakmile usedla, mezi publikum, zmlklé nejistotou, se potměšile vloudila všeobecná úzkost. Podobala se neviditelnému strachu, který se objevil jako hrozivá, záludná rána do živého masa, již bylo nutno okamžitě ošetřit, aby nevznikla osudná, nevyléčitelná gangréna.

	Toto napětí trvalo několik okamžiků. Kněží, sklonění až k zemi, předstírali, že jej nevnímají, a setrvali s ohnutými zády déle, než bylo potřeba. Hapuseneb tu tíseň cítil také. Pozoroval královnu a přemýšlel.

	Energicky přikázal slepým hudebníkům, aby se posadili na mramorovou dlažbu. Efekt byl okamžitý: na zemi se pomalým pohybem rozhoupalo mračno žlutých tunik, a když už všichni seděli v pozici písaře, svírajíce své harfy, zanotovali posvátné zpěvy.

	Pro zmírnění napětí, stoupajícího jako záplavová nilská vlna, se do rytmu přidala sistra, podtrhujíce svým chrastěním hlasy zpěváků.

	Mezi hodnostáře vklouzl malý muž s hladkou tváří a trojitou bradou. Úsměv na jeho masitých rtech se ztrácel v tučných záhybech krku.

	„To je vtělení Hathor,“ uslyšel za svými zády.

	Pomalu se ohlédl a střetl se s pohledem vysokého hubeného muže, stojícího za ním.

	„Kde je Mocný býk, který kryje jalovice?“ zašeptal.

	Džehuty a Sešat, pohledy upřené na královnu, se neodvažovali ani hlesnout. Nehesy shromáždil elitu své armády, jež vytvořila neprostupnou zeď, zahrazující vchod do paláce.

	Usir nasával svým velkým nosem atmosféru jako honicí pes a Meriptah se svým věčným dobyvatelským úsměvem pozoroval Hatšepsut, jako by se schylovalo k nějakému incidentu.

	Senenmut se obával, aby při ceremoniálu symbolizujícímu uchopení moci v Egyptě faraónem nedošlo k nějakým potížím, a vyzývavě pohlédl na hodnostáře.

	Často vrhal stále ostřejší pohledy na řadu sedících písařů. Tabulky měli položeny na kolenou, náhradní psací rákos za uchem, a rychle psali, zaznamenávali a čas od času krátce zvedali zrak, aby se zase hned sklonili nad papyry.

	Kněží, čekající vsedě, rovněž pomalu vstali, jak to vyžadoval protokol, osvěžili svá vyschlá hrdla a zvolna hlasitě předčítali úkoly, jež teď musí plnit nový faraón pro pozemské blaho svého lidu. K tomu svaté texty pochopitelně připojovaly úkoly, jež musí zabezpečovat k udržení přízně bohů.

	Hatšepsut pozorovala bdělým okem publikum a napjatým sluchem sledovala i ten nejtišší odbojný šepot.

	Dav, lid, bohové! Cítila, že tíseň přetrvává. Zavřela oči. Zbytečný odklad. Situace dostatečně dozrála, aby z ní zmizela každá obojakost. Bylo nutné okamžitě začít.

	Dala znamení Senenmutovi. Zvuk měděného gongu rozezněl celý audienční sál. Všechny hlavy byly obráceny ke královně.

	Předchozího dne byla Hatšepsut korunována kněžími. Zvedli jí nad hlavu džbán ve tvaru kříže života a vylili z něj živou vodu. Je jisté, že tato korunovace, podpořená jásajícím lidem, provolávajícím slávu, příznivě ovlivnila další dění.

	Zbývala však bohužel thébská šlechta a ostatní hodnostáři, ti, kteří pocházeli ze sousedních provincií, ti, jež bylo nutno přesvědčit a kteří budili dojem, že chtějí rozhodovat o královnině budoucnosti.

	Hatšepsut věděla, že revolta hodnostářů by mohla zhatit všechny její plány. Hrstka věrných by je nezastavila.

	Položila útlé paže na opěradla z masivního zlata. Zvuk gongu zazněl znovu. Šest služebníků přinášelo na polštáři lemovaném perlami a tyrkysy dvojitou korunu.

	Přítomní zadrželi dech.

	Hatšepsut vstala, majestátní, krásná, s mladistvou postavou navzdory svým třiceti rokům věku, jemným obličejem a mandlovýma očima.

	Kdo mohl lépe než ona a s takovou rozhodností posadit korunu na svou hezkou hlavu? I Senenmut, který by se pro ni nechal rozsekat, jen aby se jí zalíbil, hleděl na ni rozšířenýma očima.

	Odváží se toho?

	Ohrozí její vláda stabilitu země? Úzkost se stupňovala. Zmocňovala se každého účastníka audience. Pro jedny představovala nebezpečí, pro jiné sázku a pro ty nejzarputilejší jistotu.

	Hatšepsut v dlouhé róbě s rukávy zahalujícími ramena zavřela na dlouhou chvíli oči. Pak je odhodlaně otevřela, pevnou rukou uchopila dvojitou korunu a podávala ji bohům, zvedajíc obě paže nad hlavu.

	Šeptajíc zaříkávadlo, vzepjala paže ještě výš a za hlubokého ticha si korunu nasadila na hnědé vlasy, spletené do objemných copů.

	Potom opět usedla, položila předloktí na opěradla faraónského trůnu, jenž nyní patřil jí, a pohlédla na přítomné.

	„Nemes, vous, a býčí oháňku,“ požádala hlasitě.

	Senenmut se vzpamatoval a hlasitě zatleskal.

	Přišlo pět služebníků a padlo před faraonkou na zem.

	Jeden jí pak přiložil na čelo červenobíle pruhovanou roušku, tak aby jí její cípy padaly za ušima na záda.

	Když jí druhý služebník podával umělou bradku, vyrobenou z vlasů umně spletených do špičky, neprojevila Hatšepsut žádné dojetí. Uchopila bradku energicky, protože každé její gesto bylo pečlivě sledováno, studováno a rozebíráno a žádné nesmělo vypadat rozpačitě a nejistě.

	Se stejnou pevností si bradku přivázala za uši. Nyní zdobila její jemnou bradu, z níž už vyzařovala autorita.

	Třetí služebník jí podával býčí oháňku, symbol nejvyšší autority, symbol Mocného býka, kterého musel faraón ztělesňovat. Přesným pohybem ji pevně připevnila k pásu kovovou přezkou, představující její kartuš. Zlatými hieroglyfy tam byla vyryta její královská jména.

	Čtvrtý služebník byl nosič opánků. Přistoupil k Hatšepsut a zaváhal. Rozpačitě pohlédl na hodnostáře.

	Co má dělat? Už za Staré říše bylo vzácností, aby žena nosila sandály. Nová říše, která jejich používání značně rozšířila, umožňovala jejich nošení i dámám šlechtického původu.

	V Thébách teď nosila opánky téměř běžně obě pohlaví.

	Ovšem aby je nějaký muž nazul na veřejnosti ženě, byla jiná věc, byť šlo o královnu nebo faraonku!

	Když Senenmut viděl, jak služebník váhá a jak se na rtech několika hodnostářů objevil sarkastický úsměv, přistoupil k sluhovi a opánky mu odebral. Jejich podrážka byla z jemných papyrových vláken a řemínky ze spletených zlatých nití. Špičky měly mírně ohnuté a zářily ve správcových rukou jako šperk. Senenmut se sklonil před královnou, snažil se odolat pokušení pohladit její jemnou pleť, nazul jí opánky a upevnil jejich řemínky kolem štíhlých kotníků.

	Konečně předstoupil poslední služebník a podával Hatšepsut mírně zahnutý bičík. Uchopila jej a pevně stiskla jemnými prsty.

	Při novém zaznění gongu, k němuž tentokrát nedala pokyn ani královna, ani Senenmut, přicházel Puyemré, správce zlatníků, kterého doprovázeli dva další služebníci. Přinášeli velký pektorál ze zlata a lazuritu, pektorál, který by pokryl celou mužskou hruď.

	Senenmut pozoroval Puyemrého s neskrývanou záští a tlumil v sobě vztek, že to nebude on, kdo jí ten těžký krunýř zavěsí na hruď. Byl to skutečný zlatnický skvost.

	Pektorál byl nepochybně velmi těžký. Byl vyroben z perel a zlatých článků, s tyrkysovými a karneolovými inkrustacemi. Jednotlivé díly byly navzájem spojeny uzávěry ve tvaru sokolí hlavy.

	Drobné Hatšepsutino poprsí se zcela ztratilo pod váhou šperku. Napřímila se však a jen Senenmut postřehl, jaké úsilí vynakládá, aby přitom nikdo z přítomných nenašel důvod ke kritice.

	Dav hlasitě vydechl. I ti nejzavilejší odpůrci mezi hodnostáři zůstali ohromeni obrazem ženy, jež se k potěše bohů stala mužem.

	V celé historii Egypta se nevyskytl případ takové obrovské odvahy.

	„Bohové souhlasí!“ zvolal Hapuseneb a zamával kadidelnicí. „Bohové jsou příznivi! Ať žije náš faraon!“

	Započaly ovace. Kněží mávali kadidelnicemi a defilovali před bohy posvěcenou faraonkou Hatšepsut.

	Jako paní Obou zemí konečně mohla naplnit svůj velký sen: vydat se na daleká moře a přivézt do země neznámé poklady, parfémy, kožešiny, kadidlo a vzácné dřeviny.

	Senenmutovy oči jí připomínaly, že se nesmí rozptylovat žádnou roztěkaností. Vzchopila se, a tím okamžikem začala uplatňovat nejvyšší moc.

	„Chci, aby vymodelovali můj obraz k uctění boha hrnčířů,“ vyhlásila. „Přistup blíže, Sešat, protože jsi to ty, správkyně řemeslníků, koho chci pověřit tímto úkolem.“

	Sešat přistoupila ke královně. Cítila, jak se na její těhotné břicho, jež ukrývala pod tunikou, upírají zlomyslné pohledy. Nebylo jich málo. Už několikrát se setkala se zlým Meriptahovým pohledem. Ale co na tom! Před očima měla ten nejdokonalejší obraz ženy, jež odmítla i nejostřejší kritiku a šla si svou cestou.

	„Nechť mi při plnění tohoto úkolu pomůže bůh hrnčířů z Elefantiny, Veličenstvo! Zapřáhnu se do práce hned po skončení slavnosti.“

	Hluboce se poklonila a potlačila bolest, kterou jí to způsobilo. Dítě se jí v břiše bouřilo. Nepochybně jí nebylo ku prospěchu ani uvěznění v barabizně u Koptu a později v podpalubí Knumovy lodě.

	Hatšepsut se jí neodvážila říct, aby vstala. Bylo by to přiznáním slabosti těhotné ženy, nevhodné pro postavení hodnostáře.

	Jejich oči se setkaly. Na zlomek vteřiny si obě vzpomněly na své rozmluvy ve stinných palácových zahradách v době dospívání.

	„Zpodobním tě, Veliký králi,“ pronesla slavnostně Sešat. „Mí řemeslníci tě učiní slavnou. Dokážou přenést na kámen, do hlíny, na alabastr a žulu tvou nesmrtelnou podobu, kterou si pak vezmeš do svého věčného příbytku.“

	Sálem proběhl šepot. Bylo to poprvé, co byla Hatšepsut oslovena „Veliký králi“. A navíc ta slova pronesla žena!

	Sešat s vervou pokračovala:

	„Přišla jsem k tobě, Veliký králi, abych tě zpodobnila krásnější, než jsou ostatní panovníci. Objevíš se na Horově trůnu, rovna Reovi a Amonovi. Budeš obrazem boha, lidu, slunce a života. Já, Sešat, správkyně řemeslníků a hrnčířů celého Egypta, půjdu příkladem.“
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